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To search for diacritics in the transliterated Sanskrit text, on a Windows PC please press 
ALT key and enter 0 + code on numerical keypad, e.g. to search for À, press ALT key, keep it 
pressed, and enter 0192 on num pad. 
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१-१ अादाै वाद अासीत्꠰ स च वाद ईरेण साधमासीत्꠰ स वाद वयमीर एव꠰ 
1-1 Àdau vÀda ÀsÁt | sa ca vÀda ÁÌvareÉa sÀrdham_ÀsÁt | sa vÀdaÏ svayam ÁÌvara eva | 

1-1 In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. 

1-1 Im Anfang war das Wort, und das Wort war bei Gott, und Gott war das Wort. 

1-1 in principio erat Verbum et Verbum erat apud Deum et Deus erat Verbum 

१-२ स अादावीरेण सहासीत् 
1-2 sa ÀdÀv_ÁÌvareÉa sahÀsÁt 

1-2 The same was in the beginning with God. 

1-2 Dasselbe war im Anfang bei Gott. 

1-2 hoc erat in principio apud Deum 

१-३ तेन सव वत ससृजे꠰ सृवतषु कमप वत तेनासृ नात 
1-3 tena sarvaÎ vastu sasÃje | sÃÍÊa-vastuÍu kim_api vastu tenÀsÃÍÊaÎ nÀsti 

1-3 All things were made by him; and without him was not any thing made that was made. 

1-3 Alle Dinge sind durch dasselbe gemacht, und ohne dasselbe ist nichts gemacht, was 
gemacht ist. 

1-3 omnia per ipsum facta sunt et sine ipso factum est nihil quod factum est 

१-४ स जीवनयाकार꠰ त जीवन मनुयाणा याेित꠰ 
1-4 sa jÁvanasyÀkÀraÏ | tac_ca jÁvanaÎ manuÍyÀÉÀÎ jyotiÏ | 

1-4 In him was life; and the life was the light of men. 

1-4 In ihm war das Leben, und das Leben war das Licht der Menschen. 

1-4 in ipso vita erat et vita erat lux hominum 

१- ताेितरधकारे चकाशे क वधकारत जाह꠰ 
1-5 taj_jyotir_andha-kÀre pra-cakÀÌe kiÎ_tv_andha-kÀras tan_na jagrÀha | 

1-5 And the light shineth in darkness; and the darkness comprehended it not. 

1-5 Und das Licht scheint in der Finsternis, und die Finsternis hat's nicht begriffen. 

1-5 et lux in tenebris lucet et tenebrae eam non conprehenderunt 

१-६ याेहामक एकाे मनुज ईरेण ेषयाचे꠰ 
1-6 yohan_nÀmaka eko manu-ja ÁÌvareÉa preÍayÀÎ_cakre | 

1-6 There was a man sent from God, whose name was John. 

1-6 Es ward ein Mensch von Gott gesandt, der hieß Johannes. 

1-6 fuit homo missus a Deo cui nomen erat Iohannes 
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१-७ तारा यथा सवे वसत तदथ स ताेितष माण दात सावपाे भूवागमत् 
1-7 tad-dvÀrÀ yathÀ sarve vi-Ìvasanti tad-arthaÎ sa taj-jyotiÍi pra-mÀÉaÎ dÀtuÎ sÀkÍi-
svarÂpo bhÂtvÀgamat 

1-7 The same came for a witness, to bear witness of the Light, that all men through him 
might believe. 

1-7 Dieser kam zum Zeugnis, daß er von dem Licht zeugte, auf daß sie alle durch ihn 
glaubten. 

1-7 hic venit in testimonium ut testimonium perhiberet de lumine ut omnes crederent per 
illum 

१-८ स वय ताेितन꠰ क त ताेितष माण दातमागमत्꠰ 
1-8 sa svayaÎ taj_jyotir_na | kiÎ_tu taj_jyotiÍi pra-mÀÉaÎ dÀtum À-gamat | 

1-8 He was not that Light, but was sent to bear witness of that Light. 

1-8 Er war nicht das Licht, sondern daß er zeugte von dem Licht. 

1-8 non erat ille lux sed ut testimonium perhiberet de lumine 

१-९ जगयागय य सवमनुजेयाे दि ददाित तदेव सययाेित꠰ 
1-9 jagaty_À-gatya yaÏ sarva-manu-jebhyo dÁptiÎ dadÀti tad_eva satya-jyotiÏ | 

1-9 That was the true Light, which lighteth every man that cometh into the world. 

1-9 Das war das wahrhaftige Licht, welches alle Menschen erleuchtet, die in diese Welt 
kommen. 

1-9 erat lux vera quae inluminat omnem hominem venientem in mundum 

१-१० स यगदसृजय एव स अासीत्꠰ क त जगताे लाेकात नाजानन ्
1-10 sa yaj_jagad_asÃjat tan-madhya eva sa ÀsÁt | kiÎ_tu jagato lokÀs_taÎ nÀjÀnan 

1-10 He was in the world, and the world was made by him, and the world knew him not. 

1-10 Es war in der Welt, und die Welt ist durch dasselbe gemacht; und die Welt kannte es 
nicht. 

1-10 in mundo erat et mundus per ipsum factus est et mundus eum non cognovit 

१-११ िनजाधकार स अागछत्꠰ क त जात नागृन्꠰ 
1-11 ni-jÀdhi-kÀraÎ sa À-gacchat | kiÎ_tu pra-jÀs_taÎ nÀgÃhÉan | 

1-11 He came unto his own, and his own received him not. 

1-11 Er kam in sein Eigentum; und die Seinen nahmen ihn nicht auf. 

1-11 in propria venit et sui eum non receperunt 

१-१२ तथाप ये ये तमगृन्꠰ अथाय ना यसतेय ईरय पुा 
भवतमधकारमददात्꠰ 
1-12 tathÀpi ye ye tam_agÃhÉan | arthÀt_tasya nÀmni vy-aÌvasan tebhya ÁÌvarasya putrÀ 
bhavitum adhi-kÀram adadÀt | 

1-12 But as many as received him, to them gave he power to become the sons of God, even 
to them that believe on his name: 

1-12 Wie viele ihn aber aufnahmen, denen gab er Macht, Kinder Gottes zu werden, die an 
seinen Namen glauben; 

1-12 quotquot autem receperunt eum dedit eis potestatem filios Dei fieri his qui credunt in 
nomine eius 
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१-१३ तेषा जिन शाेणता शाररकाभलाषा मानवानामछाता ेन क वीरादभवत्꠰ 
1-13 teÍÀÎ janiÏ ÌoÉitÀn_na ÌÀrÁrikÀbhilÀÍÀn_na mÀnavÀnÀm icchÀto na 
kiÎ_tv_ÁÌvarÀd_abhavat | 

1-13 Which were born, not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of 
God. 

1-13 welche nicht von dem Geblüt noch von dem Willen des Fleisches noch von dem Willen 
eines Mannes, sondern von Gott geboren sind. 

1-13 qui non ex sanguinibus neque ex voluntate carnis neque ex voluntate viri sed ex Deo 
nati sunt 

१-१४ स वादाे मनुयपेणावतीय सयतानुहया परपूण ससाधमाभयवसत 
पतरतीयपुय याेयाे याे महमा त महमान तयापयाम꠰ 
1-14 sa vÀdo manuÍya-rÂpeÉÀva-tÁrya satyatÀnu-grahabhyÀÎ pari-pÂrÉaÏ san sÀrdham 
asmÀbhir_ny-avasat tataÏ pitur_a-dvitÁya-putrasya yogyo yo mahimÀ taÎ mahimÀnaÎ 
tasyÀpaÌyÀma | 

1-14 And the Word was made flesh, and dwelt among us, (and we beheld his glory, the 
glory as of the only begotten of the Father,) full of grace and truth. 

1-14 Und das Wort ward Fleisch und wohnte unter uns, und wir sahen seine Herrlichkeit, 
eine Herrlichkeit als des eingeborenen Sohnes vom Vater, voller Gnade und Wahrheit. 

1-14 et Verbum caro factum est et habitavit in nobis et vidimus gloriam eius gloriam quasi 
unigeniti a Patre plenum gratiae et veritatis 

१-१ तताे याेहनप चाय सायमद दवायाे मम पादागमयित स माे गुतर꠰ 
यताे मपूव स वमान अासीत्꠰ यदथमह सायमदमदा स एष꠰ 
1-15 tato yohan_api pra-cÀrya sÀkÍyam_idaÎ dattavÀn yo mama paÌcÀd À-gamiÍyati sa 
matto gurutaraÏ | yato mat-pÂrvaÎ sa vidyamÀna ÀsÁt | yad-artham ahaÎ sÀkÍyam_idam 
adÀÎ sa eÍaÏ | 

1-15 John bare witness of him, and cried, saying, This was he of whom I spake, He that 
cometh after me is preferred before me: for he was before me. 

1-15 Johannes zeugt von ihm, ruft und spricht: Dieser war es, von dem ich gesagt habe: 
Nach mir wird kommen, der vor mir gewesen ist; denn er war eher als ich. 

1-15 Iohannes testimonium perhibet de ipso et clamat dicens hic erat quem dixi vobis qui 
post me venturus est ante me factus est quia prior me erat 

१-१६ अपर च तय पूणताया वय सवे मश मशाे ऽनुह ाा꠰ 
1-16 a-paraÎ ca tasya pÂrÉatÀyÀ vayaÎ sarve kramaÌaÏ kramaÌo 'nu-grahaÎ prÀptÀÏ | 

1-16 And of his fulness have all we received, and grace for grace. 

1-16 Und von seiner Fülle haben wir alle genommen Gnade um Gnade. 

1-16 et de plenitudine eius nos omnes accepimus et gratiam pro gratia 

१-१७ मूसाारा यवथा दा क वनुह सयव च यीशीारा समुपाितताम्꠰ 
1-17 mÂsÀ-dvÀrÀ vy-ava-sthÀ dattÀ kiÎ_tv_anu-grahaÏ satyatvaÎ ca yÁÌu-khrÁÍÊa-dvÀrÀ sam-
upÀtiÍÊhatÀm | 

1-17 For the law was given by Moses, but grace and truth came by Jesus Christ. 

1-17 Denn das Gesetz ist durch Moses gegeben; die Gnade und Wahrheit ist durch Jesum 
Christum geworden. 

1-17 quia lex per Mosen data est gratia et veritas per Iesum Christum facta est 
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१-१८ काेऽप मनुज ईर कदाप नापयक त पत ाेडयाे ऽतीय पुत 
ाकाशयत्꠰ 
1-18 ko'pi manu-ja ÁÌvaraÎ kadÀpi nÀpaÌyat kiÎ_tu pituÏ kroËasyo 'dvitÁyaÏ putras_taÎ 
prÀkÀÌayat | 

1-18 No man hath seen God at any time, the only begotten Son, which is in the bosom of the 
Father, he hath declared him. 

1-18 Niemand hat Gott je gesehen; der eingeborene Sohn, der in des Vaters Schoß ist, der 
hat es uns verkündigt. 

1-18 Deum nemo vidit umquam unigenitus Filius qui est in sinu Patris ipse enarravit 

१-१९ व क इित वा ु यदा यदयलाेका याकालेवलाेका यशालमाे याेहन 
समीपे ेषयामास꠰ 
1-19 tvaÎ kaÏ? iti vÀkyaÎ praÍÊuÎ yadÀ yihÂdÁya-lokÀ yÀjkÀn levi-lokÀÎÌ_ca yirÂÌÀlamo 
yohanaÏ sam-Ápe preÍayÀm_ÀsuÏ | 

1-19 And this is the record of John, when the Jews sent priests and Levites from Jerusalem 
to ask him, Who art thou? 

1-19 Und dies ist das Zeugnis des Johannes, da die Juden sandten von Jerusalem Priester 
und Leviten, daß sie ihn fragten: Wer bist du? 

1-19 et hoc est testimonium Iohannis quando miserunt Iudaei ab Hierosolymis sacerdotes et 
Levitas ad eum ut interrogarent eum tu quis es 

१-२० तदा स वीकृतवाापतवााहमभष इयकृतवान्꠰  
1-20 tadÀ sa svÁ-kÃtavÀn nÀpahnutavÀn nÀham abhi-Íikta ity_aÇgÁ-kÃtavÀn | 

1-20 And he confessed, and denied not; but confessed, I am not the Christ. 

1-20 Und er bekannte und leugnete nicht; und er bekannte: Ich bin nicht Christus. 

1-20 et confessus est et non negavit et confessus est quia non sum ego Christus 

१-२१ तदा ते ऽपृछतह काे भवान् कमेलय साेऽवद꠰ तततेऽपृछतह भवास 
भवयाद साेऽवदाह स꠰ 
1-21 tadÀ te 'pÃcchan tarhi ko bhavÀn? kim eliyaÏ? so'vadat na | tatas_te'pÃcchan tarhi 
bhavÀn sa bhaviÍyad-vÀdÁ? so'vadat nÀhaÎ saÏ |  

1-21 And they asked him, What then? Art thou Elias? And he saith, I am not. Art thou that 
prophet? And he answered, No. 

1-21 Und sie fragten ihn: Was denn? Bist du Elia? Er sprach: Ich bin's nicht. Bist du der 
Prophet? Und er antwortete: Nein! 

1-21 et interrogaverunt eum quid ergo Helias es tu et dicit non sum propheta es tu et 
respondit non 

१-२२ तदा तेऽपृछन्꠰ तह भवाक वय गवा ेरकावय क  वयाम वक  वदस 
1-22 tadÀ te'pÃcchan | tarhi bhavÀn kaÏ? vayaÎ gatvÀ prerakÀn tvayi kiÎ vakÍyÀmaÏ? 
svasmin kiÎ vadasi? 

1-22 Then said they unto him, Who art thou? that we may give an answer to them that sent 
us. What sayest thou of thyself? 

1-22 Da sprachen sie zu ihm: Was bist du denn? Daß wir Antwort geben denen, die uns 
gesandt haben. Was sagst du von dir selbst? 

1-22 dixerunt ergo ei quis es ut responsum demus his qui miserunt nos quid dicis de te ipso 
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१-२३ तदा साेऽवदत्꠰ परमेशय पथान परकुत सवत꠰ इतीद ातरे वा वदत 
कयचव꠰ कथाममा ययशययाे भवयाद लखतवासाेऽहम्꠰ 
1-23 tadÀ so'vadat | parameÌasya panthÀnaÎ pariÍ-kuruta sarvataÏ | itÁdaÎ prÀntare 
vÀkyaÎ vadataÏ kasya_cid_ravaÏ | kathÀm_imÀÎ yasmin yiÌayiyo bhaviÍyad-vÀdÁ likhitavÀn 
so'ham | 

1-23 He said, I am the voice of one crying in the wilderness, Make straight the way of the 
Lord, as said the prophet Esaias. 

1-23 Er sprach: Ich bin eine Stimme eines Predigers in der Wüste: Richtet den Weg des 
HERRN! wie der Prophet Jesaja gesagt hat. 

1-23 ait ego vox clamantis in deserto dirigite viam Domini sicut dixit Esaias propheta 

१-२४ ये ेषताते फशलाेका꠰ 
1-24 ye preÍitÀs_te phirÂÌi-lokÀÏ | 

1-24 And they which were sent were of the Pharisees. 

1-24 Und die gesandt waren, die waren von den Pharisäern. 

1-24 et qui missi fuerant erant ex Pharisaeis 

१-२ तदा तेऽपृछन्꠰ यद नाभषाेऽस एलयाेऽस न स भवयाप नास च तह 
लाेकायस कुत 
1-25 tadÀ te'pÃcchan | yadi nÀbhi-Íikto'si eliyo'si na sa bhaviÍyad-vÀdy_api nÀsi ca tarhi 
lokÀn majjayasi kutaÏ? 

1-25 And they asked him, and said unto him, Why baptizest thou then, if thou be not that 
Christ, nor Elias, neither that prophet? 

1-25 Und sie fragten ihn und sprachen zu ihm: Warum taufst du denn, so du nicht Christus 
bist noch Elia noch der Prophet? 

1-25 et interrogaverunt eum et dixerunt ei quid ergo baptizas si tu non es Christus neque 
Helias neque propheta 

१-२६ तताे याेहयवाेचत्꠰ तायेेऽह मयामीित सय क त य यूय न जानीथ ताश एकाे 
जनाे युाक  मय उपितित꠰ 
1-26 tato yohan praty-avocat | toye'haÎ majjayÀmÁti satyaÎ kiÎ_tu yaÎ yÂyaÎ na jÀnÁtha 
tÀdÃÌa eko jano yuÍmÀkaÎ madhya upa-tiÍÊhati | 

1-26 John answered them, saying, I baptize with water: but there standeth one among you, 
whom ye know not; 

1-26 Johannes antwortete ihnen und sprach: Ich taufe mit Wasser; aber er ist mitten unter 
euch getreten, den ihr nicht kennt. 

1-26 respondit eis Iohannes dicens ego baptizo in aqua medius autem vestrum stetit quem 
vos non scitis 

१-२७ स मपादागताेऽप मपूव वतमान अासीय पादकुाबधन माेचयतमप नाह 
याेयाेऽ꠰ 
1-27 sa mat-paÌcÀd À-gato'pi mat-pÂrvaÎ vartamÀna ÀsÁt tasya pÀdukÀ-bandhanaÎ 
mocayitum_api nÀhaÎ yogyo'smi | 

1-27 He it is, who coming after me is preferred before me, whose shoe's latchet I am not 
worthy to unloose. 

1-27 Der ist's, der nach mir kommen wird, welcher vor mir gewesen ist, des ich nicht wert 
bin, daß ich seine Schuhriemen auflöse. 
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1-27 ipse est qui post me venturus est qui ante me factus est cuius ego non sum dignus ut 
solvam eius corrigiam calciamenti 

१-२८ यदनना पारथवैथवाराया यथाने याेहनमयथाने सवमतेदघटत꠰ 
1-28 yardana-nadyÀÏ pÀrastha-vaithavÀrÀyÀÎ yasmin sthÀne yohan amajjayat tasmin 
sthÀne sarvam_etad aghaÊata | 

1-28 These things were done in Bethabara beyond Jordan, where John was baptizing. 

1-28 Dies geschah zu Bethabara jenseit des Jordans, wo Johannes taufte. 

1-28 haec in Bethania facta sunt trans Iordanen ubi erat Iohannes baptizans 

१-२९ परेऽहिन याेहखिनकटमागछत यीश वलाे ावाेचजगत पापमाेचकमीरय 
मेषशावक  पयत꠰ 
1-29 pare'hani yohan khanikaÊam À-gacchantaÎ yÁÌuÎ vi-lokya prÀvocat jagataÏ pÀpa-
mocakam ÁÌvarasya meÍa-ÌÀvakaÎ paÌyata | 

1-29 The next day John seeth Jesus coming unto him, and saith, Behold the Lamb of God, 
which taketh away the sin of the world. 

1-29 Des andern Tages sieht Johannes Jesum zu ihm kommen und spricht: Siehe, das ist 
Gottes Lamm, welches der Welt Sünde trägt! 

1-29 altera die videt Iohannes Iesum venientem ad se et ait ecce agnus Dei qui tollit 
peccatum mundi 

१-३० याे मम पादागमयित स माे गुतर꠰ यताे हेताेमपूव साेऽवतत꠰ यह 
कथाममा कथतवास एवाय꠰ 
1-30 yo mama paÌcÀd À-gamiÍyati sa matto gurutaraÏ | yato hetor_mat-pÂrvaÎ so'vartata | 
yasmin_nahaÎ kathÀm_imÀÎ kathitavÀn sa evÀyaÎ | 

1-30 This is he of whom I said, After me cometh a man which is preferred before me: for he 
was before me. 

1-30 Dieser ist's, von dem ich gesagt habe: Nach mir kommt ein Mann, welcher vor mir 
gewesen ist; denn er war eher denn ich. 

1-30 hic est de quo dixi post me venit vir qui ante me factus est quia prior me erat 

१-३१ अपराहमेन यभातवान्꠰ क त इायेाेका एन यथा परचवत 
तदभाययेणाह जले मयतमागछम्꠰ 
1-31 aparam nÀhham_enaÎ praty-abhi-jÈÀtavÀn | kiÎ_tu isrÀyel_lokÀ enaÎ yathÀ pari-
cinvanti tad-abhi-prÀyayeÉÀhaÎ jale majjayitum À-gaccham | 

1-31 And I knew him not: but that he should be made manifest to Israel, therefore am I come 
baptizing with water. 

1-31 Und ich kannte ihn nicht; sondern auf daß er offenbar würde in Israel, darum bin ich 
gekommen, zu taufen mit Wasser. 

1-31 et ego nesciebam eum sed ut manifestaretur Israhel propterea veni ego in aqua 
baptizans 

१-३२ पुन याेहनपरमेकमाण दवा कथतवान्꠰ वहायस 
कपाेतवदवतरतमाानमयाेपयवितत च वानहम्꠰ 
1-32 punaÌ_ca yohan aparam_ekam pra-mÀÉaÎ dattvÀ kathitavÀn | vi-hÀyasaÏ kapotavad 
ava-tarantam_ÀtmÀnam asyopary-ava-tiÍÊhantaÎ ca dÃÍÊavÀn aham |  

1-32 And John bare record, saying, I saw the Spirit descending from heaven like a dove, and 
it abode upon him. 
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1-32 Und Johannes zeugte und sprach: Ich sah, daß der Geist herabfuhr wie eine Taube vom 
Himmel und blieb auf ihm. 

1-32 et testimonium perhibuit Iohannes dicens quia vidi Spiritum descendentem quasi 
columbam de caelo et mansit super eum 

१-३३ नाहमेन यभातवािनित सय क त याे जले मयत मा ैरयस एवेमा 
कथामकथयययाेपयाानमवतरतमवितत च यस स एव पवे अािन 
मययित꠰ 
1-33 nÀham_enaÎ praty-abhi-jÈÀtavÀn iti satyaÎ kiÎ_tu yo jale majjayituÎ mÀÎ prairayat 
sa evemÀÎ kathÀm_akathayat yasyopary_ÀtmÀnam ava-tarantam ava-tiÍÊhantaÎ ca 
drakÍyasi sa eva pavitre Àtmani majjayiÍyati | 

1-33 And I knew him not: but he that sent me to baptize with water, the same said unto me, 
Upon whom thou shalt see the Spirit descending, and remaining on him, the same is he 
which baptizeth with the Holy Ghost. 

1-33 Und ich kannte ihn nicht; aber der mich sandte, zu taufen mit Wasser, der sprach zu 
mir: Auf welchen du sehen wirst den Geist herabfahren und auf ihm bleiben, der ist's, der 
mit dem heiligen Geist tauft. 

1-33 et ego nesciebam eum sed qui misit me baptizare in aqua ille mihi dixit super quem 
videris Spiritum descendentem et manentem super eum hic est qui baptizat in Spiritu 
Sancto 

१-३४ अततरयायमीरय तनय इित  माण ददाम꠰ 
1-34 atas_tan-nir-ÁkÍyÀyam ÁÌvarasya tanaya iti  pra-mÀÉaÎ dadÀmi | 

1-34 And I saw, and bare record that this is the Son of God. 

1-34 Und ich sah es und zeugte, daß dieser ist Gottes Sohn. 

1-34 et ego vidi et testimonium perhibui quia hic est Filius Dei 

१-३ परेऽहिन याेहाया शयाया साधे ितन् 
1-35 pare'hani yohan dvÀbhyÀÎ ÌiÍyÀbhyÀÎ sÀrdhe tiÍÊhan  

1-35 Again the next day after John stood, and two of his disciples; 

1-35 Des andern Tages stand abermals Johannes und zwei seiner Jünger. 

1-35 altera die iterum stabat Iohannes et ex discipulis eius duo 

१-३६ यीश गछत वलाे गदतवान्꠰ ईरय मेषशावक  पयत꠰ 
1-36 yÁÌuÎ gacchantaÎ vi-lokya gaditavÀn | ÁÌvarasya meÍaÌÀvakaÎ paÌyata | 

1-36 And looking upon Jesus as he walked, he saith, Behold the Lamb of God! 

1-36 Und als er Jesum sah wandeln, sprach er: Siehe, das ist Gottes Lamm! 

1-36 et respiciens Iesum ambulantem dicit ecce agnus Dei 

१-३७ इमा कथा ुवा ाै शयाै यीशाे पादयत꠰ 
1-37 imÀÎ kathÀÎ ÌrutvÀ dvau ÌiÍyau yÁÌoÏ paÌcÀd ÁyatuÏ | 

1-37 And the two disciples heard him speak, and they followed Jesus. 

1-37 Und die zwei Jünger hörten ihn reden und folgten Jesu nach. 

1-37 et audierunt eum duo discipuli loquentem et secuti sunt Iesum 

१-३८ तताे यीश परावृय ताै पादागछताै ा पृवान्꠰ युवा क  गवेषयथ तावपृछता 
हे र अथाथे गुराे भवाकु ितित  
1-38 tato yÁÌuÏ parÀ-vÃtya tau paÌcÀd À-gacchantau dÃÍÊvÀ pÃÍÊavÀn | yuvÀÎ kiÎ 
gaveÍayatha? tÀv_apÃcchatÀÎ he rabbi arthÀt he guro bhavÀn kutra tiÍÊhati?  
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1-38 Then Jesus turned, and saw them following, and saith unto them, What seek ye? They 
said unto him, Rabbi, (which is to say, being interpreted, Master,) where dwellest thou? 

1-38 Jesus aber wandte sich um und sah sie nachfolgen und sprach zu ihnen: Was suchet 
ihr? Sie aber sprachen zu ihm: Meister, wo bist du zur Herberge? 

1-38 conversus autem Iesus et videns eos sequentes dicit eis quid quaeritis qui dixerunt ei 
rabbi quod dicitur interpretatum magister ubi habitas 

१-३९ तत साेऽवादत्꠰ एय पयतम्꠰ तदा ताै तेन साक  जवा तय 
वासथानमदशताम्꠰ तताे दवसय तृतीयहरय गतवााै तन तय से ऽथाताम्꠰ 
1-39 tataÏ so'vÀdÁt | etya paÌyatam | tadÀ tau tena sÀkaÎ vrajitvÀ tasya vÀsa-sthÀnam 
adarÌatÀm | tato divasasya tÃtÁya-pra-harasya gatatvÀt tau tad-dinaÎ tasya saÇge'sthÀtÀm | 

1-39 He saith unto them, Come and see. They came and saw where he dwelt, and abode 
with him that day: for it was about the tenth hour. 

1-39 Er sprach zu ihnen: Kommt und sehet's! Sie kamen und sahen's und blieben den Tag 
bei ihm. Es war aber um die zehnte Stunde. 

1-39 dicit eis venite et videte venerunt et viderunt ubi maneret et apud eum manserunt die 
illo hora autem erat quasi decima 

१-४० याै ाै याेहनाे वा ुवा यीशाे पादगमता तयाे शमाेपतरय ाता य 
अाय꠰ 
1-40 yau dvau yohano vÀkyaÎ ÌrutvÀ yÁÌoÏ paÌcÀd agamatÀÎ tayoÏ Ìimon_pitarasya bhrÀtÀ 
ya ÀndriyaÏ | 

1-40 One of the two which heard John speak, and followed him, was Andrew, Simon Peter's 
brother. 

1-40 Einer aus den zweien, die von Johannes hörten und Jesus nachfolgten, war Andreas, 
der Bruder des Simon Petrus. 

1-40 erat autem Andreas frater Simonis Petri unus ex duobus qui audierant ab Iohanne et 
secuti fuerant eum 

१-४१ स इवा थम िनजसाेदर शमाेन साााय कथतवान्꠰ वय 
ीमथातभषपुष सााकृतवत꠰ 
1-41 sa itvÀ prathamaÎ ni-ja-sodaraÎ ÌimonaÎ sÀkÍÀt prÀpya kathitavÀn | vayaÎ khrÁÍÊam 
arthÀt abhi-Íikta-puruÍaÎ sÀkÍÀt kÃtavantaÏ | 

1-41 He first findeth his own brother Simon, and saith unto him, We have found the Messias, 
which is, being interpreted, the Christ. 

1-41 Der findet am ersten seinen Bruder Simon und spricht zu ihm: Wir haben den Messias 
gefunden (welches ist verdolmetscht: der Gesalbte), 

1-41 invenit hic primum fratrem suum Simonem et dicit ei invenimus Messiam quod est 
interpretatum Christus 

१-४२ पास त यीशाे समीपमानयन्꠰ तदा यीशत ावदत्꠰ व यूनस पु शमाेन्꠰ 
क त वामधेय कैफा वा पतर अथातराे भवयित꠰ 
1-42 paÌcÀt sa taÎ yÁÌoÏ sam-Ápam Ànayan | tadÀ yÁÌus_taÎ dÃÍÊvÀvadat | tvaÎ yÂnasaÏ 
putraÏ Ìimon | kiÎ_tu tvan_nÀma-dheyaÎ kaiphÀÏ (vÀ pitaraÏ) arthÀt pra-staro bhaviÍyati | 

1-42 And he brought him to Jesus. And when Jesus beheld him, he said, Thou art Simon the 
son of Jona: thou shalt be called Cephas, which is by interpretation, A stone. 

1-42 und führte ihn zu Jesu. Da ihn Jesus sah, sprach er: Du bist Simon, Jona's Sohn; du 
sollst Kephas (Fels) heißen. 
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1-42 et adduxit eum ad Iesum intuitus autem eum Iesus dixit tu es Simon filius Iohanna tu 
vocaberis Cephas quod interpretatur Petrus 

१-४३ परेऽहिन यीशाै गालल गत िनतचेतस सित फलपनामान जन 
सााायावाेचत्꠰ मम पादागछ꠰ 
1-43 pare'hani yÁÌau gÀlÁlaÎ gantuÎ niÌ-cita-cetasi sati philipa-nÀmÀnaÎ janaÎ sÀkÍÀt 
prÀpyÀvocat | mama paÌcÀd À-gaccha | 

1-43 The day following Jesus would go forth into Galilee, and findeth Philip, and saith unto 
him, Follow me. 

1-43 Des andern Tages wollte Jesus wieder nach Galiläa ziehen und findet Philippus und 
spricht zu ihm: Folge mir nach! 

1-43 in crastinum voluit exire in Galilaeam et invenit Philippum et dicit ei Iesus sequere me 

१-४४ वैसैदाना यामे पतराययाेवास अासीत्꠰ 
1-44 vaitsaidÀ-nÀmni yasmin grÀme pitarÀndriyayor_vÀsa ÀsÁt | 

1-44 Now Philip was of Bethsaida, the city of Andrew and Peter. 

1-44 Philippus aber war von Bethsaida, aus der Stadt des Andreas und Petrus. 

1-44 erat autem Philippus a Bethsaida civitate Andreae et Petri 

१-४ तामे तय फलपय वसितरासीत्꠰ पाफलपाे िनथनेल 
सााायावदूसायवथाथे भवयादना थेषु च ययायान लखतमाते त 
यूषफ पु नासरतीय यीश साादका वयम्꠰ 
1-45 tasmin grÀme tasya philipasya vasatir_ÀsÁt | paÌcÀt philipo nithanelaÎ sÀkÍÀt 
prÀpyÀvadat mÂsÀ-vy-ava-sthÀ-granthe bhaviÍyad-vÀdinÀÎ grantheÍu ca yasyÀkhyÀnaÎ 
likhitam_Àste taÎ yÂÍaphaÏ putraÎ nÀsaratÁyaÎ yÁÌuÎ sÀkÍÀd akÀrÍma vayam | 

1-45 Philip findeth Nathanael, and saith unto him, We have found him, of whom Moses in 
the law, and the prophets, did write, Jesus of Nazareth, the son of Joseph. 

1-45 Philippus findet Nathanael und spricht zu ihm: Wir haben den gefunden, von welchem 
Moses im Gesetz und die Propheten geschrieben haben, Jesum, Joseph's Sohn von 
Nazareth. 

1-45 invenit Philippus Nathanahel et dicit ei quem scripsit Moses in lege et prophetae 
invenimus Iesum filium Ioseph a Nazareth 

१-४६ तदा िनथनेकथतवाासरगराक  कदुम उपु शाेित तत 
फलपाेऽवाेचतेय पय꠰ 
1-46 tadÀ nithanel kathitavÀn nÀsaran-nagarÀt kiÎ kaÌ_cid_uttama ut-pattuÎ Ìaknoti? tataÏ 
philipo'vocat etya paÌya | 

1-46 And Nathanael said unto him, Can there any good thing come out of Nazareth? Philip 
saith unto him, Come and see. 

1-46 Und Nathanael sprach zu ihm: Was kann von Nazareth Gutes kommen? Philippus 
spricht zu ihm: Komm und sieh es! 

1-46 et dixit ei Nathanahel a Nazareth potest aliquid boni esse dicit ei Philippus veni et vide 

१-४७ अपर च यीश वय समीप तमागछत ा यातवान्꠰ पयाय िनकपट सय 
इायेाेक꠰ 
1-47 a-paraÎ ca yÁÌuÏ svasya sam-ÁpaÎ tam À-gacchantaÎ dÃÍÊvÀ vy-À-hÃtavÀn | paÌyÀyaÎ 
niÍkapaÊaÏ satya isrÀyel-lokaÏ | 
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1-47 Jesus saw Nathanael coming to him, and saith of him, Behold an Israelite indeed, in 
whom is no guile! 

1-47 Jesus sah Nathanael zu sich kommen und spricht von ihm: Siehe, ein rechter Israeliter, 
in welchem kein Falsch ist. 

1-47 vidit Iesus Nathanahel venientem ad se et dicit de eo ecce vere Israhelita in quo dolus 
non est 

१-४८ तत साेऽवदत्꠰ भवाा कथ यभजानाित यीशरवादत्꠰ फलपय अाानापूव 
यदा वमुडबरय तराेमूलेऽथातदा वामदशम्꠰ 
1-48 tataÏ so'vadat | bhavÀn mÀÎ kathaÎ praty-abhi-jÀnÀti? yÁÌur_avÀdÁt | philipasya À-
hvÀnÀt pÂrvaÎ yadÀ tvam_uËumbarasya taror_mÂle'sthÀs_tadÀ tvÀm_adarÌam | 

1-48 Nathanael saith unto him, Whence knowest thou me? Jesus answered and said unto 
him, Before that Philip called thee, when thou wast under the fig tree, I saw thee. 

1-48 Nathanael spricht zu ihm: Woher kennst du mich? Jesus antwortete und sprach zu ihm: 
Ehe denn dich Philippus rief, da du unter dem Feigenbaum warst, sah ich dich. 

1-48 dicit ei Nathanahel unde me nosti respondit Iesus et dixit ei priusquam te Philippus 
vocaret cum esses sub ficu vidi te 

१-४९ िनथलेमचकथत्꠰ हे गुराे भवातातमीरय पुाेऽस꠰ भवािनायेवशय राजा꠰ 
1-49 nithalem acakathat | he guro bhavÀn ni-tÀntam ÁÌvarasya putro'si | bhavÀn isrÀyel-
vaÎÌasya rÀjÀ | 

1-49 Nathanael answered and saith unto him, Rabbi, thou art the Son of God; thou art the 
King of Israel. 

1-49 Nathanael antwortete und spricht zu ihm: Rabbi, du bist Gottes Sohn, du bist der König 
von Israel! 

1-49 respondit ei Nathanahel et ait rabbi tu es Filius Dei tu es rex Israhel 

१-० तताे यीशयाहरत्꠰ वामुडबरय पादपय मूले वानह ममैताााक  व 
यसी एतादयायाण कायाण यस꠰ 
1-50 tato yÁÌur_vy-Àharat | tvÀm_uËumbarasya pÀda-pasya mÂle dÃÍÊavÀn_ahaÎ 
mamaitasmÀd_vÀkyÀt kiÎ tvaÎ vy-aÌvasÁÏ? etasmÀd_apy_ÀÌcaryÀÉi kÀryÀÉi drakÍyasi |  

1-50 Jesus answered and said unto him, Because I said unto thee, I saw thee under the fig 
tree, believest thou? thou shalt see greater things than these. 

1-50 Jesus antwortete und sprach zu ihm: Du glaubst, weil ich dir gesagt habe, daß ich dich 
gesehen habe unter dem Feigenbaum; du wirst noch Größeres denn das sehen. 

1-50 respondit Iesus et dixit ei quia dixi tibi vidi te sub ficu credis maius his videbis 

१-१ अयावादुानह यथाथ वदाम꠰ इत पर माेचते मेघारे तानुजसूनुना 
ईरय दतगणमवराेहतमाराेहत च यथ꠰ू  
1-51 anyac_cÀvÀdÁd yuÍmÀn_ahaÎ yathÀrthaÎ vadÀmi | itaÏ paraÎ mocite megha-dvÀre 
tasmÀn_manu-ja-sÂnunÀ ÁÌvarasya dÂta-gaÉam ava-rohantam À-rohantaÎ ca drakÍyatha | 

1-51 And he saith unto him, Verily, verily, I say unto you, Hereafter ye shall see heaven 
open, and the angels of God ascending and descending upon the Son of man. 

1-51 Und spricht zu ihm: Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Von nun an werdet ihr den 
Himmel offen sehen und die Engel Gottes hinauf und herab fahren auf des Menschen Sohn. 

1-51 et dicit ei amen amen dico vobis videbitis caelum apertum et angelos Dei ascendentes 
et descendentes supra Filium hominis 
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२-१ अनतर तृतीयदवसे गालदेशीये कााना नगरे ववाह अासी च 
यीशाेमाताितत्꠰ 
2-1 an-antaraÎ tÃtÁya-divase gÀlÁl-pra-deÌÁye kÀnnÀ-nÀmni nagare vi-vÀha ÀsÁt tatra ca yÁÌor 
mÀtÀtiÍÊhat | 

2-1 And the third day there was a marriage in Cana of Galilee; and the mother of Jesus was 
there: 

2-1 Und am dritten Tag ward eine Hochzeit zu Kana in Galiläa; und die Mutter Jesu war da. 

2-1 et die tertio nuptiae factae sunt in Cana Galilaeae et erat mater Iesu ibi 

२-२ तै ववाहाय यीशतय शया िनमता अासन्꠰ 
2-2 tasmai vi-vÀhÀya yÁÌus_tasya ÌiÍyÀÌ_ca ni-mantritÀ Àsan |  

2-2 And both Jesus was called, and his disciples, to the marriage. 

2-2 Jesus aber und seine Jünger wurden auch auf die Hochzeit geladen. 

2-2 vocatus est autem ibi et Iesus et discipuli eius ad nuptias 

२-३ तदनतर ाारसय यूनवाीशाेमाता तमवदत्꠰ एतेषा ाारसाे नात꠰ 
2-3 tad-anantaraÎ drÀkÍÀ-rasasya nyÂnatvÀd yÁÌor_mÀtÀ tam_avadat | eteÍÀÎ drÀkÍÀ-raso 
nÀsti | 

2-3 And when they wanted wine, the mother of Jesus saith unto him, They have no wine. 

2-3 Und da es an Wein gebrach, spricht die Mutter Jesu zu ihm: Sie haben nicht Wein. 

2-3 et deficiente vino dicit mater Iesu ad eum vinum non habent 

२-४ तदा स तामवाेचत्꠰ हे नार मया सह तव क  कायम् मम समय इदानी नाेपितित꠰ 
2-4 tadÀ sa tÀm avocat | he nÀri mayÀ saha tava kiÎ kÀryam? mama sam-aya idÀnÁÎ nopa-
tiÍÊhati | 

2-4 Jesus saith unto her, Woman, what have I to do with thee? mine hour is not yet come. 

2-4 Jesus spricht zu ihr: Weib, was habe ich mit dir zu schaffen? Meine Stunde ist noch nicht 
gekommen. 

2-4 et dicit ei Iesus quid mihi et tibi est mulier nondum venit hora mea 

२- तततय माता दासानवाेचद्꠰ अय यदित तदेव कुत꠰ 
2-5 tatas_tasya mÀtÀ dÀsÀn avocad | ayaÎ yad_vadati tad_eva kuruta | 

2-5 His mother saith unto the servants, Whatsoever he saith unto you, do it. 

2-5 Seine Mutter spricht zu den Dienern: Was er euch sagt, das tut. 

2-5 dicit mater eius ministris quodcumque dixerit vobis facite 

२-६ तथाने यदयाना शचवकरणयवहारानुसारेणाढकैकजलधराण पाषाणयािन 
षहपााण अासन्꠰ृ  
2-6 tasmin sthÀne yihÂdÁyÀnÀÎ Ìucitva-karaÉa-vyavahÀrÀnusÀreÉÀËhakaika-jaladharÀÉi 
pÀÍÀÉamyÀni ÍaË vÃhat-pÀtrÀÉi Àsan | 

2-6 And there were set there six waterpots of stone, after the manner of the purifying of the 
Jews, containing two or three firkins apiece. 

2-6 Es waren aber allda sechs steinerne Wasserkrüge gesetzt nach der Weise der jüdischen 
Reinigung, und ging in je einen zwei oder drei Maß. 

2-6 erant autem ibi lapideae hydriae sex positae secundum purificationem Iudaeorum 
capientes singulae metretas binas vel ternas 
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२-७  तदा यीशतासवकलशालै पूरयत तानाापयत्꠰ ततते सवान् कुानाकण 
जलै पयपूरयन्꠰ 
2-7  tadÀ yÁÌus tÀn sarva-kalaÌÀn jalaiÏ pÂrayituÎ tÀn_ÀjÈÀpayat | tatas_te sarvÀn_ kumbhÀn 
À-karÉaÎ jalaiÏ pary-apÂrayan | 

2-7 Jesus saith unto them, Fill the waterpots with water. And they filled them up to the 
brim. 

2-7 Jesus spricht zu ihnen: Füllet die Wasserkrüge mit Wasser! Und sie füllten sie bis 
obenan. 

2-7 dicit eis Iesus implete hydrias aqua et impleverunt eas usque ad summum 

२-८ अथ तेय क चदुाय भाेयाधपते समीप नेत स तानादशत्꠰ ते तदनयत्꠰ 
2-8 atha tebhyaÏ kiÎ_cid_ut-tÀrya bhojyÀdhi-pateÏ sam-ÁpaÎ netuÎ sa tÀn_ÀdiÌat | te 
tad_anayat | 

2-8 And he saith unto them, Draw out now, and bear unto the governor of the feast. And 
they bare it. 

2-8 Und er spricht zu ihnen: Schöpfet nun und bringet's dem Speisemeister! Und sie 
brachten's. 

2-8 et dicit eis Iesus haurite nunc et ferte architriclino et tulerunt 

२-९ अपर च तल कथ ाारसाेऽभवलवाहका दासा ात शा क त ताेयाधपाे 
ात नाशाेदवल वर सबाेयावदत्꠰ 
2-9 a-paraÎ ca taj_jalaÎ kathaÎ drÀkÍÀ-raso'bhavat taj-jala-vÀhakÀ dÀsÀ jÈÀtuÎ ÌaktÀÏ 
kiÎ_tu tad-bhojyÀdhi-po jÈÀtuÎ nÀÌaknot tad_ava-lihya varaÎ sam-bodhyÀvadat | 

2-9 When the ruler of the feast had tasted the water that was made wine, and knew not 
whence it was: (but the servants which drew the water knew;) the governor of the feast 
called the bridegroom, 

2-9 Als aber der Speisemeister kostete den Wein, der Wasser gewesen war, und wußte 
nicht, woher er kam (die Diener aber wußten's, die das Wasser geschöpft hatten), ruft der 
Speisemeister den Bräutigam 

2-9 ut autem gustavit architriclinus aquam vinum factam et non sciebat unde esset ministri 
autem sciebant qui haurierant aquam vocat sponsum architriclinus 

२-१० लाेका थम उमाारस ददित꠰ तेषु यथे पीतवस ताक चदनुम च 
ददित꠰ क त वमदानी यावतमाारस थापयस꠰ 
2-10 lokÀÏ prathamaÎ uttama-drÀkÍÀ-rasaÎ dadati | teÍu yatheÍÊaÎ pÁtavatsu tasmÀt 
kiÎ_cid_an_uttamaÎ ca dadati | kiÎ_tu tvam_idÀnÁÎ yÀvat uttama-drÀkÍÀ-rasaÎ sthÀpayasi 
| 

2-10 And saith unto him, Every man at the beginning doth set forth good wine; and when 
men have well drunk, then that which is worse: but thou hast kept the good wine until now. 

2-10 und spricht zu ihm: Jedermann gibt zum ersten guten Wein, und wenn sie trunken 
geworden sind, alsdann den geringeren; du hast den guten Wein bisher behalten. 

2-10 et dicit ei omnis homo primum bonum vinum ponit et cum inebriati fuerint tunc id quod 
deterius est tu servasti bonum vinum usque adhuc 

२-११ इथ यीशगाललदेशे अायकम ारय िनजमहमानाकाशयत्꠰  तत 
शयातयसन्꠰ 
2-11 itthaÎ yÁÌur_gÀlÁla-pradeÌe ÀÌcarya-karma prÀrabhya nija-mahimÀnam prÀkÀÌayat |  
tataÏ ÌiÍyÀs_tasmin vy-aÌvasan | 
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2-11 This beginning of miracles did Jesus in Cana of Galilee, and manifested forth his glory; 
and his disciples believed on him. 

2-11 Das ist das erste Zeichen, das Jesus tat, geschehen zu Kana in Galiläa, und offenbarte 
seine Herrlichkeit. Und seine Jünger glaubten an ihn. 

2-11 hoc fecit initium signorum Iesus in Cana Galilaeae et manifestavit gloriam suam et 
crediderunt in eum discipuli eius 

२-१२ तत पर स िनजमातृातृशयै साध कफनाममगमत्꠰ क त त बदनािन 
नाितत्꠰ 
2-12 tataÏ paraÎ sa nija-mÀtÃ-bhrÀtÃ--ÌiÍyaiÏ sÀrdhaÎ kapharnÀhÂmam agamat | kiÎ_tu 
tatra bahu-dinÀni nÀtiÍÊhat | 

2-12 After this he went down to Capernaum, he, and his mother, and his brethren, and his 
disciples: and they continued there not many days. 

2-12 Darnach zog er hinab gen Kapernaum, er, seine Mutter, seine Brüder und seine Jünger; 
und sie blieben nicht lange daselbst. 

2-12 post hoc descendit Capharnaum ipse et mater eius et fratres eius et discipuli eius et ibi 
manserunt non multis diebus 

२-१३ तदनतर यदयाना िनताराेसवे िनकटमागते यीशयशालगरमगछत्꠰ 
2-13 tad-anantaraÎ yihÂdÁyÀnÀÎ nistÀrotsave nikaÊam_À-gate yÁÌur_yirÂÌÀlam-nagaram 
agacchat | 

2-13 And the Jews' passover was at hand, and Jesus went up to Jerusalem. 

2-13 Und der Juden Ostern war nahe, und Jesus zog hinauf gen Jerusalem. 

2-13 et prope erat pascha Iudaeorum et ascendit Hierosolyma Iesus 

२-१४ तताे मदरय मये गाेमेषपारावतवयणाे वाणजाेपवावलाे  
2-14 tato mandirasya madhye go-meÍa-pÀrÀvata-vikrayiÉo vÀÉijaÌ_copa-viÍÊÀn vi-lokya  

2-14 And found in the temple those that sold oxen and sheep and doves, and the changers 
of money sitting: 

2-14 Und er fand im Tempel sitzen, die da Ochsen, Schafe und Tauben feil hatten, und die 
Wechsler. 

2-14 et invenit in templo vendentes boves et oves et columbas et nummularios sedentes 

२-१ रुभ कशा िनमाय सवगाेमेषादभ साध तादरारकृतवान्꠰ू  
2-15 rajjubhiÏ kaÌÀÎ nir-mÀya sarva-go-meÍÀdibhiÏ sÀrdhaÎ tÀn mandirÀd dÂrÁkÃtavÀn | 

2-15 And when he had made a scourge of small cords, he drove them all out of the temple, 
and the sheep, and the oxen; and poured out the changers' money, and overthrew the 
tables; 

2-15 Und er machte eine Geißel aus Stricken und trieb sie alle zum Tempel hinaus samt den 
Schafen und Ochsen und verschüttete den Wechslern das Geld und stieß die Tische um 

2-15 et cum fecisset quasi flagellum de funiculis omnes eiecit de templo oves quoque et 
boves et nummulariorum effudit aes et mensas subvertit 

२-१६ वणजा मुाद वकय अासनािन युीकृय पारावतवययाेऽकथयद्꠰ 
अाथानासवायेतािन नयत꠰ मम पतगृह वाणयगृह मा का꠰ 
2-16 vaÉijÀÎ mudrÀdi vi-kÁrya ÀsanÀni nyubjÁ-kÃtya pÀrÀvata-vikrayibhyo'kathayad | asmÀt 
sthÀnÀt sarvÀÉy_etÀni nayata | mama pitur_gÃhaÎ vÀÉijya-gÃhaÎ mÀ kÀrÍÊa | 

2-16 And said unto them that sold doves, Take these things hence; make not my Father's 
house an house of merchandise. 
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2-16 und sprach zu denen, die die Tauben feil hatten: tragt das von dannen und macht nicht 
meines Vaters Haus zum Kaufhause! 

2-16 et his qui columbas vendebant dixit auferte ista hinc nolite facere domum Patris mei 
domum negotiationis 

२-१७ तात्꠰ ऽतदराथ उाेगाे यत स सतीव माम्ऽ꠰ इमशाीयलप शया 
समरन्꠰ 
2-17 tasmÀt | 'tan-mandirÀrtha ud-yogo yas_tu sa grasatÁva mÀm' | imam ÌÀstrÁya-lipiÎ 
ÌiÍyÀÏ sam_asmaran | 

2-17 And his disciples remembered that it was written, The zeal of thine house hath eaten 
me up. 

2-17 Seine Jünger aber gedachten daran, daß geschrieben steht: Der Eifer um dein Haus hat 
mich gefressen. 

2-17 recordati vero sunt discipuli eius quia scriptum est zelus domus tuae comedit me 

२-१८ तत पर यदयलाेका यीशमवदन्꠰ वमीकमकरणाक  चमादशयस 
2-18 tataÏ paraÎ yihÂdÁya-lokÀ yÁÌum_avadan | tvam_ÁdÃÌ-karma-karaÉÀt kiÎ cihnam_asmÀn 
darÌayasi? 

2-18 Then answered the Jews and said unto him, What sign shewest thou unto us, seeing 
that thou doest these things? 

2-18 Da antworteten nun die Juden und sprachen zu ihm: Was zeigst du uns für ein Zeichen, 
daß du solches tun mögest? 

2-18 responderunt ergo Iudaei et dixerunt ei quod signum ostendis nobis quia haec facis 

२-१९ तताे यीशतानवाेचुाभरेतदरे नाशते दनयमयेऽह तदुथापययाम꠰ 
2-19 tato yÁÌus_tÀn_avocad yuÍmÀbhir_etasmin mandire nÀÌite dina-traya-madhye'haÎ tad 
ut-thÀpayiÍyÀmi | 

2-19 Jesus answered and said unto them, Destroy this temple, and in three days I will raise 
it up. 

2-19 Jesus antwortete und sprach zu ihnen: Brechet diesen Tempel, und am dritten Tage 
will ich ihn aufrichten. 

2-19 respondit Iesus et dixit eis solvite templum hoc et in tribus diebus excitabo illud 

२-२० तदा यदया याहाषु꠰ एतय मदरय िनमाणेन षवारशसरा गता꠰ व क  
दनयमये तदुथापययस 
2-20 tadÀ yihÂdÁyÀ vy-ÀhÀrÍuÏ | etasya mandirasya nir-mÀÉena ÍaÊ-catvÀriÎÌad_vatsarÀ 
gatÀÏ | tvaÎ kiÎ dina-traya-madhye tad ut-thÀpayiÍyasi? 

2-20 Then said the Jews, Forty and six years was this temple in building, and wilt thou rear 
it up in three days? 

2-20 Da sprachen die Juden: Dieser Tempel ist in Jahren erbaut; und du willst ihn in drei 
Tagen aufrichten? 

2-20 dixerunt ergo Iudaei quadraginta et sex annis aedificatum est templum hoc et tu tribus 
diebus excitabis illud 

२-२१ क त स िनजदेहपमदरे कथाममा कथतवान्꠰ 
2-21 kiÎ_tu sa nija-deha-rÂpa-mandire kathÀm_imÀÎ kathitavÀn | 

2-21 But he spake of the temple of his body. 

2-21 (Er aber redete von dem Tempel seines Leibes. 

2-21 ille autem dicebat de templo corporis sui 
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२-२२ स यदेताश गदतवातछया मशानादयाेथाने सित ृवा धमथे 
यीशनाेकथाया च यसषु꠰ 
2-22 sa yad_etÀdÃÌaÎ gaditavÀn tac-chiÍyÀÏ ÌmaÌÀnÀt tadÁyotthÀne sati smÃtvÀ dharma-
granthe yÁÌunokta-kathÀyÀÎ ca vy-aÌvasiÍuÏ | 

2-22 When therefore he was risen from the dead, his disciples remembered that he had said 
this unto them; and they believed the scripture, and the word which Jesus had said. 

2-22 Da er nun auferstanden war von den Toten, gedachten seine Jünger daran, daß er dies 
gesagt hatte, und glaubten der Schrift und der Rede, die Jesus gesagt hatte.) 

2-22 cum ergo resurrexisset a mortuis recordati sunt discipuli eius quia hoc dicebat et 
crediderunt scripturae et sermoni quem dixit Iesus 

२-२३ अनतर िनताराेवय भाेयसमये यशालगरे तकृतायकमाण वलाे 
बभतय नामिन वसतम्꠰ 
2-23 an-antaraÎ nis-tÀrotsvasya bhojya-samaye yirÂÌÀlam-nagare tat-kÃtÀÌ_carya-karmÀÉi 
vi-lokya bahubhis_tasya nÀmani viÌvasitam | 

2-23 Now when he was in Jerusalem at the passover, in the feast day, many believed in his 
name, when they saw the miracles which he did. 

2-23 Als er aber zu Jerusalem war am Osterfest, glaubten viele an seinen Namen, da sie die 
Zeichen sahen, die er tat. 

2-23 cum autem esset Hierosolymis in pascha in die festo multi crediderunt in nomine eius 
videntes signa eius quae faciebat 

२-२४ क त स तेषा करेषु व न समपययत स सवानवैत्꠰ 
2-24 kiÎ_tu sa teÍÀÎ kareÍu svaÎ na sam-arpayat yataÏ sa sarvÀn_avait | 

2-24 But Jesus did not commit himself unto them, because he knew all men, 

2-24 Aber Jesus vertraute sich ihnen nicht; denn er kannte sie alle 

2-24 ipse autem Iesus non credebat semet ipsum eis eo quod ipse nosset omnes 

२-२ स मानवेषु कयचमाण नापेत यताे मनुजाना मय ेयदत तसाेऽजानात्꠰ 
2-25 sa mÀnaveÍu kasya_cit pra-mÀÉaÎ nÀpekÍata yato manu-jÀnÀÎ madhye yad_yad_asti 
tat_tat so'jÀnÀt | 

2-25 And needed not that any should testify of man: for he knew what was in man. 

2-25 und bedurfte nicht, daß jemand Zeugnis gäbe von einem Menschen; denn er wußte 
wohl, was im Menschen war. 

2-25 et quia opus ei non erat ut quis testimonium perhiberet de homine ipse enim sciebat 
quid esset in homine 

३-१ िनकदमनामा यदयानामधपित फशी णदाया꠰ 
3-1 nikadÁma-nÀmÀ yihÂdÁyÀnÀm adhi-patiÏ phirÂÌÁ kÍaÉa-dÀyÀÎ | 

3-1 There was a man of the Pharisees, named Nicodemus, a ruler of the Jews: 

3-1 Es war aber ein Mensch unter den Pharisäern mit Namen Nikodemus, ein Oberster unter 
den Juden. 

3-1 erat autem homo ex Pharisaeis Nicodemus nomine princeps Iudaeorum 
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३-२ यीशाेरयणमाय याहाषीत्꠰ हे गुराे भवानीरादागत एक उपदेा꠰ 
एतदाभायते꠰ यताे भवता यायायकमाण यते परमेरय साहाय वना केनाप 
तकमाण कत न शते꠰ 
3-2 yÁÌor_abhy-arÉam À-vrajya vy-ÀhÀrÍÁt | he guro bhavÀn ÁÌvarÀd À-gata eka upa-deÍÊÀ | 
etad asmÀbhir_jÈÀyate | yato bhavatÀ yÀny_ÀÌcarya-karmÀÉi kriyante parameÌvarasya 
sÀhÀyyaÎ vinÀ kenÀpi tat_tat_karmÀÉi kartuÎ na Ìakyante | 

3-2 The same came to Jesus by night, and said unto him, Rabbi, we know that thou art a 
teacher come from God: for no man can do these miracles that thou doest, except God be 
with him. 

3-2 Der kam zu Jesu bei der Nacht und sprach zu ihm: Meister, wir wissen, daß du bist ein 
Lehrer von Gott gekommen; denn niemand kann die Zeichen tun, die du tust, es sei denn 
Gott mit ihm. 

3-2 hic venit ad eum nocte et dixit ei rabbi scimus quia a Deo venisti magister nemo enim 
potest haec signa facere quae tu facis nisi fuerit Deus cum eo 

३-३ तदा यीशर दवान्꠰ वामह यथाथतर याहराम पुनजिन न सित काेऽप 
मानव ईरय राय ु न शाेित꠰ 
3-3 tadÀ yÁÌur_uttaraÎ dattavÀn | tvÀm_ahaÎ yathÀrthataraÎ vy-À-harÀmi punar-janmani na 
sati ko'pi mÀnava ÁÌvarasya rÀjyaÎ draÍÊuÎ na Ìaknoti | 

3-3 Jesus answered and said unto him, Verily, verily, I say unto thee, Except a man be born 
again, he cannot see the kingdom of God. 

3-3 Jesus antwortete und sprach zu ihm: Wahrlich, wahrlich, ich sage dir: Es sei denn, daß 
jemand von neuem geboren werde, so kann er das Reich Gottes nicht sehen. 

3-3 respondit Iesus et dixit ei amen amen dico tibi nisi quis natus fuerit denuo non potest 
videre regnum Dei 

३-४ तताे िनकादम यवाेचत्꠰ मनुजाे वृाे भूवा कथ जिनये स क  पुनमातजठर 
वय जिनत शाेित 
3-4 tato nikÀdÁmaÏ praty-avocat | manu-jo vÃddho bhÂtvÀ kathaÎ janiÍye? sa kiÎ 
punar_mÀtur_jaÊharaÎ pra-viÌya janituÎ Ìaknoti? 

3-4 Nicodemus saith unto him, How can a man be born when he is old? can he enter the 
second time into his mother's womb, and be born? 

3-4 Nikodemus spricht zu ihm: Wie kann ein Mensch geboren werden wenn er alt ist? Kann 
er auch wiederum in seiner Mutter Leib gehen und geboren werden? 

3-4 dicit ad eum Nicodemus quomodo potest homo nasci cum senex sit numquid potest in 
ventrem matris suae iterato introire et nasci 

३- यीशरवादद्꠰ यथाथतरमह कथयाम मनुजे ताेयाया पुनन जाते स ईरय राय 
वेु न शाेित꠰ 
3-5 yÁÌur_avÀdÁd | yathÀrthataram ahaÎ kathayÀmi manu-je toyÀtmabhyÀÎ punar_na jÀte sa 
ÁÌvarasya rÀjyaÎ pra-veÍÊuÎ na Ìaknoti | 

3-5 Jesus answered, Verily, verily, I say unto thee, Except a man be born of water and of the 
Spirit, he cannot enter into the kingdom of God. 

3-5 Jesus antwortete: Wahrlich, wahrlich ich sage dir: Es sei denn daß jemand geboren 
werde aus Wasser und Geist, so kann er nicht in das Reich Gottes kommen. 

3-5 respondit Iesus amen amen dico tibi nisi quis renatus fuerit ex aqua et Spiritu non potest 
introire in regnum Dei 
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३-६ मासाजायते तासमेव तथानाे याे जायते स अाैव꠰ 
3-6 mÀÎsÀd yat jÀyate tan_mÀÎsam_eva tathÀtmano yo jÀyate sa Àtmaiva | 

3-6 That which is born of the flesh is flesh; and that which is born of the Spirit is spirit. 

3-6 Was vom Fleisch geboren wird, das ist Fleisch; und was vom Geist geboren wird, das ist 
Geist. 

3-6 quod natum est ex carne caro est et quod natum est ex Spiritu spiritus est 

३-७ युाभ पुनजिनतय ममैतया कथायामाय मा मथा꠰ 
3-7 yuÍmÀbhiÏ punar_janitavyaÎ mamaitasyÀÎ kathÀyÀm ÀÌcaryaÎ mÀ maÎsthÀÏ | 

3-7 Marvel not that I said unto thee, Ye must be born again. 

3-7 Laß dich's nicht wundern, daß ich dir gesagt habe: Ihr müsset von neuem geboren 
werden. 

3-7 non mireris quia dixi tibi oportet vos nasci denuo 

३-८ सदागितया दशमछित तयामेव दश वाित꠰ व तय वन णाेष क त स कुत 
अायाित कु याित वा कमप न जानास꠰ तदान सकाशासवेषा मनुजाना ज 
भवित꠰ 
3-8 sad-Àgatir_yÀÎ diÌam_icchati tasyÀm_eva diÌi vÀti | tvaÎ tasya svanaÎ ÌÃÉoÍi kiÎ-tu sa 
kuta À-yÀti kutra yÀti vÀ kim_api na jÀnÀsi | tadvad ÀtmanaÏ sakÀÌÀt sarveÍÀÎ manu-jÀnÀÎ 
janma bhavati | 

3-8 The wind bloweth where it listeth, and thou hearest the sound thereof, but canst not tell 
whence it cometh, and whither it goeth: so is every one that is born of the Spirit. 

3-8 Der Wind bläst, wo er will, und du hörst sein Sausen wohl; aber du weißt nicht, woher er 
kommt und wohin er fährt. Also ist ein jeglicher, der aus dem Geist geboren ist. 

3-8 Spiritus ubi vult spirat et vocem eius audis sed non scis unde veniat et quo vadat sic est 
omnis qui natus est ex Spiritu 

३-९ तदा िनकदम पृवान्꠰ एतकथ भवत शाेित 
3-9 tadÀ nikadÁmaÏ pÃÍÊavÀn | etat kathaÎ bhavituÎ Ìaknoti? 

3-9 Nicodemus answered and said unto him, How can these things be? 

3-9 Nikodemus antwortete und sprach zu ihm: Wie mag solches zugehen? 

3-9 respondit Nicodemus et dixit ei quomodo possunt haec fieri 

३-१० यीश युवान्꠰ वमायेलाे गुभूवाप कमेता कथा न वेस 
3-10 yÁÌuÏ praty-uktavÀn | tvam_isrÀyelo gurur_bhÂtvÀpi kim_etÀÎ kathÀÎ na vetsi? 

3-10 Jesus answered and said unto him, Art thou a master of Israel, and knowest not these 
things? 

3-10 Jesus antwortete und sprach zu ihm: Bist du ein Meister in Israel und weißt das nicht? 

3-10 respondit Iesus et dixit ei tu es magister Israhel et haec ignoras 

३-११ तय यथाथ कथयाम꠰ वय यत य च पयामतयैव साय द꠰ क त 
युाभराक  साव न गृते꠰ 
3-11 tubhyaÎ yathÀrthaÎ kathayÀmi | vayaÎ yad_vidmas_tad_vacmaÏ yaÎ ca 
paÌyÀmas_tasyaiva sÀkÍyaÎ dadmaÏ | kiÎ_tu yuÍmÀbhir_asmÀkaÎ sÀkÍitvaÎ na gÃhyate | 

3-11 Verily, verily, I say unto thee, We speak that we do know, and testify that we have 
seen; and ye receive not our witness. 

3-11 Wahrlich, wahrlich ich sage dir: Wir reden, was wir wissen, und zeugen, was wir 
gesehen haben; und ihr nehmt unser Zeugnis nicht an. 
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3-11 amen amen dico tibi quia quod scimus loquimur et quod vidimus testamur et 
testimonium nostrum non accipitis 

३-१२ एतय ससारय कथाया कथताया यद यूय न वसथ तह वगीयाया कथाया 
वसयथ 
3-12 etasya saÎ-sÀrasya kathÀyÀÎ kathitÀyÀÎ yadi yÂyaÎ na vi-Ìvasitha tarhi svargÁyÀyÀÎ 
kathÀyÀÎ viÌvasiÍyatha? 

3-12 If I have told you earthly things, and ye believe not, how shall ye believe, if I tell you of 
heavenly things? 

3-12 Glaubet ihr nicht, wenn ich euch von irdischen Dingen sage, wie würdet ihr glauben, 
wenn ich euch von himmlischen Dingen sagen würde? 

3-12 si terrena dixi vobis et non creditis quomodo si dixero vobis caelestia credetis 

३-१३ य वगेऽत य च वगादवाराेह मानवतनय वना काेऽप वग नाराेहत्꠰ 
3-13 yaÏ svarge'sti yaÎ ca svargÀd avÀrohat taÎ mÀnava-tanayaÎ vinÀ ko'pi svargaÎ 
nÀrohat | 

3-13 And no man hath ascended up to heaven, but he that came down from heaven, even 
the Son of man which is in heaven. 

3-13 Und niemand fährt gen Himmel, denn der vom Himmel herniedergekommen ist, 
nämlich des Menschen Sohn, der im Himmel ist. 

3-13 et nemo ascendit in caelum nisi qui descendit de caelo Filius hominis qui est in caelo 

३-१४ अपर च सूसा यथा ातरे सप ाेथापतवानुयपुाेऽप तथैवाेथापतय 
3-14 a-paraÎ ca sÂsÀ yathÀ prÀntare sarpaÎ protthÀpitavÀn manuÍya-putro'pi 
tathaivotthÀpitavyaÏ 

3-14 And as Moses lifted up the serpent in the wilderness, even so must the Son of man be 
lifted up: 

3-14 Und wie Mose in der Wüste eine Schlange erhöht hat, also muß des Menschen Sohn 
erhöht werden, 

3-14 et sicut Moses exaltavit serpentem in deserto ita exaltari oportet Filium hominis 

३-१ ता कवसयित साेऽवनाय सननतायु ायित꠰ 
3-15 tasmÀd taÏ kaÌ_cit tasmin vi-ÌvasiÍyati so'vi-nÀÌyaÏ san an-antÀyuÏ prÀpsyati | 

3-15 That whosoever believeth in him should not perish, but have eternal life. 

3-15 auf das alle, die an ihn glauben, nicht verloren werden, sondern das ewige Leben 
haben. 

3-15 ut omnis qui credit in ipso non pereat sed habeat vitam aeternam 

३-१६ ईर इथ जगददयत यवमतीय तनय ाददाताे य कवसयित 
साेऽवनाय सननतायु ायित꠰ 
3-16 ÁÌvara itthaÎ jagad_adayata yat svam_advitÁyaÎ tanayaÎ prÀdadÀt tato yaÏ kaÌ_cit 
tasmin vi-ÌvasiÍyati so'vi-nÀÌyaÏ san an-antÀyuÏ prÀpsyati | 

3-16 For God so loved the world, that he gave his only begotten Son, that whosoever 
believeth in him should not perish, but have everlasting life. 

3-16 Also hat Gott die Welt geliebt, daß er seinen eingeborenen Sohn gab, auf daß alle, die 
an ihn glauben, nicht verloren werden, sondern das ewige Leben haben. 

3-16 sic enim dilexit Deus mundum ut Filium suum unigenitum daret ut omnis qui credit in 
eum non pereat sed habeat vitam aeternam 
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३-१७ ईराे जगताे लाेकादडयत वपु न ेय तापरात ेषतवान्꠰ 
3-17 ÁÌvaro jagato lokÀn daÉËayituÎ sva-putraÎ na preÍya tÀn paritrÀtuÎ preÍitavÀn | 

3-17 For God sent not his Son into the world to condemn the world; but that the world 
through him might be saved. 

3-17 Denn Gott hat seinen Sohn nicht gesandt in die Welt, daß er die Welt richte, sondern 
daß die Welt durch ihn selig werde. 

3-17 non enim misit Deus Filium suum in mundum ut iudicet mundum sed ut salvetur 
mundus per ipsum 

३-१८ अत एव य कवसित स दडाहाे न भवित क त य क 
वसित स इदानीमेव दडाहाे भवित यत स ईरयातीयपुय नामिन यय न 
कराेित꠰ 
3-18 ata eva yaÏ kaÌ_cit tasmin vi-Ìvasiti sa daÉËÀrho na bhavati kiÎ_tu yaÏ kaÌ_cit tasmin 
na vi-Ìvasiti sa idÀnÁm_eva daÉËÀrho bhavati yataÏ sa ÁÌvarasyÀdvitÁya-putrasya nÀmani 
praty-ayaÎ na karoti | 

3-18 He that believeth on him is not condemned: but he that believeth not is condemned 
already, because he hath not believed in the name of the only begotten Son of God. 

3-18 Wer an ihn glaubt, der wird nicht gerichtet; wer aber nicht glaubt, der ist schon 
gerichtet, denn er glaubt nicht an den Namen des eingeborenen Sohnes Gottes. 

3-18 qui credit in eum non iudicatur qui autem non credit iam iudicatus est quia non credidit 
in nomine unigeniti Filii Dei 

३-१९ जगताे मये याेित ाकाशत क त मनुयाणा कमणा दुवाे याेितषाे꠰प ितमरे 
ीयते एतदेव दडय कारण भवित꠰ 
3-19 jagato madhye jyotiÏ prÀkÀÌata kiÎ_tu manuÍyÀÉÀÎ karmaÉÀÎ duÍÊatvÀt te jyotiÍo|pi 
timire prÁyante etad_eva daÉËasya kÀraÉaÎ bhavati | 

3-19 And this is the condemnation, that light is come into the world, and men loved 
darkness rather than light, because their deeds were evil. 

3-19 Das ist aber das Gericht, daß das Licht in die Welt gekommen ist, und die Menschen 
liebten die Finsternis mehr als das Licht; denn ihre Werke waren böse. 

3-19 hoc est autem iudicium quia lux venit in mundum et dilexerunt homines magis 
tenebras quam lucem erant enim eorum mala opera 

३-२० य कुकम कराेित तयाचारय दुवास याेितऋ तीयवा तकट नायाित꠰ 
3-20 yaÏ ku-karma karoti tasyÀ-cÀrasya duÍÊatvÀt sa jyotir_ÃtÁyitvÀ tan_ni-kaÊaÎ nÀ-yÀti | 

3-20 For every one that doeth evil hateth the light, neither cometh to the light, lest his 
deeds should be reproved. 

3-20 Wer arges tut, der haßt das Licht und kommt nicht an das Licht, auf daß seine Werke 
nicht gestraft werden. 

3-20 omnis enim qui mala agit odit lucem et non venit ad lucem ut non arguantur opera eius 

३-२१ क त य सकम कराेित तय सवाण कमाणीरेण कृतानीित यथा काशते 
तदभायेण स याेितष सधमायाित꠰ 
3-21 kiÎ_tu yaÏ sat-karma karoti tasya sarvÀÉi karmÀÉÁÌvareÉa kÃtÀnÁti yathÀ prakÀÌate tad-
abhiprÀyeÉa sa jyotiÍaÏ san-ni-dhim À-yÀti | 

3-21 But he that doeth truth cometh to the light, that his deeds may be made manifest, that 
they are wrought in God. 
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3-21 Wer aber die Wahrheit tut, der kommt an das Licht, daß seine Werke offenbar werden; 
denn sie sind in Gott getan. 

3-21 qui autem facit veritatem venit ad lucem ut manifestentur eius opera quia in Deo sunt 
facta 

३-२२ तत पर यीश शयै साध यदयदेश गवा त थवा मयतमारभत꠰ 
3-22 tataÏ paraÎ yÁÌuÏ ÌiÍyaiÏ sÀrdhaÎ yihÂdÁya-deÌaÎ gatvÀ tatra sthitvÀ majjayitum À-
rabhata | 

3-22 After these things came Jesus and his disciples into the land of Judaea; and there he 
tarried with them, and baptized. 

3-22 Darnach kam Jesus und seine Jünger in das jüdische Land und hatte daselbst sein 
Wesen mit ihnen und taufte. 

3-22 post haec venit Iesus et discipuli eius in iudaeam terram et illic demorabatur cum eis et 
baptizabat 

३-२३ तदा शालगरय समीपथायिन एेनामे हबुतरताेयथतेत याेहनमयथा च 
लाेका अागय तेन मता अभवन्꠰ 
3-23 tadÀ ÌÀlam-nagarasya samÁpa-sthÀyini ainan-grÀme habutara-toya-sthites_tatra yohan 
amajjayat tathÀ ca lokÀ À-gatya tena majjitÀ abhavan | 

3-23 And John also was baptizing in Aenon near to Salim, because there was much water 
there: and they came, and were baptized. 

3-23 Johannes aber taufte auch noch zu Enon, nahe bei Salim, denn es war viel Wasser 
daselbst; und sie kamen dahin und ließen sich taufen. 

3-23 erat autem et Iohannes baptizans in Aenon iuxta Salim quia aquae multae erant illic et 
adveniebant et baptizabantur 

३-२४ तदा याेहकाराया न ब꠰ 
3-24 tadÀ yohan kÀrÀyÀÎ na baddhaÏ | 

3-24 For John was not yet cast into prison. 

3-24 Denn Johannes war noch nicht ins Gefängnis gelegt. 

3-24 nondum enim missus fuerat in carcerem Iohannes 

३-२ अपर च शाचकमण याेहन शयै सह यदयलाेकाना ववादे जात ेते याेहन 
सध गवाकथयन्꠰ 
3-25 a-paraÎ ca ÌÀca-karmaÉi yohanaÏ ÌiÍyaiÏ saha yihÂdÁya-lokÀnÀÎ vi-vÀde jÀte te 
yohanaÏ san-ni-dhiÎ gatvÀkathayan | 

3-25 Then there arose a question between some of John's disciples and the Jews about 
purifying. 

3-25 Da erhob sich eine Frage unter den Jüngern des Johannes mit den Juden über die 
Reinigung. 

3-25 facta est ergo quaestio ex discipulis Iohannis cum Iudaeis de purificatione 

३-२६ हे गुराे यदनना पारे भवता साध य अासीय भवासाय ाददापयत 
साेऽप मयित सवे तय समीप यात च꠰ 
3-26 he guro yardana-nadyÀÏ pÀre bhavatÀ sÀrdhaÎ ya ÀsÁt yasmiÎÌca bhavÀn sÀkÍyaÎ 
prÀdadÀt paÌyatu so'pi majjayati sarve tasya sam-ÁpaÎ yÀnti ca | 

3-26 And they came unto John, and said unto him, Rabbi, he that was with thee beyond 
Jordan, to whom thou barest witness, behold, the same baptizeth, and all men come to him. 
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3-26 Und sie kamen zu Johannes und sprachen zu ihm: Meister, der bei dir war jenseit des 
Jordans, von dem du zeugtest, siehe, der tauft, und jedermann kommt zu ihm. 

3-26 et venerunt ad Iohannem et dixerunt ei rabbi qui erat tecum trans Iordanen cui tu 
testimonium perhibuisti ecce hic baptizat et omnes veniunt ad eum 

३-२७ तदा याेहयवाेचद्꠰ ईरेण न दे काेऽप मनुज कमप ाु न शाेित꠰ 
3-27 tadÀ yohan praty-avocad | ÁÌvareÉa na datte ko'pi manu-jaÏ kim_api prÀptuÎ na Ìaknoti 
| 

3-27 John answered and said, A man can receive nothing, except it be given him from 
heaven. 

3-27 Johannes antwortete und sprach: Ein Mensch kann nichts nehmen, es werde ihm denn 
gegeben vom Himmel. 

3-27 respondit Iohannes et dixit non potest homo accipere quicquam nisi fuerit ei datum de 
caelo 

३-२८ अहमभषाे न भवाम क त तदे ाेषताेऽ याममा कथा कथतवानह त 
यूय सवे साण थ꠰ 
3-28 aham abhi-Íikto na bhavÀmi kiÎ_tu tad-agre proÍito'smi yÀm_imÀÎ kathÀÎ 
kathitavÀn_ahaÎ tatra yÂyaÎ sarve sÀkÍiÉaÏ stha | 

3-28 Ye yourselves bear me witness, that I said, I am not the Christ, but that I am sent 
before him. 

3-28 Ihr selbst seid meine Zeugen, daß ich gesagt habe, ich sei nicht Christus, sondern vor 
ihm her gesandt. 

3-28 ipsi vos mihi testimonium perhibetis quod dixerim ego non sum Christus sed quia 
missus sum ante illum 

३-२९ याे जन कया लभते स एव वर क त वरय सिनधाै दडायमान तय य तेन 
वरय शदे ुतेऽतीवााते ममाप तदानजाता꠰ 
3-29 yo janaÏ kanyÀÎ labhate sa eva varaÏ kiÎ_tu varasya saÎ-nidhau daÉËÀyamÀnaÎ 
tasya yan_mitraÎ tena varasya Ìabde Ìrute'tÁvÀhlÀdyate mamÀpi tadvad À-nand-
siddhir_jÀtÀ | 

3-29 He that hath the bride is the bridegroom: but the friend of the bridegroom, which 
standeth and heareth him, rejoiceth greatly because of the bridegroom's voice: this my joy 
therefore is fulfilled. 

3-29 Wer die Braut hat, der ist der Bräutigam; der Freund aber des Bräutigams steht und 
hört ihm zu und freut sich hoch über des Bräutigams Stimme. Diese meine Freude ist nun 
erfüllt. 

3-29 qui habet sponsam sponsus est amicus autem sponsi qui stat et audit eum gaudio 
gaudet propter vocem sponsi hoc ergo gaudium meum impletum est 

३-३० तेन मशाे वतय क त मया सतय꠰ 
3-30 tena kramaÌo varddhitavyaÎ kiÎ_tu mayÀ hrasitavyaÎ | 

3-30 He must increase, but I must decrease. 

3-30 Er muß wachsen, ich aber muß abnehmen. 

3-30 illum oportet crescere me autem minui 
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३-३१ य ऊवादागछस सवेषा मुयाे य ससाराददुपत स सासारक ससारया कथा 
च कथयित यत वगादागछस सवेषा मुय꠰ 
3-31 ya ÂrdhvÀd_À-gacchat sa sarveÍÀÎ mukhyo yaÌ_ca saÎ-sÀrÀd ud-apadyata sa 
sÀÎsÀrikaÏ saÎ-sÀrÁyÀÎ kathÀÎ ca kathayati yas_tu svargÀd_Àgacchat sa sarveÍÀÎ 
mukhyaÏ | 

3-31 He that cometh from above is above all: he that is of the earth is earthly, and speaketh 
of the earth: he that cometh from heaven is above all. 

3-31 Der von obenher kommt, ist über alle. Wer von der Erde ist, der ist von der Erde und 
redet von der Erde. Der vom Himmel kommt, der ist über alle 

3-31 qui desursum venit supra omnes est qui est de terra de terra est et de terra loquitur qui 
de caelo venit supra omnes est 

३-३२ स यदपयदणाे तेव साय ददाित तथाप ायश कय साय न 
गृाित꠰ 
3-32 sa yad_apaÌyad aÌÃÉoc_ca tasmin_neva sÀkÍyaÎ dadÀti tathÀpi prÀyaÌaÏ kaÌ_cit tasya 
sÀkÍyaÎ na gÃhÉÀti | 

3-32 And what he hath seen and heard, that he testifieth; and no man receiveth his 
testimony. 

3-32 und zeugt, was er gesehen und gehört hat; und sein Zeugnis nimmt niemand an. 

3-32 et quod vidit et audivit hoc testatur et testimonium eius nemo accipit 

३-३३ क त याे गृाित स ईरय सवादव मुात कराेित꠰ 
3-33 kiÎ_tu yo gÃhÉÀti sa ÁÌvarasya saty-vÀditvaÎ mudrÀÇkitaÎ karoti | 

3-33 He that hath received his testimony hath set to his seal that God is true. 

3-33 Wer es aber annimmt, der besiegelt's, daß Gott wahrhaftig sei. 

3-33 qui accipit eius testimonium signavit quia Deus verax est 

३-३४ ईरेण य ेरत स एव ईरयकथा कथयित यत ईर अाान तै 
अपरमतमददात्꠰ 
3-34 ÁÌvareÉa yaÏ preritaÏ sa eva ÁÌvarÁya-kathÀÎ kathayati yata ÁÌvara ÀtmÀnaÎ tasmai a-
pari-mitam adadÀt | 

3-34 For he whom God hath sent speaketh the words of God: for God giveth not the Spirit by 
measure unto him. 

3-34 Denn welchen Gott gesandt hat, der redet Gottes Worte; denn Gott gibt den Geist 
nicht nach dem Maß. 

3-34 quem enim misit Deus verba Dei loquitur non enim ad mensuram dat Deus Spiritum 

३-३ पता पुे ेह कृवा तय हते सवाण समपतवान्꠰ 
3-35 pitÀ putre snehaÎ kÃtvÀ tasya haste sarvÀÉi samarpitavÀn | 

3-35 The Father loveth the Son, and hath given all things into his hand. 

3-35 Der Vater hat den Sohn lieb und hat ihm alles in seine Hand gegeben. 

3-35 Pater diligit Filium et omnia dedit in manu eius 

३-३६ य कपुे वसित स एवानतपरमायु ााेित क त य कपुे न 
वसित स परमायुषाे दशन न ााेित क वीरय काेपभाेजन भूवा ितित꠰ 
3-36 yaÏ kaÌ_cit putre vi-Ìvasiti sa evÀnantam paramÀyuÏ prÀpnoti kiÎ_tu yaÏ kaÌ_cit putre 
na vi-Ìvasiti sa paramÀyuÍo darÌanaÎ na prÀpnoti kiÎ_tv_ÁÌvarasya kopa-bhojanaÎ bhÂtvÀ 
tiÍÊhati |  
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3-36 He that believeth on the Son hath everlasting life: and he that believeth not the Son 
shall not see life; but the wrath of God abideth on him. 

3-36 Wer an den Sohn glaubt, der hat das ewige Leben. Wer dem Sohn nicht glaubt, der 
wird das Leben nicht sehen, sondern der Zorn Gottes bleibt über ihm. 

3-36 qui credit in Filium habet vitam aeternam qui autem incredulus est Filio non videbit 
vitam sed ira Dei manet super eum 

४-१ यीश वय नामयकेवल तय शया अमयक त याेहनाेऽधकशयास कराेित 
मयित च꠰ 
4-1 yÁÌuÏ svayaÎ nÀmajjayat kevalaÎ tasya ÌiÍyÀ amajjayan kiÎ_tu yohano'dhikaÌiÍyÀn sa 
karoti majjayati ca | 

4-1 When therefore the LORD knew how the Pharisees had heard that Jesus made and 
baptized more disciples than John, 

4-1 Da nun der HERR inneward, daß vor die Pharisäer gekommen war, wie Jesus mehr 
Jünger machte und taufte denn Johannes 

4-1 ut ergo cognovit Iesus quia audierunt Pharisaei quia Iesus plures discipulos facit et 
baptizat quam Iohannes 

४-२ फशन इमा वामविनित भुरवगय  
4-2 phirÂÌina imÀÎ varttÀm_aÌÃÉvan iti pra-bhur_ava-gatya  

4-2 (Though Jesus himself baptized not, but his disciples,) 

4-2 (wiewohl Jesus selber nicht taufte, sondern seine Jünger), 

4-2 quamquam Iesus non baptizaret sed discipuli eius 

४-३ यदयदेश वहाय पुनगाललमगात्꠰ 
4-3 yihÂdÁya-deÌaÎ vi-hÀya punar_gÀlÁlam agÀt | 

4-3 He left Judaea, and departed again into Galilee. 

4-3 verließ er das Land Judäa und zog wieder nach Galiläa. 

4-3 reliquit Iudaeam et abiit iterum in Galilaeam 

४-४ तत शाेमराेणदेशय मयेन तेन गतये सित  
4-4 tataÏ ÌomiroÉa-pra-deÌasya madhyena tena gantavye sati  

4-4 And he must needs go through Samaria. 

4-4 Er mußte aber durch Samaria reisen. 

4-4 oportebat autem eum transire per Samariam 

४- याकूजपुाय यूषफे या भूममददासमीपथायशाेमरदेशय सखानाा 
वयातय नगरय सिनधावुपाथात्꠰ 
4-5 yÀkÂb nija-putrÀya yÂÍaphe yÀÎ bhÂmim adadÀt tat-samÁpa-sthÀyi-Ìomira-pradeÌasya 
sukhÀr-nÀmnÀ vi-khyÀtasya nagarasya saÎ-ni-dhÀv_upÀsthÀt | 

4-5 Then cometh he to a city of Samaria, which is called Sychar, near to the parcel of ground 
that Jacob gave to his son Joseph. 

4-5 Da kam er in eine Stadt Samarias, die heißt Sichar, nahe bei dem Feld, das Jakob seinem 
Sohn Joseph gab. 

4-5 venit ergo in civitatem Samariae quae dicitur Sychar iuxta praedium quod dedit Iacob 
Ioseph filio suo 
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४-६ त याकूब हरासीत्꠰ तदा तीययामवेलायाजाताया स मागे मापतय हे 
पा उपावशत्꠰ 
4-6 tatra yÀkÂbaÏ prahirÀsÁt | tadÀ dvitÁya-yÀma-velÀyÀm jÀtÀyÀÎ sa mÀrge 
ÌramÀpannas_tasya pra-heÏ pÀrÌva upÀviÌat | 

4-6 Now Jacob's well was there. Jesus therefore, being wearied with his journey, sat thus 
on the well: and it was about the sixth hour. 

4-6 Es war aber daselbst Jakobs Brunnen. Da nun Jesus müde war von der Reise, setzte er 
sich also auf den Brunnen; und es war um die sechste Stunde. 

4-6 erat autem ibi fons Iacob Iesus ergo fatigatus ex itinere sedebat sic super fontem hora 
erat quasi sexta 

४-७ एतह काचशाेमराेणीया याेषाेयाेालेनाथतागमत्꠰ 
4-7 etarhi kÀ_cit ÌomiroÉÁyÀ yoÍit toyottolanÀrtham tatrÀgamat | 

4-7 There cometh a woman of Samaria to draw water: Jesus saith unto her, Give me to 
drink. 

4-7 Da kommt ein Weib aus Samaria, Wasser zu schöpfen. Jesus spricht zu ihr: Gib mir zu 
trinken! 

4-7 venit mulier de Samaria haurire aquam dicit ei Iesus da mihi bibere 

४-८ तदा शया खायाण ेत नगरमगछन्꠰ 
4-8 tadÀ ÌiÍyÀÏ khÀdya-dravyÀÉi kretuÎ nagaram agacchan | 

4-8 (For his disciples were gone away unto the city to buy meat.) 

4-8 (Denn seine Jünger waren in die Stadt gegangen, daß sie Speise kauften.) 

4-8 discipuli enim eius abierant in civitatem ut cibos emerent 

४-९ यीश शाेमराेणीया ता याेषतयाहाषी क चपानीय पात देह꠰ क त 
शाेमराेणीयै साक  यदयलाेका न यवाहरन्꠰ ताेताे साकथयत्꠰ शाेमराेणीया 
याेषदह व यदयऽस꠰ कथ म पानीय पातमछस 
4-9 yÁÌuÏ ÌomiroÉÁyÀÎ tÀÎ yoÍitam vy-ÀhÀrÍÁt mahyaÎ kiÎ_cit pÀnÁyaÎ pÀtuÎ dehi | kiÎ_tu 
ÌomiroÉÁyaiÏ sÀkaÎ yihÂdÁya-lokÀ na vy-avÀharan | tasmÀd_dhetoÏ sÀkathayat | ÌomiroÉÁyÀ 
yoÍid_ahaÎ tvaÎ yihÂdÁya'si | kathaÎ mattaÏ pÀnÁyaÎ pÀtum icchasi? 

4-9 Then saith the woman of Samaria unto him, How is it that thou, being a Jew, askest 
drink of me, which am a woman of Samaria? for the Jews have no dealings with the 
Samaritans. 

4-9 Spricht nun das samaritische Weib zu ihm: Wie bittest du von mir zu trinken, so du ein 
Jude bist, und ich ein samaritisch Weib? (Denn die Juden haben keine Gemeinschaft mit 
den Samaritern.) 

4-9 dicit ergo ei mulier illa samaritana quomodo tu Iudaeus cum sis bibere a me poscis quae 
sum mulier samaritana non enim coutuntur Iudaei Samaritanis 

४-१० तताे यीशरवददरय यान तकपानीय पात म देह य इथ वा याचते स 
वा क इित चेदायथातह तमयाचयथा स च तयममृत ताेयमदायत्꠰ 
4-10 tato yÁÌur_avadad ÁÌvarasya yad_dÀnaÎ tat_kÁdÃk pÀnÁyaÎ pÀtuÎ mahyaÎ dehi ya 
itthaÎ tvÀÎ yÀcate sa vÀ ka iti ced_ajÈÀsyathÀs_tarhi tam_ayÀciÍyathÀÏ sa ca tubhyam a-
mÃtaÎ toyam_adÀsyat | 

4-10 Jesus answered and said unto her, If thou knewest the gift of God, and who it is that 
saith to thee, Give me to drink; thou wouldest have asked of him, and he would have given 
thee living water. 
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4-10 Jesus antwortete und sprach zu ihr: Wenn du erkenntest die Gabe Gottes und wer der 
ist, der zu dir sagt: "Gib mir zu trinken!", du bätest ihn, und er gäbe dir lebendiges Wasser. 

4-10 respondit Iesus et dixit ei si scires donum Dei et quis est qui dicit tibi da mihi bibere tu 
forsitan petisses ab eo et dedisset tibi aquam vivam 

४-११ तदा सा सीमतनी भाषतवती꠰ हे महेछ हगीराे भवता ेनीराेाेलनपा ना 
च तादमृत कलाल कुत ायस 
4-11 tadÀ sÀ sÁmantinÁ bhÀÍitavatÁ | he maheccha pra-hir_gambhÁro bhavato nÁrottolana-
pÀtraÎ nÀdti ca tasmÀt tad-amÃtaÎ kÁlÀlaÎ kutaÏ prÀpsyasi? 

4-11 The woman saith unto him, Sir, thou hast nothing to draw with, and the well is deep: 
from whence then hast thou that living water? 

4-11 Spricht zu ihm das Weib: HERR, hast du doch nichts, womit du schöpfest, und der 
Brunnen ist tief; woher hast du denn lebendiges Wasser? 

4-11 dicit ei mulier Domine neque in quo haurias habes et puteus altus est unde ergo habes 
aquam vivam 

४-१२ याेऽयमममधु ददाै यय च परजना गाेमेषादय सवेऽय हे पानीय 
पपुरेताशा ेयाेऽाक  पूवपुषाे याकूतादप भवाहाकम् 
4-12 yo'smabhyam imam_andhuÎ dadau yasya ca pari-janÀ go-meÍÀdayaÌ_ca sarve'sya pra-
heÏ pÀnÁyaÎ papur_etÀdÃÌo yo'smÀkaÎ pÂrva-puruÍo yÀkÂb tasmÀd_api bhavÀn mahÀn 
kim? 

4-12 Art thou greater than our father Jacob, which gave us the well, and drank thereof 
himself, and his children, and his cattle? 

4-12 Bist du mehr denn unser Vater Jakob, der uns diesen Brunnen gegeben hat? Und er hat 
daraus getrunken und seine Kinder und sein Vieh. 

4-12 numquid tu maior es patre nostro Iacob qui dedit nobis puteum et ipse ex eo bibit et 
filii eius et pecora eius 

४-१३ तताे यीशरकथयदद पानीय य पबित स पुनतृषाताे भवयित꠰ 
4-13 tato yÁÌur_akathayad idaÎ pÀnÁyaÎ yaÏ pibati sa punas_tÃÍÀrto bhaviÍyati | 

4-13 Jesus answered and said unto her, Whosoever drinketh of this water shall thirst again: 

4-13 Jesus antwortete und sprach zu ihr: Wer von diesem Wasser trinkt, den wir wieder 
dürsten; 

4-13 respondit Iesus et dixit ei omnis qui bibit ex aqua hac sitiet iterum qui autem biberit ex 
aqua quam ego dabo ei non sitiet in aeternum 

४-१४ क त मया दपानीय य पबित स पुन कदाप तृषाताे न भवयित꠰ मया दमद 
ताेय तयात वणप भूवा अनतायुयावाेयित꠰ 
4-14 kiÎ_tu mayÀ dattam pÀnÁyaÎ yaÏ pibati sa punaÏ kadÀpi tÃÍÀrto na bhaviÍyati | mayÀ 
dattam idaÎ toyaÎ tasyÀntaÏ prasravaÉa-rÂpaÎ bhÂtvÀ anantÀyur_yÀvat sroÍyati | 

4-14 But whosoever drinketh of the water that I shall give him shall never thirst; but the 
water that I shall give him shall be in him a well of water springing up into everlasting life. 

4-14 wer aber von dem Wasser trinken wird, das ich ihm gebe, den wird ewiglich nicht 
dürsten; sondern das Wasser, das ich ihm geben werde, das wird in ihm ein Brunnen des 
Wassers werden, das in das ewige Leben quillt. 

4-14 sed aqua quam dabo ei fiet in eo fons aquae salientis in vitam aeternam 
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४-१ तदा सा विनताकथयत्꠰ हे महेछ तह मम पुन पपासा यथा न जायते 
ताेयाेाेलनाय यथाागमन न भवित च तदथ म ताेय देह꠰ 
4-15 tadÀ sÀ vanitÀkathayat | he maheccha tarhi mama punaÏ pipÀsÀ yathÀ na jÀyate 
toyottolanÀya yathÀtrÀgamanaÎ na bhavati ca tad-arthaÎ mahyaÎ tat-toyaÎ dehi | 

4-15 The woman saith unto him, Sir, give me this water, that I thirst not, neither come hither 
to draw. 

4-15 Spricht das Weib zu ihm: HERR, gib mir dieses Wasser, auf daß mich nicht dürste und 
ich nicht herkommen müsse, zu schöpfen! 

4-15 dicit ad eum mulier Domine da mihi hanc aquam ut non sitiam neque veniam huc 
haurire 

४-१६ तताे यीशरवदाह तव पितमाय थाने ऽागछ꠰ 
4-16 tato yÁÌur_avadad yÀhi tava patim_À-hÂya sthÀne 'trÀ-gaccha | 

4-16 Jesus saith unto her, Go, call thy husband, and come hither. 

4-16 Jesus spricht zu ihr: Gehe hin, rufe deinen Mann und komm her! 

4-16 dicit ei Iesus vade voca virum tuum et veni huc 

४-१७ सा वामावदम पितनात꠰ यीशरवदत्꠰ मम पितनातीित वा भमवाेच꠰ 
4-17 sÀ vÀmÀvadat mama patir_nÀsti | yÁÌur_avadat | mama patir_nÀstÁti vÀkyaÎ bhadram 
avocaÏ | 

4-17 The woman answered and said, I have no husband. Jesus said unto her, Thou hast well 
said, I have no husband: 

4-17 Das Weib antwortete und sprach zu ihm: Ich habe keinen Mann. Jesus spricht zu ihr: 
Du hast recht gesagt: Ich habe keinen Mann. 

4-17 respondit mulier et dixit non habeo virum dicit ei Iesus bene dixisti quia non habeo 
virum 

४-१८ यततव प पतयाेऽभवनधुना त वया साध यतित स तव भता न वामद 
सयमवाद꠰ 
4-18 yatas_tava paÈca patayo'bhavan adhunÀ tu tvayÀ sÀrdhaÎ yas_tiÍÊhati sa tava bhartÀ 
na vÀkyam_idaÎ satyam avÀdÁÏ | 

4-18 For thou hast had five husbands; and he whom thou now hast is not thy husband: in 
that saidst thou truly. 

4-18 Fünf Männer hast du gehabt, und den du nun hast, der ist nicht dein Mann; da hast du 
recht gesagt. 

4-18 quinque enim viros habuisti et nunc quem habes non est tuus vir hoc vere dixisti 

४-१९ तदा सा महला गदतवती꠰ हे महेछ भवानेकाे भवयादित बु मया꠰ 
4-19 tadÀ sÀ mahilÀ gaditavatÁ | he maheccha bhavÀn eko bhaviÍyad-vÀdÁti buddhaÎ mayÀ | 

4-19 The woman saith unto him, Sir, I perceive that thou art a prophet. 

4-19 Das Weib spricht zu ihm: HERR, ich sehe, daß du ein Prophet bist. 

4-19 dicit ei mulier Domine video quia propheta es tu 

४-२० अाक  पतृलाेका एतशलाेयेऽभजत क त भवयते यशालगरे 
भजनयाेय थानमाते꠰ 
4-20 asmÀkaÎ pitÃ-lokÀ etasmin Ìiloccaye'bhajanta kiÎ_tu bhavadbhir_ucyate yirÂÌÀlam-
nagare bhajana-yogyaÎ sthÀnam_Àste | 
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4-20 Our fathers worshipped in this mountain; and ye say, that in Jerusalem is the place 
where men ought to worship. 

4-20 Unsere Väter haben auf diesem Berge angebetet, und ihr sagt, zu Jerusalem sei die 
Stätte, da man anbeten solle. 

4-20 patres nostri in monte hoc adoraverunt et vos dicitis quia Hierosolymis est locus ubi 
adorare oportet 

४-२१ यीशरवाेचत्꠰ हे याेषम वाे वसह यदा यूय केवलशैले ऽवा 
यशालगरे पतभजन न करयवे काल एताश अायाित꠰ 
4-21 yÁÌur_avocat | he yoÍit mama vÀkye vi-Ìvasihi yadÀ yÂyaÎ kevala-Ìaile 'smin vÀ 
yirÂÌÀlam-nagare pitur_bhajanaÎ na kariÍyadhve kÀla etÀdÃÌa À-yÀti | 

4-21 Jesus saith unto her, Woman, believe me, the hour cometh, when ye shall neither in 
this mountain, nor yet at Jerusalem, worship the Father. 

4-21 Jesus spricht zu ihr: Weib, glaube mir, es kommt die Zeit, daß ihr weder auf diesem 
Berge noch zu Jerusalem werdet den Vater anbeten. 

4-21 dicit ei Iesus mulier crede mihi quia veniet hora quando neque in monte hoc neque in 
Hierosolymis adorabitis Patrem 

४-२२ यूय य भजवे त ानीथ क त वय य भजामहे त जानीमहे यताे यदयलाेकाना 
मयापराण जायते꠰ 
4-22 yÂyaÎ yaÎ bhajadhve taÎ n jÀnÁtha kiÎ_tu vayaÎ yaÎ bhajÀmahe taÎ jÀnÁmahe yato 
yihÂdÁya-lokÀnÀÎ madhyÀt pari-trÀÉaÎ jÀyate | 

4-22 Ye worship ye know not what: we know what we worship: for salvation is of the Jews. 

4-22 Ihr wisset nicht, was ihr anbetet; wir wissen aber, was wir anbeten, denn das Heil 
kommt von den Juden. 

4-22 vos adoratis quod nescitis nos adoramus quod scimus quia salus ex Iudaeis est 

४-२३ क त यदा सयभा अाना सयपेण च पतभजन करयते समय एताश 
अायाित वरमदानीमप वते यत एताशाे भापता चेते꠰ 
4-23 kiÎ_tu yadÀ satya-bhaktÀ ÀtmanÀ satya-rÂpeÉa ca pitur-bhajanaÎ kariÍyante sam-aya 
etÀdÃÌa À-yÀti varam idÀnÁm_api vidyate yata etÀdÃÌo bhaktÀn pitÀ ceÍÊate | 

4-23 But the hour cometh, and now is, when the true worshippers shall worship the Father 
in spirit and in truth: for the Father seeketh such to worship him. 

4-23 Aber es kommt die Zeit und ist schon jetzt, daß die wahrhaftigen Anbeter werden den 
Vater anbeten im Geist und in der Wahrheit; denn der Vater will haben, die ihn also 
anbeten. 

4-23 sed venit hora et nunc est quando veri adoratores adorabunt Patrem in spiritu et 
veritate nam et Pater tales quaerit qui adorent eum 

४-२४ ईर अाा꠰ तततय ये भातै स अाना सयपेण च भजनीय꠰ 
4-24 ÁÌvara ÀtmÀ | tatas_tasya ye bhaktÀs_taiÏ sa ÀtmanÀ satya-rÂpeÉa ca bhajanÁyaÏ | 

4-24 God is a Spirit: and they that worship him must worship him in spirit and in truth. 

4-24 Gott ist Geist, und die ihn anbeten, die müssen ihn im Geist und in der Wahrheit 
anbeten. 

4-24 spiritus est Deus et eos qui adorant eum in spiritu et veritate oportet adorare 
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४-२ तदा सा महलावादत्꠰ ीनाा वयाताेऽभष पुष अागमयतीित जानाम 
स च सवा कथा अाापययित꠰ 
4-25 tadÀ sÀ mahilÀvÀdÁt | khrÁÍÊa-nÀmnÀ vi-khyÀto'bhiÍiktaÏ puruÍa À-gamiÍyatÁti jÀnÀmi sa 
ca sarvÀÏ kathÀ asmÀn jÈÀpayiÍyati | 

4-25 The woman saith unto him, I know that Messias cometh, which is called Christ: when 
he is come, he will tell us all things. 

4-25 Spricht das Weib zu ihm: Ich weiß, daß der Messias kommt, der da Christus heißt. 
Wenn derselbe kommen wird, so wird er's uns alles verkündigen. 

4-25 dicit ei mulier scio quia Messias venit qui dicitur Christus cum ergo venerit ille nobis 
adnuntiabit omnia 

४-२६ तताे यीशरवदवया साध कथन कराेम याेऽहमहमेव स पुष꠰ 
4-26 tato yÁÌur_avadat tvayÀ sÀrdhaÎ kathanaÎ karomi yo'ham aham_eva sa puruÍaÏ | 

4-26 Jesus saith unto her, I that speak unto thee am he. 

4-26 Jesus spricht zu ihr: Ich bin's, der mit dir redet. 

4-26 dicit ei Iesus ego sum qui loquor tecum 

४-२७ एतसमये शया अागय तया या साध तय कथाेपकथने महायममयत 
तथाप भवाकमछित या कमथमेतया साध कथा कथयित इित काेऽप नापृछत्꠰ 
4-27 etasmin sam-aye ÌiÍyÀ À-gatya tayÀ striyÀ sÀrdhaÎ tasya kathopakathane 
mahÀÌcaryam amanyanta tathÀpi bhavÀn kim_icchati? yad_vÀ kim-artham etayÀ sÀrdhaÎ 
kathÀÎ kathayati? iti ko'pi nÀpÃcchat | 

4-27 And upon this came his disciples, and marvelled that he talked with the woman: yet no 
man said, What seekest thou? or, Why talkest thou with her? 

4-27 Und über dem kamen seine Jünger, und es nahm sie wunder, daß er mit dem Weib 
redete. Doch sprach niemand: Was fragst du? oder: Was redest du mit ihr? 

4-27 et continuo venerunt discipuli eius et mirabantur quia cum muliere loquebatur nemo 
tamen dixit quid quaeris aut quid loqueris cum ea 

४-२८ तत पर सा नार कलश थापयवा नगरमय गवा लाेकेयाेऽकथयदह 
यकमाकरव तसव ममकथयद्꠰ 
4-28 tataÏ paraÎ sÀ nÀrÁ kalaÌaÎ sthÀpayitvÀ nagara-madhyaÎ gatvÀ lokebhyo'kathayad 
ahaÎ yad_yat karmÀkaravaÎ tat_sarvaÎ mahyam_akathayad | 

4-28 The woman then left her waterpot, and went her way into the city, and saith to the 
men, 

4-28 Da ließ das Weib ihren Krug stehen und ging hin in die Stadt und spricht zu den 
Leuten: 

4-28 reliquit ergo hydriam suam mulier et abiit in civitatem et dicit illis hominibus 

४-२९ एताश मानवमेकमागय पयत स कमभषाे न भवित 
4-29 etÀdÃÌaÎ mÀnavam_ekam À-gatya paÌyata sa kim abhi-Íikto na bhavati? 

4-29 Come, see a man, which told me all things that ever I did: is not this the Christ? 

4-29 Kommt, seht einen Menschen, der mir gesagt hat alles, was ich getan habe, ob er nicht 
Christus sei! 

4-29 venite videte hominem qui dixit mihi omnia quaecumque feci numquid ipse est 
Christus 
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४-३० ततते नगराहरागय तय समीपमायन्꠰ 
4-30 tatas_te nagarÀd bahir_À-gatya tasya sam-Ápam Àyan | 

4-30 Then they went out of the city, and came unto him. 

4-30 Da gingen sie aus der Stadt und kamen zu ihm. 

4-30 exierunt de civitate et veniebant ad eum 

४-३१ एतह शया साधयवा त याहाषु꠰ हे गुराे भवाक चाम्꠰ु  
4-31 etarhi ÌiÍyÀÏ sÀdhayitvÀ taÎ vyÀhÀrÍuÏ | he guro bhavÀn kiÎ_cid bhuktÀm | 

4-31 In the mean while his disciples prayed him, saying, Master, eat. 

4-31 Indes aber ermahnten ihn die Jünger und sprachen: Rabbi, iß! 

4-31 interea rogabant eum discipuli dicentes rabbi manduca 

४-३२ तत साेऽवदत्꠰ युाभय ायते ताश भय ममाते꠰ 
4-32 tataÏ so'vadat | yuÍmÀbhir_yan_na jÈÀyate tÀdÃÌaÎ bhakÍyaÎ mamÀste | 

4-32 But he said unto them, I have meat to eat that ye know not of. 

4-32 Er aber sprach zu ihnen: Ich habe eine Speise zu essen, von der ihr nicht wisset. 

4-32 ille autem dixit eis ego cibum habeo manducare quem vos nescitis 

४-३३ तदा शया परपर ुमारभत꠰ कमै काेऽप कमप भयमानीय दवान् 
4-33 tadÀ ÌiÍyÀÏ paras-paraÎ praÍÊum Àrabhanta | kim_asmai ko'pi kim_api bhakÍyam_À-
nÁya dattavÀn? 

4-33 Therefore said the disciples one to another, Hath any man brought him ought to eat? 

4-33 Da sprachen die Jünger untereinander: Hat ihm jemand zu essen gebracht? 

4-33 dicebant ergo discipuli ad invicem numquid aliquis adtulit ei manducare 

४-३४ यीशरवाेचत्꠰ मेरकयाभमतानुपकरण तयैव कमसकरण च मम भयम्꠰ 
4-34 yÁÌur_avocat | mat-prerakasyÀbhi-matÀnurÂpa-karaÉaÎ tasyaiva karma-siddhi-karaÉaÎ 
ca mama bhakÍyam | 

4-34 Jesus saith unto them, My meat is to do the will of him that sent me, and to finish his 
work. 

4-34 Jesus spricht zu ihnen: Meine Speise ist die, daß ich tue den Willen des, der mich 
gesandt hat, und vollende sein Werk. 

4-34 dicit eis Iesus meus cibus est ut faciam voluntatem eius qui misit me ut perficiam opus 
eius 

४-३ मासचतये जाते शयकतनसमयाे भवयतीित वा युाभ क  नाेते क वह 
वदाम꠰ शर उाेय ेाण ित िनरय पयत꠰ इदानी कतनयाेयािन शवणायभवन्꠰ 
4-35 mÀsa-catuÍÊaye jÀte Ìasya-kartana-samayo bhaviÍyatÁti vÀkyaÎ yuÍmÀbhiÏ kiÎ 
nodyate? kiÎ_tv_ahaÎ vadÀmi | Ìira ut-tolya kÍetrÀÉi prati nir-ÁkÍya paÌyata | idÀnÁÎ 
kartana-yogyÀni Ìukla-varÉÀny_abhavan | 

4-35 Say not ye, There are yet four months, and then cometh harvest? behold, I say unto 
you, Lift up your eyes, and look on the fields; for they are white already to harvest. 

4-35 Saget ihr nicht: Es sind noch vier Monate, so kommt die Ernte? Siehe, ich sage euch: 
Hebet eure Augen auf und sehet in das Feld; denn es ist schon weiß zur Ernte. 

4-35 nonne vos dicitis quod adhuc quattuor menses sunt et messis venit ecce dico vobis 
levate oculos vestros et videte regiones quia albae sunt iam ad messem 
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४-३६ यछन स वेतन लभते꠰ अनतायुवप शय स गृाित च꠰ तेनैव वा छेा 
च युगपदानदत꠰ 
4-36 yaÌ_chinatti sa vetanaÎ labhate | anantÀyuÏ-svarÂpaÎ ÌasyaÎ sa gÃhÉÀti ca | tenaiva 
vaptÀ chettÀ ca yugapad À-nandataÏ | 

4-36 And he that reapeth receiveth wages, and gathereth fruit unto life eternal: that both he 
that soweth and he that reapeth may rejoice together. 

4-36 Und wer da schneidet, der empfängt Lohn und sammelt Frucht zum ewigen Leben, auf 
daß sich miteinander freuen, der da sät und der da schneidet. 

4-36 et qui metit mercedem accipit et congregat fructum in vitam aeternam ut et qui 
seminat simul gaudeat et qui metit 

४-३७ इथ सित वपयेकछनयय इित वचन सित꠰ 
4-37 itthaÎ sati vapaty_ekaÌ_chinatty_anya iti vacanaÎ siddhyati | 

4-37 And herein is that saying true, One soweth, and another reapeth. 

4-37 Denn hier ist der Spruch wahr: Dieser sät, der andere schneidet. 

4-37 in hoc enim est verbum verum quia alius est qui seminat et alius est qui metit 

४-३८ य यूय न पयायत ताश शय्◌ छेु युाैरयम्꠰  अये जना पयाययूय 
तेषा मय फलमलभत꠰ 
4-38 yatra yÂyaÎ na pary-aÌrÀmyata tÀdÃÌaÎ ÌasyÎ chettuÎ yuÍmÀn prairayam |  anye 
janÀÏ pary_aÌrÀmyan yÂyaÎ teÍÀÎ Ìramasya phalam alabhanta | 

4-38 I sent you to reap that whereon ye bestowed no labour: other men laboured, and ye are 
entered into their labours. 

4-38 Ich habe euch gesandt, zu schneiden, was ihr nicht gearbeitet habt; andere haben 
gearbeitet und ihr seid in ihre Arbeit gekommen. 

4-38 ego misi vos metere quod vos non laborastis alii laboraverunt et vos in laborem eorum 
introistis 

४-३९ यकाले यकमाकाष तसव स ममकथयया विनताया इद सायवा 
ुवा तगरिनवासना ेबहव शाेमराेणीयलाेका यसन्꠰ 
4-39 yasmin kÀle yad_yat karmÀkÀrÍaÎ tat_sarvaÎ sa mahyam akathayat tasyÀ vanitÀyÀ 
idaÎ sÀkÍya-vÀkyaÎ ÌrutvÀ tan-nagara-nivÀsino bahavaÏ ÌomiroÉÁya-lokÀ vy-aÌvasan | 

4-39 And many of the Samaritans of that city believed on him for the saying of the woman, 
which testified, He told me all that ever I did. 

4-39 Es glaubten aber an ihn viele der Samariter aus der Stadt um des Weibes Rede willen, 
welches da zeugte: Er hat mir gesagt alles, was ich getan habe. 

4-39 ex civitate autem illa multi crediderunt in eum Samaritanorum propter verbum mulieris 
testimonium perhibentis quia dixit mihi omnia quaecumque feci 

४-४० तथा च तयातके समुपथाय वेषा सधाै कितचनािन थात 
तवनयमकुवतास दनय तथाने यवसत्꠰ 
4-40 tathÀ ca tasyÀntike sam-upa-sthÀya sveÍÀÎ san-ni-dhau kati_cid dinÀni sthÀtuÎ tasmin 
vi-nayam akurvan tasmÀt sa dina-dvayaÎ tat-sthÀne ny-avasat | 

4-40 So when the Samaritans were come unto him, they besought him that he would tarry 
with them: and he abode there two days. 

4-40 Als nun die Samariter zu ihm kamen, baten sie ihn, daß er bei ihnen bliebe; und er blieb 
zwei Tage da. 
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4-40 cum venissent ergo ad illum Samaritani rogaverunt eum ut ibi maneret et mansit ibi 
duos dies 

४-४१ तततयाेपदेशेन बहवाेऽपरे वय  
4-41 tatas_tasyopa-deÌena bahavo'pare viÌvasya  

4-41 And many more believed because of his own word; 

4-41 Und viel mehr glaubten um seines Wortes willen 

4-41 et multo plures crediderunt propter sermonem eius 

४-४२ ता याेषामवदकेवल तव वाेन तीम इित न꠰ क त स जगताेऽभषातेित 
तय कथा ुवा वय वयमेवााह꠰ 
4-42 tÀÎ yoÍÀm_avadan kevalaÎ tava vÀkyena pratÁma iti na | kiÎ_tu sa jagato'bhi-
Íiktas_trÀteti tasya kathÀÎ ÌrutvÀ vayaÎ svayam_evÀ-jÈÀsmahi | 

4-42 And said unto the woman, Now we believe, not because of thy saying: for we have 
heard him ourselves, and know that this is indeed the Christ, the Saviour of the world. 

4-42 und sprachen zum Weibe: Wir glauben nun hinfort nicht um deiner Rede willen; wir 
haben selber gehört und erkannt, daß dieser ist wahrlich Christus, der Welt Heiland. 

4-42 et mulieri dicebant quia iam non propter tuam loquellam credimus ipsi enim audivimus 
et scimus quia hic est vere salvator mundi 

४-४३ वदेशे भवयु सकाराे नातीित यप यीश माण दवाकथयत् 
4-43 sva-deÌe bhaviÍyad-vaktuÏ sat-kÀro nÀstÁti yady_api yÁÌuÏ pramÀÉaÎ dattvÀkathayat  

4-43 Now after two days he departed thence, and went into Galilee. 

4-43 Aber nach zwei Tagen zog er aus von dannen und zog nach Galiläa. 

4-43 post duos autem dies exiit inde et abiit in Galilaeam 

४-४४ तथाप दवसयापर स ताथानाालल गतवान्꠰ 
4-44 tathÀpi divasa-dvayÀt paraÎ sa tasmÀt sthÀnÀd gÀlÁlaÎ gatavÀn | 

4-44 For Jesus himself testified, that a prophet hath no honour in his own country. 

4-44 Denn er selber, Jesus, zeugte, daß ein Prophet daheim nichts gilt. 

4-44 ipse enim Iesus testimonium perhibuit quia propheta in sua patria honorem non habet 

४-४ अनतर ये गाललयलाेका उसवे गता उसवसमये यशालगरे तय सवा 
या अपयते गाललमागत तमगृम्꠰ 
4-45 anantaraÎ ye gÀlÁlÁya-lokÀ ut-save gatÀ utsava-samaye yirÂÌÀlam-nagare tasya sarvÀÏ 
kriyÀ apaÌyan te gÀlÁlam À-gataÎ tam agÃhÉam | 

4-45 Then when he was come into Galilee, the Galilaeans received him, having seen all the 
things that he did at Jerusalem at the feast: for they also went unto the feast. 

4-45 Da er nun nach Galiläa kam, nahmen ihn die Galiläer auf, die gesehen hatten alles, was 
er zu Jerusalem auf dem Fest getan hatte; denn sie waren auch zum Fest gekommen. 

4-45 cum ergo venisset in Galilaeam exceperunt eum Galilaei cum omnia vidissent quae 
fecerat Hierosolymis in die festo et ipsi enim venerant in diem festum 

४-४६ तत पर यीशयकाानगरे जल ाारसमकराेथान पुनगात्꠰ तेव समये 
कयचाजसभातारय पु कफनामपुर राेगत अासीत्꠰ 
4-46 tataÏ paraÎ yÁÌur_yasmin kÀnnÀ-nagare jalaÎ drÀkÍÀ-rasam akarot tat-sthÀnaÎ 
punar_gÀt | tasmnin_neva sam-aye kasya_cid rÀja-sabhÀs_tÀrasya putraÏ kapharnÀhÂma-
puri roga-grasta ÀsÁt | 
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4-46 So Jesus came again into Cana of Galilee, where he made the water wine. And there 
was a certain nobleman, whose son was sick at Capernaum. 

4-46 Und Jesus kam abermals gen Kana in Galiläa, da er das Wasser hatte zu Wein gemacht. 

4-46 venit ergo iterum in Cana Galilaeae ubi fecit aquam vinum et erat quidam regulus cuius 
filius infirmabatur Capharnaum 

४-४७ स  यदयदेशाीशाेगाललागमनवाा िनशय तय समीप गवा ाय 
यातवान्꠰ मम पुय ायेण काल अास꠰ भवानागय त वथ कराेत꠰ 
4-47 sa  yihÂdÁya-deÌÀd yÁÌor_gÀlÁlÀ-gamana-vÀrttÀÎ ni-Ìamya tasya sam-ÁpaÎ gatvÀ 
prÀrthya vy-À-hÃtavÀn | mama putrasya prÀyeÉa kÀla À-sannaÏ | bhavÀn À-gatya taÎ sva-
thaÎ karotu | 

4-47 When he heard that Jesus was come out of Judaea into Galilee, he went unto him, and 
besought him that he would come down, and heal his son: for he was at the point of death. 

4-47 Und es war ein Königischer, des Sohn lag krank zu Kapernaum. Dieser hörte, daß Jesus 
kam aus Judäa nach Galiläa, und ging hin zu ihm und bat ihn, daß er hinabkäme und hülfe 
seinem Sohn; denn er war todkrank. 

4-47 hic cum audisset quia Iesus adveniret a Iudaea in Galilaeam abiit ad eum et rogabat 
eum ut descenderet et sanaret filium eius incipiebat enim mori 

४-४८ तदा यीशरकथयद्꠰ अाय कम च च च न ा यूय न ेयथ꠰ 
4-48 tadÀ yÁÌur_akathayad | ÀÌcaryaÎ karma citraÎ cihnaÎ ca na dÃÍÊvÀ yÂyaÎ na 
preÍyatha | 

4-48 Then said Jesus unto him, Except ye see signs and wonders, ye will not believe. 

4-48 Und Jesus sprach zu ihm: Wenn ihr nicht Zeichen und Wunder seht, so glaubet ihr 
nicht. 

4-48 dixit ergo Iesus ad eum nisi signa et prodigia videritis non creditis 

४-४९ तत स सभासदवदत्꠰ हे महेछ मम पुे न मृते भवानागछत꠰ 
4-49 tataÏ sa sabhÀ-sad_avadat | he maheccha mama putre na mÃte bhavÀn_À-gacchatu | 

4-49 The nobleman saith unto him, Sir, come down ere my child die. 

4-49 Der Königische sprach zu ihm: HERR, komm hinab, ehe denn mein Kind stirbt! 

4-49 dicit ad eum regulus Domine descende priusquam moriatur filius meus 

४-० यीशतमवदत्꠰ गछ तव पुाेऽजीवीत꠰ तदा यीशनाेवाे स वय गतवान्꠰ 
4-50 yÁÌus_tam_avadat | gaccha tava putro'jÁvÁta | tadÀ yÁÌunokta-vÀkye sa viÌvasya gatavÀn 
| 

4-50 Jesus saith unto him, Go thy way; thy son liveth. And the man believed the word that 
Jesus had spoken unto him, and he went his way. 

4-50 Jesus spricht zu ihm: Gehe hin, dein Sohn lebt! der Mensch glaubte dem Wort, das 
Jesus zu ihm sagte, und ging hin. 

4-50 dicit ei Iesus vade filius tuus vivit credidit homo sermoni quem dixit ei Iesus et ibat 

४-१ गमनकाले मागमये दासात साााावदत्꠰ भवत पुाेऽजीवीत्꠰ 
4-51 gamana-kÀle mÀrga-madhye dÀsÀs_taÎ sÀkÍÀt prÀprÀvadat | bhavataÏ putro'jÁvÁt | 

4-51 And as he was now going down, his servants met him, and told him, saying, Thy son 
liveth. 

4-51 Und indem er hinabging, begegneten ihm seine Knechte, verkündigten ihm und 
sprachen: Dein Kind lebt. 

4-51 iam autem eo descendente servi occurrerunt ei et nuntiaverunt dicentes quia filius eius 
viveret 
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४-२ तत क  कालमारय राेगतीकाराराे जात इित पृे तै   
साधदडयाधकतीययामे तय वरयागाेऽभवत्꠰ 
4-52 tataÏ kaÎ kÀlam_À-rabhya roga-pratÁkÀrÀrambho jÀta iti pÃÍÊe tair_uktaÎ hyaÏ sÀrdha-
daÉËa-dvayÀdhika-dvitÁya-yÀme tasya jvara-tyÀgo'bhavat | 

4-52 Then enquired he of them the hour when he began to amend. And they said unto him, 
Yesterday at the seventh hour the fever left him. 

4-52 Da forschte er von ihnen die Stunde, in welcher es besser mit ihm geworden war. Und 
sie sprachen zu ihm: Gestern um die siebente Stunde verließ ihn das Fieber. 

4-52 interrogabat ergo horam ab eis in qua melius habuerit et dixerunt ei quia heri hora 
septima reliquit eum febris 

४-३ तदा यीशतणे ाेवान्꠰ तव पुाेऽजीवीत्꠰ पता ता सपरवाराे ु
यसीत्꠰ 
4-53 tadÀ yÁÌus_tasmin kÍaÉe proktavÀn | tava putro'jÁvÁt | pitÀ tad_buddhvÀ sa-parivÀro vy-
aÌvasÁt | 

4-53 So the father knew that it was at the same hour, in the which Jesus said unto him, Thy 
son liveth: and himself believed, and his whole house. 

4-53 Da merkte der Vater, daß es um die Stunde wäre, in welcher Jesus zu ihm gesagt hatte: 
Dein Sohn lebt. Und er glaubte mit seinem ganzen Hause. 

4-53 cognovit ergo pater quia illa hora erat in qua dixit ei Iesus filius tuus vivit et credidit 
ipse et domus eius tota 

४-४ यदयदेशादागय गालल यीयुरेततीयमायकमाकराेत्꠰ 
4-54 yihÂdÁya-deÌÀd À-gatya gÀlÁli yÁÌyur_etad dvitÁyam ÀÌcarya-karmÀkarot | 

4-54 This is again the second miracle that Jesus did, when he was come out of Judaea into 
Galilee. 

4-54 Das ist nun das andere Zeichen, das Jesus tat, da er aus Judäa nach Galiläa kam. 

4-54 hoc iterum secundum signum fecit Iesus cum venisset a Iudaea in Galilaeam 

-१ तत पर यदयानामुसव पथते यीशयशाल गतवान्꠰़  
5-1 tataÏ paraÎ yihÂdÁyÀnÀm ut-sava fpa-sthite yÁÌur yirÂÌÀlaÎ gatavÀn | 

5-1 After this there was a feast of the Jews; and Jesus went up to Jerusalem. 

5-1 Darnach war ein Fest der Juden, und Jesus zog hinauf gen Jerusalem. 

5-1 post haec erat dies festus Iudaeorum et ascendit Iesus Hierosolymis 

-२ तगरे मेषनााे ारय समीपे इीयभाषया बैथेदाना पुकरणी 
पघयुासीत्꠰ 
5-2 tasmin nagare meÍa-nÀmno dvÀrasya sam-Ápe ibrÁya-bhÀÍayÀ baithesdÀ-namnÀ puÍkariÉÁ 
paÈca-ghaÊÊa-yuktÀsÁt | 

5-2 Now there is at Jerusalem by the sheep market a pool, which is called in the Hebrew 
tongue Bethesda, having five porches. 

5-2 Es ist aber zu Jerusalem bei dem Schaftor ein Teich, der heißt auf hebräisch Bethesda 
und hat fünf Hallen, 

5-2 est autem Hierosolymis super Probatica piscina quae cognominatur hebraice Bethsaida 
quinque porticus habens 
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-३ तयातेषु घेषु कलालकपनमपेय अधखशकाादयाे बहवाे राेगण 
पतततत ꠰ 
5-3 tasyÀs_teÍu ghaÊÊeÍu kÁlÀla-kampanam apekÍya andha-khaÈja-ÌuÍkÀÇgÀdayo bahavo 
rogiÉaÏ patantas_tiÍÊhanti sma | 

5-3 In these lay a great multitude of impotent folk, of blind, halt, withered, waiting for the 
moving of the water. 

5-3 in welchem lagen viele Kranke, Blinde, Lahme, Verdorrte, die warteten, wann sich das 
Wasser bewegte. 

5-3 in his iacebat multitudo magna languentium caecorum claudorum aridorum 
expectantium aquae motum 

-४ यताे वशेषकाले तय सरसाे वार वगीयदत एयाकपयकलालकपनापर य ू
काेगी थम पानीयमवाराेहत्꠰ स एव रणााेगमुाेऽभवत्꠰ 
5-4 yato viÌeÍa-kÀle tasya saraso vÀri svargÁya-dÂta etyÀkampayat tat-kÁlÀla-kampanÀt 
paraÎ yaÏ kaÌ_cid rogÁ prathamaÎ pÀnÁyam_avÀrohat | sa eva rar-kÍaÉÀd 
rogam_ukto'bhavat | 

5-4 For an angel went down at a certain season into the pool, and troubled the water: 
whosoever then first after the troubling of the water stepped in was made whole of 
whatsoever disease he had. 

5-4 (Denn ein Engel fuhr herab zu seiner Zeit in den Teich und bewegte das Wasser.) 
Welcher nun zuerst, nachdem das Wasser bewegt war, hineinstieg, der ward gesund, mit 
welcherlei Seuche er behaftet war. 

5-4 (vacat) 

- तदाािशषाण यावाेगत एकजनतथाने थतवान्꠰ 
5-5 tadÀÍÊÀtriÎÌad-varÍÀÉi yÀvad roga-grasta eka-janas_tasmin sthÀne sthitavÀn | 

5-5 And a certain man was there, which had an infirmity thirty and eight years. 

5-5 Es war aber ein Mensch daselbst, achtunddreißig Jahre lang krank gelegen. 

5-5 erat autem quidam homo ibi triginta et octo annos habens in infirmitate sua 

-६ यीशत शयत ा बकालकराेगीित ावा यातवान्꠰ व क  वथाे बुभूषस 
5-6 yÁÌus_taÎ ÌayitaÎ dÃÍÊvÀ bahu-kÀlika-rogÁti jÈÀtvÀ vyÀhÃtavÀn | tvaÎ kiÎ svastho 
bubhÂÍasi? 

5-6 When Jesus saw him lie, and knew that he had been now a long time in that case, he 
saith unto him, Wilt thou be made whole? 

5-6 Da Jesus ihn sah liegen und vernahm, daß er so lange gelegen hatte, spricht er zu ihm: 
Willst du gesund werden? 

5-6 hunc cum vidisset Iesus iacentem et cognovisset quia multum iam tempus habet dicit ei 
vis sanus fieri 

-७ तताे राेगी कथतवान्꠰ हे महेछ यदा कलाल कपते तदा मा पुकरणीमवराेहयत 
मम काेऽप नात꠰ ताम गमनकाले कदयाेऽे गवा अवराेहित꠰ 
5-7 tato rogÁ kathitavÀn | he maheccha yadÀ kÁlÀlaÎ kampate tadÀ mÀÎ puÍkariÉÁm ava-
rohayituÎ mama ko'pi nÀsti | tasmÀn mama gamana-kÀle kaÌ_cid_anyo'gre gatvÀ ava-rohati 
| 

5-7 The impotent man answered him, Sir, I have no man, when the water is troubled, to put 
me into the pool: but while I am coming, another steppeth down before me. 
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5-7 Der Kranke antwortete ihm: HERR, ich habe keinen Menschen, wenn das Wasser sich 
bewegt, der mich in den Teich lasse; und wenn ich komme, so steigt ein anderer vor mir 
hinein. 

5-7 respondit ei languidus Domine hominem non habeo ut cum turbata fuerit aqua mittat me 
in piscinam dum venio enim ego alius ante me descendit 

-८ तदा यीशरकथयदु तव शयामुाेय गृहीवा याह꠰ 
5-8 tadÀ yÁÌur_akathayad ut-tiÍÊha tava ÌayyÀm_uttolya gÃhÁtvÀ yÀhi | 

5-8 Jesus saith unto him, Rise, take up thy bed, and walk. 

5-8 Jesus spricht zu ihm: Stehe auf, nimm dein Bett und gehe hin! 

5-8 dicit ei Iesus surge tolle grabattum tuum et ambula 

-९ स तणावथाे भूवा शयामुाेयादाय गतवान्꠰ क त तन वामवार꠰ 
5-9 sa tat-kÍaÉÀt sva-stho bhÂtvÀ ÌayyÀm_uttolyÀ-dÀya gatavÀn | kiÎ_tu tad-dinaÎ viÌrÀma-
vÀraÏ | 

5-9 And immediately the man was made whole, and took up his bed, and walked: and on 
the same day was the sabbath. 

5-9 Und alsbald ward der Mensch gesund und nahm sein Bett und ging hin. Es war aber 
desselben Tages der Sabbat. 

5-9 et statim sanus factus est homo et sustulit grabattum suum et ambulabat erat autem 
sabbatum in illo die 

-१० तादया वथ नर याहरन्꠰ अ वामवारे शयनीयमादाय न यातयम्꠰ 
5-10 tasmÀd yihÂdÁyÀÏ sva-sthaÎ naraÎ vy-Àharan | adya viÌrÀma-vÀre ÌayanÁyam À-dÀya 
na yÀtavyam | 

5-10 The Jews therefore said unto him that was cured, It is the sabbath day: it is not lawful 
for thee to carry thy bed. 

5-10 Da sprachen die Juden zu dem, der geheilt worden war: Es ist heute Sabbat; es ziemt 
dir nicht, das Bett zu tragen. 

5-10 dicebant Iudaei illi qui sanatus fuerat sabbatum est non licet tibi tollere grabattum 
tuum 

-११ तत स यवाेचाे मा वथमकाषीत्꠰ शयनीयमुाेयादाय यात मा स एवादशत्꠰ 
5-11 tataÏ sa praty-avocad yo mÀÎ sva-stham akÀrÍÁt | ÌayanÁyam ut-tolyÀ-dÀya yÀtuÎ mÀÎ 
sa evÀdiÌat | 

5-11 He answered them, He that made me whole, the same said unto me, Take up thy bed, 
and walk. 

5-11 Er antwortete ihnen: Der mich gesund machte, der sprach zu mir: "Nimm dein Bett und 
gehe hin!" 

5-11 respondit eis qui me fecit sanum ille mihi dixit tolle grabattum tuum et ambula 

-१२ तदा तेऽपृछशयनीयमुाेयादाय यात य अाापयस क꠰ 
5-12 tadÀ te'pÃcchan ÌayanÁyam ut-tolyÀ-dÀya yÀtuÎ ya ÀjÈÀpayat sa kaÏ | 

5-12 Then asked they him, What man is that which said unto thee, Take up thy bed, and 
walk? 

5-12 Da fragten sie ihn: Wer ist der Mensch, der zu dir gesagt hat: "Nimm dein Bett und 
gehe hin!"? 

5-12 interrogaverunt ergo eum quis est ille homo qui dixit tibi tolle grabattum tuum et 
ambula 
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-१३ क त स क इित वथीभूताे नाजानाततथाने जनतासवाीश 
थानातरमगमत्꠰ 
5-13 kiÎ_tu sa ka iti svasthÁ-bhÂto nÀjÀnÀd yatas_tasmin sthÀne janatÀ-sattvÀd yÁÌuÏ 
sthÀnÀntaram agamat | 

5-13 And he that was healed wist not who it was: for Jesus had conveyed himself away, a 
multitude being in that place. 

5-13 Der aber geheilt worden war, wußte nicht, wer es war; denn Jesus war gewichen, da 
so viel Volks an dem Ort war. 

5-13 is autem qui sanus fuerat effectus nesciebat quis esset Iesus enim declinavit turba 
constituta in loco 

-१४ तत पर यीशमदरे त नर सााायाकथयत्꠰ पयेदानीमनामयाे जाताेस 
यथाधका ददुशा न घटते तेताे पाप कम पुनमा काषी꠰ 
5-14 tataÏ paraÎ yÁÌur_mandire taÎ naraÎ sÀkÍÀt prÀpyÀkathayat | paÌyedÀnÁm anÀmayo 
jÀtosi yathÀdhikÀ durdaÌÀ na ghaÊate tad-dhetoÏ pÀpaÎ karma punar_mÀ kÀrÍÁÏ | 

5-14 Afterward Jesus findeth him in the temple, and said unto him, Behold, thou art made 
whole: sin no more, lest a worse thing come unto thee. 

5-14 Darnach fand ihn Jesus im Tempel und sprach zu ihm: Siehe zu, du bist gesund 
geworden; sündige hinfort nicht mehr, daß dir nicht etwas Ärgeres widerfahre. 

5-14 postea invenit eum Iesus in templo et dixit illi ecce sanus factus es iam noli peccare ne 
deterius tibi aliquid contingat 

-१ तत स गवा यदयानवदद्꠰ यीशमामराेगणमकाषीत्꠰ 
5-15 tataÏ sa gatvÀ yihÂdÁyÀn avadad | yÁÌur_mÀm arogiÉam akÀrÍÁt | 

5-15 The man departed, and told the Jews that it was Jesus, which had made him whole. 

5-15 Der Mensch ging hin und verkündete es den Juden, es sei Jesus, der ihn gesund 
gemacht habe. 

5-15 abiit ille homo et nuntiavit Iudaeis quia Iesus esset qui fecit eum sanum 

-१६ तताे यीशवामवारे कमेश कृतवािनित हेताेयदयात ताडयवा हतमचेत꠰ 
5-16 tato yÁÌur_viÌrÀma-vÀre karmedÃÌaÎ kÃtavÀn iti hetor_yihÂdÁyÀs_taÎ tÀËayitvÀ hantum 
aceÍÊanta | 

5-16 And therefore did the Jews persecute Jesus, and sought to slay him, because he had 
done these things on the sabbath day. 

5-16 Darum verfolgten die Juden Jesum und suchten ihn zu töten, daß er solches getan 
hatte am Sabbat. 

5-16 propterea persequebantur Iudaei Iesum quia haec faciebat in sabbato 

-१७ यीशतानायात्꠰ मम पता यकाय कराेित तदनुपमहमप कराेम꠰ 
5-17 yÁÌus_tÀn_ÀkhyÀt | mama pitÀ yat kÀryaÎ karoti tad-anurÂpam aham_api karomi | 

5-17 But Jesus answered them, My Father worketh hitherto, and I work. 

5-17 Jesus aber antwortete Ihnen: Mein Vater wirkt bisher, und ich wirke auch. 

5-17 Iesus autem respondit eis Pater meus usque modo operatur et ego operor 

-१८ तताे यदयात हत पुनरयतत यताे वामवार नामयत꠰ तदेव केवल न 
अधक त ईर वपतर ाेय वमपीरतय कृतवान्꠰ 
5-18 tato yihÂdÁyÀs_taÎ hantuÎ punar_ayatanta yato viÌrÀma-vÀraÎ nÀmanyata | tad_eva 
kevalaÎ na adhikaÎ_tu ÁÌvaraÎ svapitaraÎ procya svam_apÁÌvara-tulyaÎ kÃtavÀn | 
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5-18 Therefore the Jews sought the more to kill him, because he not only had broken the 
sabbath, but said also that God was his Father, making himself equal with God. 

5-18 Darum trachteten ihm die Juden viel mehr nach, daß sie ihn töteten, daß er nicht allein 
den Sabbat brach, sondern sagte auch, Gott sei sein Vater, und machte sich selbst Gott 
gleich. 

5-18 propterea ergo magis quaerebant eum Iudaei interficere quia non solum solvebat 
sabbatum sed et Patrem suum dicebat Deum aequalem se faciens Deo respondit itaque 
Iesus et dixit eis 

-१९ पाीशरवदुानह यथाथतर वदाम꠰ पु पतर यकम कुवत पयित꠰ 
तदितर  वेछात कमप कम कत न शाेित꠰ पता यकराेित पुाेऽप तदेव कराेित꠰ 
5-19 paÌcÀd yÁÌur_avadad yuÍmÀn_ahaÎ yathÀrthataraÎ vadÀmi | putraÏ pitaraÎ yad_yat 
karma kurvantaÎ paÌyati | tad-atiriktaÎ svecchÀtaÏ kim_api karma kartuÎ na Ìaknoti | pitÀ 
yat karoti putro'pi tad_eva karoti | 

5-19 Then answered Jesus and said unto them, Verily, verily, I say unto you, The Son can do 
nothing of himself, but what he seeth the Father do: for what things soever he doeth, these 
also doeth the Son likewise. 

5-19 Da antwortete Jesus und sprach zu ihnen: Wahrlich, wahrlich, ich sage euch: Der Sohn 
kann nichts von sich selber tun, sondern was er sieht den Vater tun; denn was dieser tut, 
das tut gleicherweise auch der Sohn. 

5-19 amen amen dico vobis non potest Filius a se facere quicquam nisi quod viderit Patrem 
facientem quaecumque enim ille fecerit haec et Filius similiter facit 

-२० पता पुे ेह कराेित तावय यकम कराेित तसव पु दशयित꠰ यथा च 
युाक  अायान जिनयते तदथमताेऽप महाकम त दशययित꠰ 
5-20 pitÀ putre snehaÎ karoti tasmÀt svayaÎ yad_yat karma karoti tat_sarvaÎ putraÎ 
darÌayati | yathÀ ca yuÍmÀkaÎ ÀÌcarya-jÈÀnaÎ janiÍyate tad-artham ito'pi mahÀ-karma taÎ 
darÌayiÍyati | 

5-20 For the Father loveth the Son, and sheweth him all things that himself doeth: and he 
will shew him greater works than these, that ye may marvel. 

5-20 Der Vater aber hat den Sohn lieb und zeigt ihm alles, was er tut, und wird ihm noch 
größere Werke zeigen, daß ihr euch verwundern werdet. 

5-20 Pater enim diligit Filium et omnia demonstrat ei quae ipse facit et maiora his 
demonstrabit ei opera ut vos miremini 

-२१ वततत पता यथा मीतानुथाय सजीवाकराेित तपुाेऽप य यमछित त त 
सजीव कराेित꠰ 
5-21 vastutas_tu pitÀ yathÀ pra-mÁtÀn ut-thÀpya sa-jÁvÀn karoti tadvat putro'pi yaÎ yam 
icchati taÎ taÎ sa-jÁvaÎ karoti | 

5-21 For as the Father raiseth up the dead, and quickeneth them; even so the Son 
quickeneth whom he will. 

5-21 Denn wie der Vater die Toten auferweckt und macht sie lebendig, also auch der Sohn 
macht lebendig, welche er will. 

5-21 sicut enim Pater suscitat mortuos et vivificat sic et Filius quos vult vivificat 

-२२ सवे पतर यथा सकुवत तथा पुमप सकारयत पता वय कयाप 
वचारमकृवा सववचाराणा भार पुे समपतवान्꠰ 
5-22 sarve pitaraÎ yathÀ sat-kurvanti tathÀ putram_api sat-kÀrayituÎ pitÀ svayaÎ kasyÀpi 
vicÀram_a-kÃtvÀ sarva-vicÀrÀÉÀÎ bhÀraÎ putre sam-arpitavÀn | 

5-22 For the Father judgeth no man, but hath committed all judgment unto the Son: 
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5-22 Denn der Vater richtet niemand; sondern alles Gericht hat er dem Sohn gegeben, 

5-22 neque enim Pater iudicat quemquam sed iudicium omne dedit Filio 

-२३ य पु सकराेित स तय ेरकमप सकराेित꠰ 
5-23 yaÏ putraÎ sat-karoti sa tasya prerakam_api sat-karoti | 

5-23 That all men should honour the Son, even as they honour the Father. He that honoureth 
not the Son honoureth not the Father which hath sent him. 

5-23 auf daß sie alle den Sohn ehren, wie sie den Vater ehren. Wer den Sohn nicht ehrt, der 
ehrt den Vater nicht, der ihn gesandt hat. 

5-23 ut omnes honorificent Filium sicut honorificant Patrem qui non honorificat Filium non 
honorificat Patrem qui misit illum 

-२४ युानह यथाथतर वदाम याे जनाे मम वा ुवा मेरके वसित 
साेऽनतायु ााेित कदाप दडभाजन न भवित िनधनादुथाय परमायु ााेित꠰ 
5-24 yuÍmÀn_ahaÎ yathÀrthataraÎ vadÀmi yo jano mama vÀkyaÎ ÌrutvÀ mat-prerake vi-
Ìvasiti so'nantÀyuÏ prÀpnoti kadÀpi daÉËa-bhÀjanaÎ na bhavati nidhanÀd_ut-thÀya 
paramÀyuÏ prÀpnoti | 

5-24 Verily, verily, I say unto you, He that heareth my word, and believeth on him that sent 
me, hath everlasting life, and shall not come into condemnation; but is passed from death 
unto life. 

5-24 Wahrlich, wahrlich, ich sage euch: Wer mein Wort hört und glaubt dem, der mich 
gesandt hat, der hat das ewige Leben und kommt nicht in das Gericht, sondern er ist vom 
Tode zum Leben hindurchgedrungen. 

5-24 amen amen dico vobis quia qui verbum meum audit et credit ei qui misit me habet 
vitam aeternam et in iudicium non venit sed transit a morte in vitam 

-२ अह युानितयथाथ वदाम यदा मृता ईरपुय िननाद ाेयत꠰ ये च ाेयत 
ते सजीवा भवयत꠰ समय एताश अायाित वरमदानीमयुपितत꠰ 
5-25 ahaÎ yuÍmÀn_ati-yathÀrthaÎ vadÀmi yadÀ mÃtÀ ÁÌvara-putrasya ni-nÀdaÎ ÌroÍyanti | 
ye ca ÌroÍyanti te sajÁvÀ bhaviÍyanti | sam-aya etÀdÃÌa À-yÀti varam idÀnÁm_apy_upa-
tiÍÊhanti | 

5-25 Verily, verily, I say unto you, The hour is coming, and now is, when the dead shall hear 
the voice of the Son of God: and they that hear shall live. 

5-25 Wahrlich, wahrlich, ich sage euch: Es kommt die Stunde und ist schon jetzt, daß die 
Toten werden die Stimme des Sohnes Gottes hören; und die sie hören werden, die werden 
leben. 

5-25 amen amen dico vobis quia venit hora et nunc est quando mortui audient vocem Filii 
Dei et qui audierint vivent 

-२६ पता यथा वयजीवी तथा पुाय वयजीववाधकार दवान्꠰ 
5-26 pitÀ yathÀ svayaÎ-jÁvÁ tathÀ putrÀya svayaÎ-jÁvitvÀdhi-kÀraÎ dattavÀn | 

5-26 For as the Father hath life in himself; so hath he given to the Son to have life in himself; 

5-26 Denn wie der Vater hat das Leben in ihm selber, also hat er dem Sohn gegeben, das 
Leben zu haben in ihm selber, 

5-26 sicut enim Pater habet vitam in semet ipso sic dedit et Filio vitam habere in semet ipso 

-२७ स मनुयपु एताकारणापता दडकरणाधकारमप तसमपतवान्꠰ 
5-27 sa manuÍya-putraÏ etasmÀt kÀraÉÀt pitÀ daÉËa-karaÉÀdhi-kÀram_api tasmin sam-
arpitavÀn |  

5-27 And hath given him authority to execute judgment also, because he is the Son of man. 
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5-27 und hat ihm Macht gegeben, auch das Gericht zu halten, darum daß er des Menschen 
Sohn ist. 

5-27 et potestatem dedit ei et iudicium facere quia Filius hominis est 

-२८ एतदथे यूयमाय न मयव यताे यसमये तय िननाद ुवा मशानथा सवे 
बहगमयत समय एताश उपथायित꠰ 
5-28 etad-arthe yÂyam ÀÌcaryaÎ na manyadhvaÎ yato yasmin sam-aye tasya ni-nÀdaÎ 
ÌrutvÀ ÌmaÌÀna-sthÀÏ sarve bahir_-gamiÍyanti sam-aya etÀdÃÌa upa-sthÀsyati | 

5-28 Marvel not at this: for the hour is coming, in the which all that are in the graves shall 
hear his voice, 

5-28 Verwundert euch des nicht, denn es kommt die Stunde, in welcher alle, die in den 
Gräbern sind, werden seine Stimme hören, 

5-28 nolite mirari hoc quia venit hora in qua omnes qui in monumentis sunt audient vocem 
eius 

-२९ ताे सकमाण कृतवतत उथाय अायु ायत꠰ ये च कुकमाण 
कृतवतत उथाय दड ायत꠰ 
5-29 tasmÀd ye sat-karmÀÉi kÃtavantas_ta ut-thÀya ÀyuÏ prÀpsyanti | ye ca ku-karmÀÉi 
kÃtavantas_ta ut-thÀya daÉËaÎ prÀpsyanti | 

5-29 And shall come forth; they that have done good, unto the resurrection of life; and they 
that have done evil, unto the resurrection of damnation. 

5-29 und werden hervorgehen, die da Gutes getan haben, zur Auferstehung des Lebens, die 
aber Übles getan haben, zur Auferstehung des Gerichts. 

5-29 et procedent qui bona fecerunt in resurrectionem vitae qui vero mala egerunt in 
resurrectionem iudicii 

-३० अह वय कमप कत न शाेम यथा णाेम तथा वचारयाम꠰ मम वचार 
याय यताेऽह वीयाभी नेहवा मेरयत पतरमीहे꠰ 
5-30 ahaÎ svayaÎ kim_api kartuÎ na Ìaknomi yathÀ ÌÃÉomi tathÀ vi-cÀrayÀmi | mama vi-
cÀraÌ_ca ny-ÀyyaÏ yato'haÎ svÁyÀbhÁÍÊaÎ nehitvÀ mat-prerayituÏ pitur_iÍÊam Áhe | 

5-30 I can of mine own self do nothing: as I hear, I judge: and my judgment is just; because I 
seek not mine own will, but the will of the Father which hath sent me. 

5-30 Ich kann nichts von mir selber tun. Wie ich höre, so richte ich, und mein Gericht ist 
recht; denn ich suche nicht meinen Willen, sondern des Vaters Willen, der mich gesandt hat. 

5-30 non possum ego a me ipso facere quicquam sicut audio iudico et iudicium meum iustum 
est quia non quaero voluntatem meam sed voluntatem eius qui misit me 

-३१ यद ववय साय ददाम तह तसायमा भवित꠰ 
5-31 yadi svasmin svayaÎ sÀkÍyaÎ dadÀmi tarhi tat-sÀkÍyam agrÀhyaÎ bhavati |  

5-31 If I bear witness of myself, my witness is not true. 

5-31 So ich von mir selbst zeuge, so ist mein Zeugnis nicht wahr. 

5-31 si ego testimonium perhibeo de me testimonium meum non est verum 

-३२ क त मदथेऽपराे जन साय ददाित मदथे तय यसाय तसयमेतदयह 
जानाम꠰ 
5-32 kiÎ_tu mad-arthe'paro janaÏ sÀkÍyaÎ dadÀti mad-arthe tasya yat sÀkÍyaÎ tat satyam 
etad_apy_ahaÎ jÀnÀmi | 

5-32 There is another that beareth witness of me; and I know that the witness which he 
witnesseth of me is true. 
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5-32 Ein anderer ist's, der von mir zeugt; und ich weiß, daß das Zeugnis wahr ist, das er von 
mir zeugt. 

5-32 alius est qui testimonium perhibet de me et scio quia verum est testimonium quod 
perhibet de me 

-३३ युाभयाेहन ित लाेकेषु ेरतेषु स सयकथाया सायमददात्꠰ 
5-33 yuÍmÀbhir_yohanaÎ prati lokeÍu preriteÍu sa satya-kathÀyÀÎ sÀkÍyam_adadÀt | 

5-33 Ye sent unto John, and he bare witness unto the truth. 

5-33 Ihr schicktet zu Johannes, und er zeugte von der Wahrheit. 

5-33 vos misistis ad Iohannem et testimonium perhibuit veritati 

-३४ मानुषादह साय नाेपेे तथाप यूय यथा परयवे तदथमद वा वदाम꠰ 
5-34 mÀnuÍÀd_ahaÎ sÀkÍyaÎ nopekÍe tathÀpi yÂyaÎ yathÀ pari-trayadhve tad-artham idaÎ 
vÀkyaÎ vadÀmi | 

5-34 But I receive not testimony from man: but these things I say, that ye might be saved. 

5-34 Ich aber nehme nicht Zeugnis von Menschen; sondern solches sage ich, auf daß ihr 
selig werdet. 

5-34 ego autem non ab homine testimonium accipio sed haec dico ut vos salvi sitis 

-३ याेहदेदयमानाे दप इव तेजवी थतवान्꠰ यूयमपकाल तय दयानदत 
सममयवम्꠰ 
5-35 yohan dedÁpyamÀno dÁpa iva tejasvÁ sthitavÀn | yÂyam alpa-kÀlaÎ tasya dÁptyÀ-
nandituÎ sam-amanyadhvam | 

5-35 He was a burning and a shining light: and ye were willing for a season to rejoice in his 
light. 

5-35 Er war ein brennend und scheinend Licht; ihr aber wolltet eine kleine Weile fröhlich 
sein in seinem Lichte. 

5-35 ille erat lucerna ardens et lucens vos autem voluistis exultare ad horam in luce eius 

-३६ क त तमाणादप मम गुतर माण वते꠰ पता मा ेय यकम समापयत 
शमददाया कृत तकम मदथे माण ददाित꠰ 
5-36 kiÎ_tu tat-pramÀÉÀd_api mama gurutaraÎ pra-mÀÉaÎ vidyate | pitÀ mÀÎ preÍya 
yad_yat karma sam-ÀpayituÎ Ìaktim_adadÀt mayÀ kÃtaÎ tat-tat karma mad-arthe pra-
mÀÉaÎ dadÀti | 

5-36 But I have greater witness than that of John: for the works which the Father hath given 
me to finish, the same works that I do, bear witness of me, that the Father hath sent me. 

5-36 Ich aber habe ein größeres Zeugnis; denn des Johannes Zeugnis; denn die Werke, die 
mir der Vater gegeben hat, daß ich sie vollende, eben diese Werke, die ich tue, zeugen von 
mir, daß mich der Vater gesandt habe. 

5-36 ego autem habeo testimonium maius Iohanne opera enim quae dedit mihi Pater ut 
perficiam ea ipsa opera quae ego facio testimonium perhibent de me quia Pater me misit 

-३७ तय वा युाभ कदाप न ुत तय प च न ꠰ 
5-37 tasya vÀkyaÎ yuÍmÀbhiÏ kadÀpi na ÌrutaÎ tasya rÂpaÎ ca na dÃÍÊaÎ | 

5-37 And the Father himself, which hath sent me, hath borne witness of me. Ye have neither 
heard his voice at any time, nor seen his shape. 

5-37 Und der Vater, der mich gesandt hat, derselbe hat von mir gezeugt. Ihr habt nie weder 
seine Stimme gehört noch seine Gestalt gesehen, 

5-37 et qui misit me Pater ipse testimonium perhibuit de me neque vocem eius umquam 
audistis neque speciem eius vidistis 
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-३८ तय वा च युाकमत कदाप थान नााेित꠰ यत स य ेषतवान्꠰ यूय 
त वसित꠰ 
5-38 tasya vÀkyaÎ ca yuÍmÀkam antaÏ kadÀpi sthÀnaÎ nÀpnoti | yataÏ sa yaÎ preÍitavÀn | 
yÂyaÎ tasmin na vi-Ìvasiti | 

5-38 And ye have not his word abiding in you: for whom he hath sent, him ye believe not. 

5-38 und sein Wort habt ihr nicht in euch wohnend; denn ihr glaubt dem nicht, den er 
gesandt hat. 

5-38 et verbum eius non habetis in vobis manens quia quem misit ille huic vos non creditis 

-३९ धमपुतकािन यूयमालाेचयव꠰ तैवाैरनतायु ायाम इित यूय बुयवे 
तमपुतकािन मदथे माण ददित꠰ 
5-39 dharma-pustakÀni yÂyam À-locayadhvaÎ | tair_vÀkyair_anantÀyuÏ prÀpsyÀma iti yÂyaÎ 
budhyadhve tad-dharma-pustakÀni mad-arthe pra-mÀÉaÎ dadati | 

5-39 Search the scriptures; for in them ye think ye have eternal life: and they are they which 
testify of me. 

5-39 Suchet in der Schrift; denn ihr meinet, ihr habet das ewige Leben darin; und sie ist's, 
die von mir zeuget; 

5-39 scrutamini scripturas quia vos putatis in ipsis vitam aeternam habere et illae sunt quae 
testimonium perhibent de me 

-४० तथाप यूय परमायु ाये मम सध जगमयथ꠰ 
5-40 tathÀpi yÂyaÎ paramÀyuÏ prÀptaye mama san-ni-dhim na jigamiÍyatha | 

5-40 And ye will not come to me, that ye might have life. 

5-40 und ihr wollt nicht zu mir kommen, daß ihr das Leben haben möchtet. 

5-40 et non vultis venire ad me ut vitam habeatis 

-४१ अह मानुषेय सकार न गृाम꠰ 
5-41 ahaÎ mÀnuÍebhyaÏ sat-kÀraÎ na gÃhÉÀmi | 

5-41 I receive not honour from men. 

5-41 Ich nehme nicht Ehre von Menschen; 

5-41 claritatem ab hominibus non accipio 

-४२ अह युाानाम꠰ युाकमतर ईरेम नात꠰ 
5-42 ahaÎ yuÍmÀn jÀnÀmi | yuÍmÀkam_antara ÁÌvara-prema nÀsti |  

5-42 But I know you, that ye have not the love of God in you. 

5-42 aber ich kenne euch, daß ihr nicht Gottes Liebe in euch habt. 

5-42 sed cognovi vos quia dilectionem Dei non habetis in vobis 

-४३ अह िनजपतनाागताेऽ तथाप मा न गृथ क त कद वनाा 
समागमयित तह त हीयथ꠰ 
5-43 ahaÎ nija-pitur_nÀmnÀgato'smi tathÀpi mÀÎ na gÃhÉÁtha kiÎ_tu kaÌcid yadi sva-
nÀmnÀ sam-À-gamiÍyati tarhi taÎ grahÁÍyatha | 

5-43 I am come in my Father's name, and ye receive me not: if another shall come in his own 
name, him ye will receive. 

5-43 Ich bin gekommen in meines Vaters Namen, und ihr nehmet mich nicht an. So ein 
anderer wird in seinem eigenen Namen kommen, den werdet ihr annehmen. 

5-43 ego veni in nomine Patris mei et non accipitis me si alius venerit in nomine suo illum 
accipietis 
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-४४ यूयमीरासकार न चेवा केवल परपर सकारेदादवे तह कथ वसत 
श थ 
5-44 yÂyam ÁÌvarÀt sat-kÀraÎ na ceÍÊitvÀ kevalaÎ paras-paraÎ sat-kÀram ced À-dadhve 
tarhi kathaÎ vi-ÌvasituÎ Ìaknutha? 

5-44 How can ye believe, which receive honour one of another, and seek not the honour that 
cometh from God only? 

5-44 Wie könnet ihr glauben, die ihr Ehre voneinander nehmet? und die Ehre, die von Gott 
allein ist, suchet ihr nicht. 

5-44 quomodo potestis vos credere qui gloriam ab invicem accipitis et gloriam quae a solo 
est Deo non quaeritis 

-४ पत समीपेऽह युानपवदयामीित मा चतयत꠰ ययुाक  वास स एव 
मूसा युानपवदित꠰ 
5-45 pituÏ samÁpe'haÎ yuÍmÀn apa-vadiÍyÀmÁti mÀ cintayata | yasmin yuÍmÀkaÎ vi-ÌvÀsaÏ 
sa eva mÂsÀ yuÍmÀn apa-vadati | 

5-45 Do not think that I will accuse you to the Father: there is one that accuseth you, even 
Moses, in whom ye trust. 

5-45 Ihr sollt nicht meinen, daß ich euch vor dem Vater verklagen werde; es ist einer, der 
euch verklagt, der Mose, auf welchen ihr hofft. 

5-45 nolite putare quia ego accusaturus sim vos apud Patrem est qui accuset vos Moses in 
quo vos speratis 

-४६ यद यूय तयसयत तह मयप यसयत यस मय लखतवान्꠰ 
5-46 yadi yÂyaÎ tasmin vy-aÌvasiÍyata tarhi mayy_api vy-aÌvasiÍyata yat sa mayi likhitavÀn 
| 

5-46 For had ye believed Moses, ye would have believed me; for he wrote of me. 

5-46 Wenn ihr Mose glaubtet, so glaubtet ihr auch mir; denn er hat von mir geschrieben. 

5-46 si enim crederetis Mosi crederetis forsitan et mihi de me enim ille scripsit 

-४७ तताे यद तेन लखतािन न तीथ तह मम वाािन कथ येयथ 
5-47 tato yadi tena likhitÀni na pratÁtha tarhi mama vÀkyÀni kathaÎ pratyeÍyatha? 

5-47 But if ye believe not his writings, how shall ye believe my words? 

5-47 So ihr aber seinen Schriften nicht glaubt, wie werdet ihr meinen Worten glauben? 

5-47 si autem illius litteris non creditis quomodo meis verbis credetis 

६-१ तत पर यीशगालदेशीयय ितवरयाना सधाे पार गतवान्꠰ 
6-1 tataÏ paraÎ yÁÌur_gÀlÁl-pradeÌÁyasya tiviriyÀ-nÀmnaÏ sindhoÏ pÀraÎ gatavÀn | 

6-1 After these things Jesus went over the sea of Galilee, which is the sea of Tiberias. 

6-1 Darnach fuhr Jesus weg über das Meer an der Stadt Tiberias in Galiläa. 

6-1 post haec abiit Iesus trans mare Galilaeae quod est Tiberiadis 

६-२ तताे याधमाेकवायकरणपाण तयायाण कमाण ा बहवा े
जनातपादगछन्꠰ 
6-2 tato vyÀdhimal_loka-svÀsthya-karaÉa-rÂpÀÉi tasyÀÌcaryÀÉi karmÀÉi dÃÍÊvÀ bahavo 
janÀs_tat-paÌcÀd agacchan | 

6-2 And a great multitude followed him, because they saw his miracles which he did on 
them that were diseased. 
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6-2 Und es zog ihm viel Volks nach, darum daß sie die Zeichen sahen, die er an den Kranken 
tat. 

6-2 et sequebatur eum multitudo magna quia videbant signa quae faciebat super his qui 
infirmabantur 

६-३ तताे यीश पवतमा त शयै साकमुपावशत्꠰ 
6-3 tato yÁÌuÏ parvatam_À-ruhya tatra ÌiÍyaiÏ sÀkam upÀviÌat | 

6-3 And Jesus went up into a mountain, and there he sat with his disciples. 

6-3 Jesus aber ging hinauf auf einen Berg und setzte sich daselbst mit seinen Jüngern. 

6-3 subiit ergo in montem Iesus et ibi sedebat cum discipulis suis 

६-४ तसमये िनताराेसवना यदयानाम उसव उपथत े 
6-4 tasmin sam-aye nistÀrotsava-nÀmni yihÂdÁyÀ-nÀma ut-sava upasthite  

6-4 And the passover, a feast of the Jews, was nigh. 

6-4 Es war aber nahe Ostern, der Juden Fest. 

6-4 erat autem proximum pascha dies festus Iudaeorum 

६- यीशनेे उाेय बलाेकावसमीपागतावलाे फलप पृवानेतेषा भाजेनाय 
भाेययाण वय कु ेत श म 
6-5 yÁÌur_netre ut-tolya bahu-lokÀn sva-samÁpÀgatÀn vi-lokya philipaÎ pÃÍÊavÀn eteÍÀÎ 
bhojanÀya bhojya-dravyÀÉi vayaÎ kutra kretuÎ ÌaknumaÏ? 

6-5 When Jesus then lifted up his eyes, and saw a great company come unto him, he saith 
unto Philip, Whence shall we buy bread, that these may eat? 

6-5 Da hob Jesus seine Augen auf und sieht, daß viel Volks zu ihm kommt, und spricht zu 
Philippus: Wo kaufen wir Brot, daß diese essen? 

6-5 cum sublevasset ergo oculos Iesus et vidisset quia multitudo maxima venit ad eum dicit 
ad Philippum unde ememus panes ut manducent hii 

६-६ वामद तय पराथमवादक त यकरयित तवयमजानात्꠰ 
6-6 vÀkyam_idaÎ tasya parÁkÍÀrtham avÀdÁt kiÎ_tu yat kariÍyati tat svayam ajÀnÀt | 

6-6 And this he said to prove him: for he himself knew what he would do. 

6-6 (Das sagte er aber, ihn zu versuchen; denn er wußte wohl, was er tun wollte.) 

6-6 hoc autem dicebat temptans eum ipse enim sciebat quid esset facturus 

६-७ फलप यवाेचतेतेषामेकैकाे यपमप ााेित तह मुापादशतेन तपूअा 
अप यूना भवयत꠰ 
6-7 philipaÏ praty-avocat eteÍÀm ekaiko yady_alpam alpaÎ prÀpnoti tarhi mudrÀ-pÀda-dvi-
Ìatena krÁta-pÂoÀ api nyÂnÀ bhaviÍyanti | 

6-7 Philip answered him, Two hundred pennyworth of bread is not sufficient for them, that 
every one of them may take a little. 

6-7 Philippus antwortete ihm: Für zweihundert Groschen Brot ist nicht genug unter sie, daß 
ein jeglicher unter ihnen ein wenig nehme. 

6-7 respondit ei Philippus ducentorum denariorum panes non sufficiunt eis ut unusquisque 
modicum quid accipiat 

६-८ शमाेपतरय ाता अायाय शयाणाकाे यातवान्꠰ 
6-8 Ìimon-pitarasya bhrÀtÀ ÀndriyÀkhyaÏ ÌiÍyÀÉÀ_eko vy-À-hÃtavÀn | 

6-8 One of his disciples, Andrew, Simon Peter's brother, saith unto him, 

6-8 Spricht zu ihm einer seiner Jünger, Andreas, der Bruder des Simon Petrus: 
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6-8 dicit ei unus ex discipulis eius Andreas frater Simonis Petri 

६-९ अ कयचालकय समीपे प यावपूपा मयय च सत क त लाेकाना 
एतावता मयेतै क  भवयित 
6-9 atra kasya_cid bÀlakasya sam-Ápe paÈca yÀva-pÂpÀÏ kÍudra-matsya-dvayaÎ ca santi 
kiÎ_tu lokÀnÀÎ etÀvatÀÎ madhyetaiÏ kiÎ bhaviÍyati? 

6-9 There is a lad here, which hath five barley loaves, and two small fishes: but what are 
they among so many? 

6-9 Es ist ein Knabe hier, der hat fünf Gerstenbrote und zwei Fische; aber was ist das unter 
so viele? 

6-9 est puer unus hic qui habet quinque panes hordiacios et duos pisces sed haec quid sunt 
inter tantos 

६-१० पाीशरवदत्꠰ लाेकानुपवेशयत꠰ त बयवससवापसहेयाे यूना अधका वा 
पुषा भूयामुपावशन्꠰ 
6-10 paÌcÀd yÁÌur_avadat | lokÀn_upa-veÌayata | tatra bahu-yava-sasattvÀt paÈca-
sahasrebhyo ny-ÂnÀ adhikÀ vÀ puruÍÀ bhÂmyÀm upÀviÌan | 

6-10 And Jesus said, Make the men sit down. Now there was much grass in the place. So 
the men sat down, in number about five thousand. 

6-10 Jesus aber sprach: Schaffet, daß sich das Volk lagert. Es war aber viel Gras an dem Ort. 
Da lagerten sich bei fünftausend Mann. 

6-10 dixit ergo Iesus facite homines discumbere erat autem faenum multum in loco 
discubuerunt ergo viri numero quasi quinque milia 

६-११ तताे यीशतापूपानादाय ईरय गुणाकतयवा शयेषु समापयत्꠰ ततते तेय 
उपवलाकेेय पूपायथेमय च ादु꠰ 
6-11 tato yÁÌus_tÀn pÂpÀn_À-dÀya ÁÌvarasya guÉÀm kÁrtayitvÀ ÌiÍyeÍu sam-Àrpayat | tatas_te 
tebhya upaviÍÊa-lokebhyaÏ pÂpÀn yatheÍÊa-matsyaÎ ca prÀduÏ | 

6-11 And Jesus took the loaves; and when he had given thanks, he distributed to the 
disciples, and the disciples to them that were set down; and likewise of the fishes as much 
as they would. 

6-11 Jesus aber nahm die Brote, dankte und gab sie den Jüngern, die Jünger aber denen, 
die sich gelagert hatten; desgleichen auch von den Fischen, wieviel sie wollten. 

6-11 accepit ergo panes Iesus et cum gratias egisset distribuit discumbentibus similiter et 
ex piscibus quantum volebant 

६-१२ तेषु तृेषु स तानवाेचदेतेषा क चदप यथा नापचीयते तथा सवायवशािन 
स्◌गृत꠰ 
6-12 teÍu tÃpteÍu sa tÀn_avocad eteÍÀÎ kiÎ_cid_api yathÀ nÀpacÁyate tathÀ sarvÀÉy_ava-
ÌiÍÊÀni sÎ-gÃhÉÁta | 

6-12 When they were filled, he said unto his disciples, Gather up the fragments that remain, 
that nothing be lost. 

6-12 Da sie aber satt waren, sprach er zu seinen Jüngern: Sammelt die übrigen Brocken, daß 
nichts umkommt. 

6-12 ut autem impleti sunt dixit discipulis suis colligite quae superaverunt fragmenta ne 
pereant 
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६-१३ तत सवेषा भाजेनापर ते तेषा पाना यावपूपानामवशायखलािन स्◌गृ 
ादशदकानपूरयन्꠰ 
6-13 tataÏ sarveÍÀÎ bhojanÀt paraÎ te teÍÀÎ paÈcÀnÀÎ yÀva-pÂpÀnÀm ava-ÌiÍÊÀny_a-
khilÀni sÎ-gÃhya dvÀ-daÌa-dallakÀn apÂrayan | 

6-13 Therefore they gathered them together, and filled twelve baskets with the fragments 
of the five barley loaves, which remained over and above unto them that had eaten. 

6-13 Da sammelten sie und füllten zwölf Körbe mit Brocken von den fünf Gerstenbroten, die 
übrig blieben denen, die gespeist worden. 

6-13 collegerunt ergo et impleverunt duodecim cofinos fragmentorum ex quinque panibus 
hordiaciis quae superfuerunt his qui manducaverunt 

६-१४ अपर यीशाेरेताशीमायया ा लाेका मथाे वुमारेभरे꠰ जगित ययागमन 
भवयित स एवायमवय भवया꠰ 
6-14 a-paraÎ yÁÌor_etÀdÃÌÁm ÀÌcarya-kriyÀÎ dÃÍÊvÀ lokÀ mitho vaktum_À-rebhire | jagati 
yasyÀgamanaÎ bhaviÍyati sa evÀyam a-vaÌyaÎ bhaviÍyad-vaktÀ | 

6-14 Then those men, when they had seen the miracle that Jesus did, said, This is of a truth 
that prophet that should come into the world. 

6-14 Da nun die Menschen das Zeichen sahen, das Jesus tat, sprachen sie: Das ist wahrlich 
der Prophet, der in die Welt kommen soll. 

6-14 illi ergo homines cum vidissent quod fecerat signum dicebant quia hic est vere 
propheta qui venturus est in mundum 

६-१ अत एव लाेका अागय तमाय राजान करयत यीशतेषामीश मानस वाय 
पुन पवतमेकाक गतवान्꠰ 
6-15 ata eva lokÀ À-gatya tam_À-kramya rÀjÀnaÎ kariÍyanti yÁÌus_teÍÀm ÁdÃÌaÎ mÀnasaÎ vi-
jÈÀya punaÌ_ca parvatam ekÀkÁ gatavÀn | 

6-15 When Jesus therefore perceived that they would come and take him by force, to make 
him a king, he departed again into a mountain himself alone. 

6-15 Da Jesus nun merkte, daß sie kommen würden und ihn haschen, daß sie ihn zum König 
machten, entwich er abermals auf den Berg, er selbst allein. 

6-15 Iesus ergo cum cognovisset quia venturi essent ut raperent eum et facerent eum regem 
fugit iterum in montem ipse solus 

६-१६ सायकाल उपथते शया जलधतट जवा नावमा कफनागरदश सधाै 
वाहयवागमन्꠰ 
6-16 sÀyaÎ-kÀla upa-sthite ÌiÍyÀ jaladhi-taÊaÎ vrajitvÀ nÀvam_À-ruhya kapharnÀhÂm-
nagara-diÌi sindhau vÀhayitvÀgaman | 

6-16 And when even was now come, his disciples went down unto the sea, 

6-16 Am Abend aber gingen die Jünger hinab an das Meer 

6-16 ut autem sero factum est descenderunt discipuli eius ad mare 

६-१७ तसमये ितमर उपाितक त यीशतेषा समीप नागछत्꠰ 
6-17 tasmin sam-aye timira upÀtiÍÊhat kiÎ_tu yÁÌus_teÍÀÎ samÁpaÎ nÀgacchat | 

6-17 And entered into a ship, and went over the sea toward Capernaum. And it was now 
dark, and Jesus was not come to them. 

6-17 und traten in das Schiff und kamen über das Meer gen Kapernaum. Und es war schon 
finster geworden, und Jesus war nicht zu ihnen gekommen. 
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6-17 et cum ascendissent navem venerunt trans mare in Capharnaum et tenebrae iam factae 
erant et non venerat ad eos Iesus 

६-१८ तदा बलपवनवहनासागरे महातराे भवतमारेभे꠰ 
6-18 tadÀ prabala-pavana-vahanÀt sÀgare mahÀ-taraÇgo bhavitum À-rebhe | 

6-18 And the sea arose by reason of a great wind that blew. 

6-18 Und das Meer erhob sich von einem großen Winde. 

6-18 mare autem vento magno flante exsurgebat 

६-१९ ततते वाहयवा ााेशागता पाीश जलधेपर पा जत 
नाैकातकमागछत वलाे ासयुा अभवन्꠰ 
6-19 tatas_te vÀhayitvÀ dvi-trÀn kroÌÀn gatÀÏ paÌcÀd yÁÌuÎ jaladher_upari padbhyÀÎ 
vrajantaÎ naukÀntikam À-gacchantaÎ vi-lokya trÀsa-yuktÀ abhavan | 

6-19 So when they had rowed about five and twenty or thirty furlongs, they see Jesus 
walking on the sea, and drawing nigh unto the ship: and they were afraid. 

6-19 Da sie nun gerudert hatten bei fünfundzwanzig oder dreißig Feld Wegs, sahen sie 
Jesum auf dem Meere dahergehen und nahe zum Schiff kommen; und sie fürchteten sich. 

6-19 cum remigassent ergo quasi stadia viginti quinque aut triginta vident Iesum 
ambulantem super mare et proximum navi fieri et timuerunt 

६-२० क त स तानुवानयमह मा भै꠰ 
6-20 kiÎ_tu sa tÀn_uktavÀn ayam_ahaÎ mÀ bhaiÍÊa | 

6-20 But he saith unto them, It is I; be not afraid. 

6-20 Er aber sprach zu ihnen: Ich bin's; fürchtet euch nicht! 

6-20 ille autem dicit eis ego sum nolite timere 

६-२१ तदा ते त वैर नाव गृहीतवत꠰ तदा तणादुथाने नाैपाथात्꠰ 
6-21 tadÀ te taÎ svairaÎ nÀvi gÃhÁtavantaÏ | tadÀ tat-kÍaÉÀd uddiÍÊa-sthÀne naur_upÀsthÀt | 

6-21 Then they willingly received him into the ship: and immediately the ship was at the 
land whither they went. 

6-21 Da wollten sie ihn in das Schiff nehmen; und alsbald war das Schiff am Lande, da sie 
hin fuhren. 

6-21 voluerunt ergo accipere eum in navi et statim fuit navis ad terram quam ibant 

६-२२ यया नावा शया  अगछतदया काप नाैका तथाने नासीताे यीश शयै 
साक  नागमकेवला शया अगमनेतपारथा लाेका ातवत꠰ 
6-22 yayÀ nÀvÀ ÌiÍyÀ  agacchan tad-anyÀ kÀpi naukÀ tasmin sthÀne nÀsÁt tato yÁÌuÏ ÌiÍyaiÏ 
sÀkaÎ nÀgamat kevalÀÏ ÌiÍyÀ agaman etat pÀra-sthÀ lokÀ jÈÀtavantaÏ | 

6-22 The day following, when the people which stood on the other side of the sea saw that 
there was none other boat there, save that one whereinto his disciples were entered, and 
that Jesus went not with his disciples into the boat, but that his disciples were gone away 
alone; 

6-22 Des anderen Tages sah das Volk, das diesseit des Meeres stand, daß kein anderes 
Schiff daselbst war denn das eine, darin seine Jünger getreten waren, und daß Jesus nicht 
mit seinen Jüngern in das Schiff getreten war, sondern allein seine Jünger waren 
weggefahren. 

6-22 altera die turba quae stabat trans mare vidit quia navicula alia non erat ibi nisi una et 
quia non introisset cum discipulis suis Iesus in navem sed soli discipuli eius abissent 
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६-२३ क त तत पर भुय ईरय गुणाननुकय लाेकापूपानभाजेयथानय 
समीपथितवरयाया अपरातरणय अागमन्꠰ 
6-23 kiÎ_tu tataÏ paraÎ pra-bhur_yatra ÁÌvarasya guÉÀn anu-kÁrtya lokÀn pÂpÀn abhojayat 
tat-sthÀnasya samÁpa-stha-tiviriyÀyÀ aparÀs_taraÉaya Àgaman | 

6-23 (Howbeit there came other boats from Tiberias nigh unto the place where they did eat 
bread, after that the Lord had given thanks:) 

6-23 Es kamen aber andere Schiffe von Tiberias nahe zur Stätte, da sie das Brot gegessen 
hatten durch des HERRN Danksagung. 

6-23 aliae vero supervenerunt naves a Tiberiade iuxta locum ubi manducaverant panem 
gratias agente Domino 

६-२४ यीशत नात शया अप त न सत꠰ लाेका इित वाय यीश गवेषयत 
तरणभ कफनापुर गता꠰ 
6-24 yÁÌus_tatra nÀsti ÌiÍyÀ api tatra na santi | lokÀ iti vi-jÈÀya yÁÌuÎ gaveÍayituÎ taraÉibhiÏ 
kapharnÀhÂm-puraÎ gatÀÏ | 

6-24 When the people therefore saw that Jesus was not there, neither his disciples, they 
also took shipping, and came to Capernaum, seeking for Jesus. 

6-24 Da nun das Volk sah, daß Jesus nicht da war noch seine Jünger, traten sie auch in 
Schiffe und kamen gen Kapernaum und suchten Jesum. 

6-24 cum ergo vidisset turba quia Iesus non esset ibi neque discipuli eius ascenderunt 
naviculas et venerunt Capharnaum quaerentes Iesum 

६-२ ततते सरपते पारे त साााय ावाेचन्꠰ हे गुराे भवान थाने कदागमत् 
6-25 tatas_te sarit-pateÏ pÀre taÎ sÀkÍÀt prÀpya prÀvocan | he guro bhavÀn atra sthÀne 
kadÀgamat? 

6-25 And when they had found him on the other side of the sea, they said unto him, Rabbi, 
when camest thou hither? 

6-25 Und da sie ihn fanden jenseit des Meeres, sprachen sie zu ihm: Rabbi, wann bist du 
hergekommen? 

6-25 et cum invenissent eum trans mare dixerunt ei rabbi quando huc venisti 

६-२६ तदा यीशतायवादद्꠰ युानह यथाथतर वदाम अायकमदशनाेताेन क त 
पूपभाेजनाेन तृवा मा गवेषयथ꠰ 
6-26 tadÀ yÁÌus_tÀn praty-avÀdÁd | yusmÀn_ahaÎ yathÀrthataraÎ vadÀmi ÀÌcarya-karma-
darÌanÀd_dhetor_na kiÎ_tu pÂpa-bhojanÀt tena tÃptatvÀc_ca mÀÎ gaveÍayatha | 

6-26 Jesus answered them and said, Verily, verily, I say unto you, Ye seek me, not because 
ye saw the miracles, but because ye did eat of the loaves, and were filled. 

6-26 Jesus antwortete ihnen und sprach: Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Ihr suchet mich 
nicht darum, daß ihr Zeichen gesehen habt, sondern daß ihr von dem Brot gegessen habt 
und seid satt geworden. 

6-26 respondit eis Iesus et dixit amen amen dico vobis quaeritis me non quia vidistis signa 
sed quia manducastis ex panibus et saturati estis 

६-२७ यणीयभयाथ मा ाम क वनतायुभयाथ ायत꠰ तााश भय 
मनुजपुाे युय दायित꠰ ततात ईर माण ादात्꠰ 
6-27 kÍayaÉÁya-bhakÍyÀrthaÎ mÀ ÌrÀmiÍÊa kiÎ_tv_anantÀyur-bhakÍyÀrthaÎ ÌrÀmyata | 
tasmÀt tÀdÃÌaÎ bhakÍyaÎ manuja-putro yuÍmabhyaÎ dÀsyati | tasmin tÀta ÁÌvaraÏ 
pramÀÉaÎ prÀdÀt | 
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6-27 Labour not for the meat which perisheth, but for that meat which endureth unto 
everlasting life, which the Son of man shall give unto you: for him hath God the Father 
sealed. 

6-27 Wirket Speise, nicht, die vergänglich ist, sondern die da bleibt in das ewige Leben, 
welche euch des Menschen Sohn geben wird; denn den hat Gott der Vater versiegelt. 

6-27 operamini non cibum qui perit sed qui permanet in vitam aeternam quem Filius hominis 
vobis dabit hunc enim Pater signavit Deus 

६-२८ तदा तेऽपृछनीराभमत कम कतमाभ क  कतय 
6-28 tadÀ te'pÃcchan ÁÌvarÀbhimataÎ karma kartum asmÀbhiÏ kiÎ kartavya? 

6-28 Then said they unto him, What shall we do, that we might work the works of God? 

6-28 Da sprachen sie zu ihm: Was sollen wir tun, daß wir Gottes Werke wirken? 

6-28 dixerunt ergo ad eum quid faciemus ut operemur opera Dei 

६-२९ तता ेयीशरवददराे य ैरयवसनमीराभमत कम꠰ 
6-29 tato yÁÌur_avadad ÁÌvaro yaÎ prairayat tasmin vi-Ìvasanam ÁÌvarÀbhi-mataÎ karma | 

6-29 Jesus answered and said unto them, This is the work of God, that ye believe on him 
whom he hath sent. 

6-29 Jesus antwortete und sprach zu ihnen: Das ist Gottes Werk, daß ihr an den glaubt, den 
er gesandt hat. 

6-29 respondit Iesus et dixit eis hoc est opus Dei ut credatis in eum quem misit ille 

६-३० तदा ते याहरन्꠰ भवता क  लण दशत या भवित वसयाम वया क  ृ
कम कृतम् 
6-30 tadÀ te vy-Àharan | bhavatÀ kiÎ lakÍaÉaÎ darÌitaÎ yad-dÃÍÊvÀ bhavati viÌvasiÍyÀmaÏ? 
tvayÀ kiÎ karma kÃtam? 

6-30 They said therefore unto him, What sign shewest thou then, that we may see, and 
believe thee? what dost thou work? 

6-30 Da sprachen sie zu ihm: Was tust du denn für ein Zeichen, auf daß wir sehen und 
glauben dir? Was wirkst du? 

6-30 dixerunt ergo ei quod ergo tu facis signum ut videamus et credamus tibi quid operaris 

६-३१ अाक  पूवपुषा महाातरे माा भाेु  ापु यथा लपराते꠰ ऽवगीयाण त 
भयाण ददाै परमेर꠰ऽ 
6-31 asmÀkaÎ pÂrva-puruÍÀ mahÀ-prÀntare mÀnnÀÎ bhoktuÎ prÀpuÏ yathÀ lipirÀs_te | 
'svargÁyÀÉi tu bhakÍyÀÉi pra-dadau parameÌvaraÏ |' 

6-31 Our fathers did eat manna in the desert; as it is written, He gave them bread from 
heaven to eat. 

6-31 Unsere Väter haben Manna gegessen in der Wüste, wie geschrieben steht: "Er gab 
ihnen Brot vom Himmel zu essen." 

6-31 patres nostri manna manducaverunt in deserto sicut scriptum est panem de caelo dedit 
eis manducare 

६-३२ तदा यीशरवददह युानितयथाथ वदाम मूसा युय वगीय भय नादात्꠰ क त 
मम पता युय वगीय परम भय ददाित꠰ 
6-32 tadÀ yÁÌur_avadad ahaÎ yuÍmÀn_ati-yathÀrthaÎ vadÀmi mÂsÀ yuÍmabhyaÎ svargÁyaÎ 
bhakÍyaÎ nÀdÀt | kiÎ_tu mama pitÀ yuÍmabhyaÎ svargÁyaÎ paramaÎ bhakÍyaÎ dadÀti | 

6-32 Then Jesus said unto them, Verily, verily, I say unto you, Moses gave you not that 
bread from heaven; but my Father giveth you the true bread from heaven. 
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6-32 Da sprach Jesus zu ihnen: Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Mose hat euch nicht das 
Brot vom Himmel gegeben, sondern mein Vater gibt euch das rechte Brot vom Himmel. 

6-32 dixit ergo eis Iesus amen amen dico vobis non Moses dedit vobis panem de caelo sed 
Pater meus dat vobis panem de caelo verum 

६-३३ य वगादव जगते जीवन ददाित स ईरदभयप꠰ 
6-33 yaÏ svargÀd_avaruhya jagate jÁvanaÎ dadÀti sa ÁÌvara-datta-bhakÍya-rÂpaÏ | 

6-33 For the bread of God is he which cometh down from heaven, and giveth life unto the 
world. 

6-33 Denn dies ist das Brot Gottes, das vom Himmel kommt und gibt der Welt das Leben. 

6-33 panis enim Dei est qui descendit de caelo et dat vitam mundo 

६-३४ तदा ते ावाेचन्꠰ हे भाे भयमद िनयमय ददात꠰ 
6-34 tadÀ te prÀvocan | he pra-bho bhakÍyam_idaÎ nityam_asmabhyaÎ dadÀtu | 

6-34 Then said they unto him, Lord, evermore give us this bread. 

6-34 Da sprachen sie zu ihm: HERR, gib uns allewege solch Brot. 

6-34 dixerunt ergo ad eum Domine semper da nobis panem hunc 

६-३ यीशरवददहमेव जीवनप भय याे जनाे मम सधमागछित स जात धाताे न 
भवयित꠰ 
6-35 yÁÌur_avadad aham_eva jÁvana-rÂpaÎ bhakÍyaÎ yo jano mama san-ni-dhim À-gacchati 
sa jÀtu kÍudhÀrto na bhaviÍyati | 

6-35 And Jesus said unto them, I am the bread of life: he that cometh to me shall never 
hunger; and he that believeth on me shall never thirst. 

6-35 Jesus aber sprach zu ihnen: Ich bin das Brot des Lebens. Wer zu mir kommt, den wird 
nicht hungern; und wer an mich glaubt, den wird nimmermehr dürsten. 

6-35 dixit autem eis Iesus ego sum panis vitae qui veniet ad me non esuriet et qui credit in 
me non sitiet umquam 

६-३६ मा ाप यूय न वसथ युानहमयवाेचम꠰् 
6-36 mÀÎ dÃÍÊvÀpi yÂyaÎ na vi-Ìvasitha yuÍmÀn_aham ity_avocam | 

6-36 But I said unto you, That ye also have seen me, and believe not. 

6-36 Aber ich habe es euch gesagt, daß ihr mich gesehen habt, und glaubet doch nicht. 

6-36 sed dixi vobis quia et vidistis me et non creditis 

६-३७ पता म यावताे लाेकानददाे सव एव ममातकमागमयत य क मम 
सधमायायित त केनाप कारेण न दरकरयाम꠰ू  
6-37 pitÀ mahyaÎ yÀvato lokÀn_adadÀt te sarva eva mamÀntikam À-gamiÍyanti yaÏ kaÌ-
cic_ca mama san-ni-dhim À-yÀsyati taÎ kenÀpi pra-kÀreÉa na dÂrÁ-kariÍyÀmi | 

6-37 All that the Father giveth me shall come to me; and him that cometh to me I will in no 
wise cast out. 

6-37 Alles, was mir mein Vater gibt, das kommt zu mir; und wer zu mir kommt, den werde 
ich nicht hinausstoßen. 

6-37 omne quod dat mihi Pater ad me veniet et eum qui venit ad me non eiciam foras 

६-३८ िनजाभमत साधयत न ह क त ेरयतरभमत साधयत वगादागताेऽ꠰ 
6-38 nijÀbhimataÎ sÀdhayituÎ na hi kiÎ_tu prerayitur_abhimataÎ sÀdhayituÎ svargÀd À-
gato'smi | 
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6-38 For I came down from heaven, not to do mine own will, but the will of him that sent 
me. 

6-38 Denn ich bin vom Himmel gekommen, nicht daß ich meinen Willen tue, sondern den 
Willen des, der mich gesandt hat. 

6-38 quia descendi de caelo non ut faciam voluntatem meam sed voluntatem eius qui misit 
me 

६-३९ स यायालाेकामददाेषामेकमप न हारयवा शेषदने सवानहमुथापयाम꠰ 
इद मेरयत पतरभमतम्꠰ 
6-39 sa yÀn yÀn lokÀn mahyam_adadÀt teÍÀm_ekam_api na hÀrayitvÀ ÌeÍa-dine 
sarvÀn_aham ut-thÀpayÀmi | idaÎ mat-prerayituÏ pitur_abhi-matam | 

6-39 And this is the Father's will which hath sent me, that of all which he hath given me I 
should lose nothing, but should raise it up again at the last day. 

6-39 Das ist aber der Wille des Vaters, der mich gesandt hat, daß ich nichts verliere von 
allem, was er mir gegeben hat, sondern daß ich's auferwecke am Jüngsten Tage. 

6-39 haec est autem voluntas eius qui misit me Patris ut omne quod dedit mihi non perdam 
ex eo sed resuscitem illum novissimo die 

६-४० य कानवसत वलाे वसित स शेषदने मयाेथापत सननतायु 
ायित इित मेरकयाभमतम꠰् 
6-40 yaÏ kaÌ_cin mÀnava-sutaÎ vi-lokya vi-Ìvasiti sa ÌeÍa-dine mayotthÀpitaÏ san 
anantÀyuÏ prÀpsyati iti mat-prerakasyÀbhi-matam | 

6-40 And this is the will of him that sent me, that every one which seeth the Son, and 
believeth on him, may have everlasting life: and I will raise him up at the last day. 

6-40 Denn das ist der Wille des, der mich gesandt hat, daß, wer den Sohn sieht und glaubt 
an ihn, habe das ewige Leben; und ich werde ihn auferwecken am Jüngsten Tage. 

6-40 haec est enim voluntas Patris mei qui misit me ut omnis qui videt Filium et credit in 
eum habeat vitam aeternam et resuscitabo ego eum in novissimo die 

६-४१ तदा वगामवाराेहयमहमेव यदयलाेकातयैताे ववदमाना 
वुमारेभरे꠰ 
6-41 tadÀ svargÀd yad bhakÍam avÀrohat tad bhakÍyam aham_eva yihÂdÁya-lokÀs_tasyaitad-
vÀkye vi-vadamÀnÀ vaktum_À-rebhire | 

6-41 The Jews then murmured at him, because he said, I am the bread which came down 
from heaven. 

6-41 Da murrten die Juden darüber, daß er sagte: Ich bin das Brot, daß vom Himmel 
gekommen ist, 

6-41 murmurabant ergo Iudaei de illo quia dixisset ego sum panis qui de caelo descendi 

६-४२ यूषफ पुाे यीशयय मातापतराै वय जानीम एष क  स एव न तह 
वगादवाराेहमित वा कथ व 
6-42 yÂÍaphaÏ putro yÁÌur_yasya mÀtÀpitarau vayaÎ jÀnÁma eÍa kiÎ sa eva na? tarhi 
svargÀd avÀroham iti vÀkyaÎ kathaÎ vakti? 

6-42 And they said, Is not this Jesus, the son of Joseph, whose father and mother we know? 
how is it then that he saith, I came down from heaven? 

6-42 und sprachen: Ist dieser nicht Jesus, Josephs Sohn, des Vater und Mutter wir kennen? 
Wie spricht er denn: Ich bin vom Himmel gekommen? 

6-42 et dicebant nonne hic est Iesus filius Ioseph cuius nos novimus patrem et matrem 
quomodo ergo dicit hic quia de caelo descendi 
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६-४३ तदा यीशतायवदपरपर मा ववदव  
6-43 tadÀ yÁÌus_tÀn praty-avadat paras-paraÎ mÀ vi-vadadhvaÎ  

6-43 Jesus therefore answered and said unto them, Murmur not among yourselves. 

6-43 Jesus antwortete und sprach zu ihnen: Murret nicht untereinander. 

6-43 respondit ergo Iesus et dixit eis nolite murmurare in invicem 

६-४४꠰ मेरकेण पा नाकृ काेऽप जनाे ममातकमायात न शाेित꠰ क वागत जन 
चरमेऽि ाेथापययाम꠰ 
6-44 | mat-prerakeÉa pitrÀ nÀkÃÍÊaÏ ko'pi jano mamÀntikam ÀyÀtuÎ na Ìaknoti | kiÎ_tv_À-
gataÎ janaÎ carame'hni protthÀpayiÍyÀmi | 

6-44 No man can come to me, except the Father which hath sent me draw him: and I will 
raise him up at the last day. 

6-44 Es kann niemand zu mir kommen, es sei denn, daß ihn ziehe der Vater, der mich 
gesandt hat; und ich werde ihn auferwecken am Jüngsten Tage. 

6-44 nemo potest venire ad me nisi Pater qui misit me traxerit eum et ego resuscitabo eum 
novissimo die 

६-४ ऽते सव ईरेण शता भवयतऽ भवयादना थेषु लपरथमाते꠰ अताे 
य कपत सकाशाुवा शते स एव मम समीपमागमयित꠰ 
6-45 'te sarva ÁÌvareÉa ÌikÍitÀ bhaviÍyanti' bhaviÍyad-vÀdinÀÎ grantheÍu lipir_ittham_Àste | 
ato yaÏ kaÌ_cit pituÏ sa-kÀÌÀt ÌrutvÀ ÌikÍate sa eva mama sam-Ápam À-gamiÍyati | 

6-45 It is written in the prophets, And they shall be all taught of God. Every man therefore 
that hath heard, and hath learned of the Father, cometh unto me. 

6-45 Es steht geschrieben in den Propheten: "Sie werden alle von Gott gelehrt sein." Wer es 
nun hört vom Vater und lernt es, der kommt zu mir. 

6-45 est scriptum in prophetis et erunt omnes docibiles Dei omnis qui audivit a Patre et 
didicit venit ad me 

६-४६ य ईरादजायत त वना काेऌप मनुयाे जनक  नादशत केवल स एव 
तातमाीत्꠰ 
6-46 ya ÁÌvarÀd ajÀyata taÎ vinÀ koÆpi manuÍyo janakaÎ nÀdarÌata kevalaÏ sa eva tÀtam 
adrÀkÍÁt | 

6-46 Not that any man hath seen the Father, save he which is of God, he hath seen the 
Father. 

6-46 Nicht daß jemand den Vater habe gesehen, außer dem, der vom Vater ist; der hat den 
Vater gesehen. 

6-46 non quia Patrem vidit quisquam nisi is qui est a Deo hic vidit Patrem 

६-४७ अह युायथाथतर वदाम याे जनाे मय वास कराेित साेऽनतायु ााेित꠰ 
6-47 ahaÎ yuÍmÀn yathÀrthataraÎ vadÀmi yo jano mayi vi-ÌvÀsaÎ karoti so'nantÀyuÏ 
prÀpnoti | 

6-47 Verily, verily, I say unto you, He that believeth on me hath everlasting life. 

6-47 Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Wer an mich glaubt, der hat das ewige Leben. 

6-47 amen amen dico vobis qui credit in me habet vitam aeternam 

६-४८ अहमेव तीवनभय꠰ 
6-48 aham_eva taj-jÁvana-bhakÍyaÎ | 

6-48 I am that bread of life. 
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6-48 Ich bin das Brot des Lebens. 

6-48 ego sum panis vitae 

६-४९ युाक  पूवपुषा महाातरे मााभय भुाप मृता꠰ 
6-49 yuÍmÀkaÎ pÂrva-puruÍÀ mahÀ-prÀntare mÀnnÀ-bhakÍyaÎ bhuktvÀpi mÃtÀÏ |  

6-49 Your fathers did eat manna in the wilderness, and are dead. 

6-49 Eure Väter haben Manna gegessen in der Wüste und sind gestorben. 

6-49 patres vestri manducaverunt in deserto manna et mortui sunt 

६-० क त यय वगादागछद के तह स न यते꠰ु  
6-50 kiÎ_tu yad_bhakÍyaÎ svargÀd_Àgacchat tad yadi kaÌ_cid bhuÇkte tarhi sa na mriyate | 

6-50 This is the bread which cometh down from heaven, that a man may eat thereof, and 
not die. 

6-50 Dies ist das Brot, das vom Himmel kommt, auf daß, wer davon isset, nicht sterbe. 

6-50 hic est panis de caelo descendens ut si quis ex ipso manducaverit non moriatur 

६-१ यीवनभय वगादागछसाेऽहमेव꠰ इद भय याे जनाे भुे स िनयजीवी 
भवयित꠰ पुन जगताे जीवनाथमह यवकयपशत दायाम꠰ तदेव मया वतरत 
भयम्꠰ 
6-51 yaj-jÁvana-bhakÍyaÎ svargÀd_Àgacchat so'ham_eva | idaÎ bhakÍyaÎ yo jano bhuÇkte 
sa nitya-jÁvÁ bhaviÍyati | punaÌ_ca jagato jÁvanÀrtham_ahaÎ yat svakÁya-piÌitaÎ dÀsyÀmi | 
tad_eva mayÀ vi-taritaÎ bhakÍyam | 

6-51 I am the living bread which came down from heaven: if any man eat of this bread, he 
shall live for ever: and the bread that I will give is my flesh, which I will give for the life of 
the world. 

6-51 Ich bin das lebendige Brot, vom Himmel gekommen. Wer von diesem Brot essen wird, 
der wird leben in Ewigkeit. Und das Brot, daß ich geben werde, ist mein Fleisch, welches ich 
geben werde für das Leben der Welt. 

6-51 ego sum panis vivus qui de caelo descendi si quis manducaverit ex hoc pane vivet in 
aeternum et panis quem ego dabo caro mea est pro mundi vita 

६-२ तादया परपर ववदमाना वुमारेभरे एष भाेजनाथ वीय पलल 
कथमय दायित 
6-52 tasmÀd yihÂdÁyÀÏ paras-paraÎ vivadamÀnÀ vaktum_À-rebhire eÍa bhojanÀrthaÎ 
svÁyaÎ palalaÎ katham asmabhyaÎ dÀsyati? 

6-52 The Jews therefore strove among themselves, saying, How can this man give us his 
flesh to eat? 

6-52 Da zankten die Juden untereinander und sprachen: Wie kann dieser uns sein Fleisch zu 
essen geben? 

6-52 litigabant ergo Iudaei ad invicem dicentes quomodo potest hic nobis carnem suam dare 
ad manducandum 

६-३ तदा यीशतानवाेचुानह यथाथतर वदाम꠰ मनुयपुयामषे युाभन भुे 
तय धरे च न पीते जीवनेन सा युाक  सबधाे नात꠰ 
6-53 tadÀ yÁÌus_tÀn avocad yuÍmÀn_ahaÎ yathÀrthataraÎ vadÀmi | manuÍyaputrasyÀmiÍe 
yuÍmÀbhir_na bhukte tasya rudhire ca na pÁte jÁvanena sÀrddhaÎ yuÍmÀkaÎ sambandho 
nÀsti | 

6-53 Then Jesus said unto them, Verily, verily, I say unto you, Except ye eat the flesh of the 
Son of man, and drink his blood, ye have no life in you. 
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6-53 Jesus sprach zu ihnen: Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Werdet ihr nicht essen das 
Fleisch des Menschensohnes und trinken sein Blut, so habt ihr kein Leben in euch. 

6-53 dixit ergo eis Iesus amen amen dico vobis nisi manducaveritis carnem Filii hominis et 
biberitis eius sanguinem non habetis vitam in vobis 

६-४ याे ममामष वादित मम धर च पबित साेऽनतायु ााेित तत शेषेऽि 
तमहमुथापययाम꠰ 
6-54 yo mamÀmiÍaÎ svÀdati mama rudhiraÎ ca pibati so'nantÀyuÏ prÀpnoti tataÏ ÌeÍe'hni 
tam_aham ut-thÀpayiÍyÀmi | 

6-54 Whoso eateth my flesh, and drinketh my blood, hath eternal life; and I will raise him up 
at the last day. 

6-54 Wer mein Fleisch isset und trinket mein Blut, der hat das ewige Leben, und ich werde 
ihn am Jüngsten Tage auferwecken. 

6-54 qui manducat meam carnem et bibit meum sanguinem habet vitam aeternam et ego 
resuscitabo eum in novissimo die 

६- यताे मदयमामषपरम भय तथा मदय शाेणत परम पेयम्꠰ 
6-55 yato madÁyam_ÀmiÍam paramaÎ bhakÍyaÎ tathÀ madÁyaÎ ÌoÉitaÎ paramaÎ peyam | 

6-55 For my flesh is meat indeed, and my blood is drink indeed. 

6-55 Denn mein Fleisch ist die rechte Speise, und mein Blut ist der rechte Trank. 

6-55 caro enim mea vere est cibus et sanguis meus vere est potus 

६-६ याे जनाे मदय पलल खादित मदय धर च पबित स मय वसित तह च 
वसाम꠰ 
6-56 yo jano madÁyaÎ palalaÎ khÀdati madÁyaÎ rudhiraÎ ca pibati sa mayi vasati 
tasminnahaÎ ca vasÀmi | 

6-56 He that eateth my flesh, and drinketh my blood, dwelleth in me, and I in him. 

6-56 Wer mein Fleisch isset und trinket mein Blut, der bleibt in mir und ich in ihm. 

6-56 qui manducat meam carnem et bibit meum sanguinem in me manet et ego in illo 

६-७ मेरया जीवता तातेन यथाह जीवाम त काम साेऽप मया 
जीवयित꠰ 
6-57 mat-prerayitrÀ jÁvatÀ tÀtena yathÀhaÎ jÁvÀmi tadvad yaÏ kaÌ_cin mÀm_atti so'pi mayÀ 
jÁviÍyati | 

6-57 As the living Father hath sent me, and I live by the Father: so he that eateth me, even 
he shall live by me. 

6-57 Wie mich gesandt hat der lebendige Vater und ich lebe um des Vaters willen, also, wer 
mich isset, der wird auch leben um meinetwillen. 

6-57 sicut misit me vivens Pater et ego vivo propter Patrem et qui manducat me et ipse vivet 
propter me 

६-८ ययवगादागछदद याा खादवा युाक  पतराेऽयत ताशमद भय 
न भवित꠰ इद भय याे भित स िनय जीवयित꠰ 
6-58 yad_bhakÍyam svargÀd_Àgacchat tad_idaÎ yan_mÀnnÀÎ khÀditvÀ yuÍmÀkaÎ 
pitaro'mriyanta tÀdÃÌam idaÎ bhakÍyaÎ na bhavati | idaÎ bhakÍyaÎ yo bhakÍati sa nityaÎ 
jÁviÍyati | 

6-58 This is that bread which came down from heaven: not as your fathers did eat manna, 
and are dead: he that eateth of this bread shall live for ever. 
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6-58 Dies ist das Brot, das vom Himmel gekommen ist; nicht, wie eure Väter haben Manna 
gegessen und sind gestorben: wer dies Brot isset, der wird leben in Ewigkeit. 

6-58 hic est panis qui de caelo descendit non sicut manducaverunt patres vestri manna et 
mortui sunt qui manducat hunc panem vivet in aeternum 

६-९ यदा कफनापुया भजनगेहे उपादशदा कथा एता अकथयत्꠰ 
6-59 yadÀ kapharnÀhÂm-puryÀÎ bhajana-gehe upÀdiÌat tadÀ kathÀ etÀ akathayat | 

6-59 These things said he in the synagogue, as he taught in Capernaum. 

6-59 Solches sagte er in der Schule, da er lehrte zu Kapernaum. 

6-59 haec dixit in synagoga docens in Capharnaum 

६-६० तदे ुवा तय शयाणामनेके परपरमकथयन्꠰ इद गाढ वाम꠰् वामीश 
क ाेत श यात् 
6-60 tadettaÎ ÌrutvÀ tasya ÌiÍyÀÉÀm aneke paras-param akathayan | idaÎ gÀËhaÎ vÀkyam | 
vÀkyam_ÁdÃÌaÎ kaÏ ÌrotuÎ ÌaknuyÀt? 

6-60 Many therefore of his disciples, when they had heard this, said, This is an hard saying; 
who can hear it? 

6-60 Viele nun seine Jünger, die das hörten, sprachen: Das ist eine harte Rede; wer kann sie 
hören? 

6-60 multi ergo audientes ex discipulis eius dixerunt durus est hic sermo quis potest eum 
audire 

६-६१ क त यीश शयाणामथ ववाद वचे वाय कथतवान्꠰ इद वा क  
युाक  व जनयित 
6-61 kiÎ_tu yÁÌuÏ ÌiÍyÀÉÀm itthaÎ vi-vÀdaÎ sva-citte vi-jÈÀya kathitavÀn | idaÎ vÀkyaÎ kiÎ 
yuÍmÀkaÎ vi-ghnaÎ janayati? 

6-61 When Jesus knew in himself that his disciples murmured at it, he said unto them, Doth 
this offend you? 

6-61 Da Jesus aber bei sich selbst merkte, daß seine Jünger darüber murrten, sprach er zu 
ihnen: Ärgert euch das? 

6-61 sciens autem Iesus apud semet ipsum quia murmurarent de hoc discipuli eius dixit eis 
hoc vos scandalizat 

६-६२ यद मनुजसत पूववासथानमूव गछत पयथ तह क  भवयित 
6-62 yadi manuja-sutaM pÂrva-vÀsa-sthÀnam ÂrdhvaÎ gacchantaÎ paÌyatha tarhi kiÎ 
bhaviÍyati? 

6-62 What and if ye shall see the Son of man ascend up where he was before? 

6-62 Wie, wenn ihr denn sehen werdet des Menschen Sohn auffahren dahin, da er zuvor 
war? 

6-62 si ergo videritis Filium hominis ascendentem ubi erat prius 

६-६३ अाैव जीवनदायक वपुिनफल ꠰ युयमह यािन वचास कथयाम तायाा 
जीवनच꠰ 
6-63 Àtmaiva jÁvana-dÀyakaÏ vapur_niÍphalaÎ | yuÍmabhyam ahaÎ yÀni vacÀÎsi kathayÀmi 
tÀny_ÀtmÀ jÁvanaÎ_ca | 

6-63 It is the spirit that quickeneth; the flesh profiteth nothing: the words that I speak unto 
you, they are spirit, and they are life. 

6-63 Der Geist ist's, der da lebendig macht; das Fleisch ist nichts nütze. Die Worte, die ich 
rede, die sind Geist und sind Leben. 
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6-63 spiritus est qui vivificat caro non prodest quicquam verba quae ego locutus sum vobis 
spiritus et vita sunt 

६-६४ क त युाक  मये केचन अासन सत꠰ के के न वसत काे वा त 
परकरेषु समपययित तायीशराथमाे꠰ 
6-64 kiÎ_tu yuÍmÀkaÎ madhye ke_ca_na av-viÌvÀsinaÏ santi | ke ke na vi-Ìvasanti ko vÀ 
taÎ para-kareÍu sam-arpayiÍyati tÀn yÁÌur_ÀprathamÀd vetti | 

6-64 But there are some of you that believe not. For Jesus knew from the beginning who 
they were that believed not, and who should betray him. 

6-64 Aber es sind etliche unter euch, die glauben nicht. (Denn Jesus wußte von Anfang 
wohl, welche nicht glaubend waren und welcher ihn verraten würde.) 

6-64 sed sunt quidam ex vobis qui non credunt sciebat enim ab initio Iesus qui essent 
credentes et quis traditurus esset eum 

६-६ अपरमप कथतवानाकारणादकथय पत सकाशाशमाय काेऽप 
ममातकमागत न शाेित꠰ 
6-65 a-param_api kathitavÀn asmÀt kÀraÉÀd akathayaÎ pituÏ sa-kÀÌÀt Ìaktim_aprÀpya ko'pi 
mamÀntikam À-gantuÎ na Ìaknoti | 

6-65 And he said, Therefore said I unto you, that no man can come unto me, except it were 
given unto him of my Father. 

6-65 Und er sprach: Darum habe ich euch gesagt: Niemand kann zu mir kommen, es sei ihm 
denn von meinem Vater gegeben. 

6-65 et dicebat propterea dixi vobis quia nemo potest venire ad me nisi fuerit ei datum a 
Patre meo 

६-६६ तकाले ऽनेके शया याघुट तेन साध पुननागछन्꠰ 
6-66 tat-kÀle 'neke ÌiÍyÀ vy-À-ghuÊya tena sÀrdhaÎ punar_nÀgacchan | 

6-66 From that time many of his disciples went back, and walked no more with him. 

6-66 Von dem an gingen seiner Jünger viele hinter sich und wandelten hinfort nicht mehr 
mit ihm. 

6-66 ex hoc multi discipulorum eius abierunt retro et iam non cum illo ambulabant 

६-६७ तदा यीशादशशयानुवायूयमप क  यायथ 
6-67 tadÀ yÁÌur_dvÀ-daÌa-ÌiÍyÀn uktavÀn yÂyam_api kiÎ yÀsyatha? 

6-67 Then said Jesus unto the twelve, Will ye also go away? 

6-67 Da sprach Jesus zu den Zwölfen: Wollt ihr auch weggehen? 

6-67 dixit ergo Iesus ad duodecim numquid et vos vultis abire 

६-६८ तत शमाेपतर यवाेचथे भाे कयायण गमयाम 
6-68 tataÏ Ìimon-pitaraÏ praty-avocat he prabho kasyÀbhyarÉaÎ gamiÍyÀmaÏ? 

6-68 Then Simon Peter answered him, Lord, to whom shall we go? thou hast the words of 
eternal life. 

6-68 Da antwortete ihm Simon Petrus: HERR, wohin sollen wir gehen? Du hast Worte des 
ewigen Lebens; 

6-68 respondit ergo ei Simon Petrus Domine ad quem ibimus verba vitae aeternae habes 
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६-६९ अनतजीवनदाययाे या कथातातवैव꠰ भवानमरेरयाभषपु इित वय 
िनत जानीम꠰ 
6-69 ananta-jÁvana-dÀyinyo yÀÏ kathÀs_tÀs_tavaiva | bhavÀn amareÌvarasyÀbhi-Íikta-putra 
iti vi-Ìvasya niÌcitaÎ jÀnÁmaÏ | 

6-69 And we believe and are sure that thou art that Christ, the Son of the living God. 

6-69 und wir haben geglaubt und erkannt, daß du bist Christus, der Sohn des lebendigen 
Gottes. 

6-69 et nos credidimus et cognovimus quia tu es Christus Filius Dei 

६-७० तदा यीशरवदत्꠰ कमह युाक  ादशजनानाेनीता कृतवान् क त युाक  
मयेऽप कदेकाे वकार वते꠰ 
6-70 tadÀ yÁÌur_avadat | kim_ahaÎ yuÍmÀkaÎ dvÀ-daÌa-janÀn mano-nÁtÀn na kÃtavÀn? 
kiÎ_tu yuÍmÀkaÎ madhye'pi kaÌ_cid_eko vighna-kÀrÁ vidyate |  

6-70 Jesus answered them, Have not I chosen you twelve, and one of you is a devil? 

6-70 Jesus antwortete ihnen: Habe ich nicht euch Zwölf erwählt? und-euer einer ist ein 
Teufel! 

6-70 respondit eis Iesus nonne ego vos duodecim elegi et ex vobis unus diabolus est 

६-७१ इमा कथा स शमाेन पुमीकरयाेतीय यदामुय कथतवान्꠰ यताे ादशाना 
मये गणत स त परकरेषु समपययित꠰ 
6-71 imÀÎ kathÀÎ sa ÌimonaÏ putram ÁÍkarÁyotÁyaÎ yihÂdÀm ud-diÌya kathitavÀn | yato 
dvÀ-daÌÀnÀÎ madhye gaÉitaÏ sa taÎ para-kareÍu sam-arpayiÍyati | 

6-71 He spake of Judas Iscariot the son of Simon: for he it was that should betray him, being 
one of the twelve. 

6-71 Er redete aber von dem Judas, Simons Sohn, Ischariot; der verriet ihn hernach, und war 
der Zwölfe einer. 

6-71 dicebat autem Iudam Simonis Scariotis hic enim erat traditurus eum cum esset unus ex 
duodecim 

७-१ तत पर यदयलाेकात हत समैहत ताीशयदादेशे पयटत 
नेछगालदेशे पयटत ारभत꠰ 
7-1 tataÏ paraÎ yihÂdÁya-lokÀs_taÎ hantuÎ sam-aihanta tasmÀd yÁÌur_yihÂdÀ-pradeÌe 
pary-aÊituÎ necchan gÀlÁl-pradeÌe pary-aÊituÎ prÀrabhata | 

7-1 After these things Jesus walked in Galilee: for he would not walk in Jewry, because the 
Jews sought to kill him. 

7-1 Darnach zog Jesus umher in Galiläa; denn er wollte nicht in Judäa umherziehen, darum 
daß ihm die Juden nach dem Leben stellten. 

7-1 post haec ambulabat Iesus in Galilaeam non enim volebat in Iudaeam ambulare quia 
quaerebant eum Iudaei interficere 

७-२ क त तसमये यदयाना दयवासनामाेसव उपथते ू  
7-2 kiÎ_tu tasmin sam-aye yihÂdÁyÀnÀÎ dÂÍya-vÀsanÀmotsava upasthite  

7-2 Now the Jew's feast of tabernacles was at hand. 

7-2 Es war aber nahe der Juden Fest, die Laubhütten. 

7-2 erat autem in proximo dies festus Iudaeorum scenopegia 
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७-३ तय ातरतमवदयािन कमाण वया यते तािन यथा तव शया पयत 
तदथ वमत थानादयदेश ज꠰ 
7-3 tasya bhrÀtaras_tam avadan yÀni karmÀÉi tvayÀ kriyante tÀni yathÀ tava ÌiÍyÀÏ paÌyanti 
tad-arthaÎ tvam_itaÏ sthÀnÀd yihÂdÁya-deÌaÎ vraja | 

7-3 His brethren therefore said unto him, Depart hence, and go into Judaea, that thy 
disciples also may see the works that thou doest. 

7-3 Da sprachen seine Brüder zu ihm: Mache dich auf von dannen und gehe nach Judäa, auf 
daß auch deine Jünger sehen, die Werke die du tust. 

7-3 dixerunt autem ad eum fratres eius transi hinc et vade in Iudaeam ut et discipuli tui 
videant opera tua quae facis 

७-४ य कवय चकाशषित स कदाप गु कम न कराेित꠰ यदश कम कराेष 
तह जगताे िनज परचायय꠰ 
7-4 yaÏ kaÌ_cit svayaÎ pracikÀÌiÍati sa kadÀpi guptaÎ karma na karoti | yadÁdÃÌaÎ karma 
karoÍi tarhi jagato ni-jaÎ paricÀyaya | 

7-4 For there is no man that doeth any thing in secret, and he himself seeketh to be known 
openly. If thou do these things, shew thyself to the world. 

7-4 Niemand tut etwas im Verborgenen und will doch frei offenbar sein. Tust du solches, so 
offenbare dich vor der Welt. 

7-4 nemo quippe in occulto quid facit et quaerit ipse in palam esse si haec facis manifesta te 
ipsum mundo 

७- यततय ातराेऽप त न वसत꠰ 
7-5 yatas_tasya bhrÀtaro'pi taÎ na vi-Ìvasanti | 

7-5 For neither did his brethren believe in him. 

7-5 Denn auch seine Brüder glaubten nicht an ihn. 

7-5 neque enim fratres eius credebant in eum 

७-६ तदा यीशतानवाेचम समय इदानी नाेपितित क त युाक  समय 
सततमुपितित꠰ 
7-6 tadÀ yÁÌus_tÀn avocat mama sam-aya idÀnÁÎ nopatiÍÊhati kiÎ_tu yuÍmÀkaÎ sam-ayaÏ 
sa-tatam upa-tiÍÊhati |  

7-6 Then Jesus said unto them, My time is not yet come: but your time is alway ready. 

7-6 Da spricht Jesus zu ihnen: Meine Zeit ist noch nicht hier; eure Zeit aber ist allewege. 

7-6 dicit ergo eis Iesus tempus meum nondum advenit tempus autem vestrum semper est 
paratum 

७-७ जगताे लाेका युानृतीयत न श वत क त मामेव ऋतीयते यततेषा कमाण 
दुािन त सायमदमह ददाम꠰ 
7-7 jagato lokÀ yuÍmÀn ÃtÁyituÎ na Ìaknuvanti kiÎ_tu mÀm_eva ÃtÁyante yatas_teÍÀÎ 
karmÀÉi duÍÊÀni tatra sÀkÍyam_idam ahaÎ dadÀmi | 

7-7 The world cannot hate you; but me it hateth, because I testify of it, that the works 
thereof are evil. 

7-7 Die Welt kann euch nicht hassen; mich aber haßt sie, denn ich zeuge von ihr, daß ihre 
Werke böse sind. 

7-7 non potest mundus odisse vos me autem odit quia ego testimonium perhibeo de illo quia 
opera eius mala sunt 
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७-८ अत एव यूयमुसवे ऽयात नाहमदानीमसवे याम यताे मम समय इदानी 
न सपूण꠰ 
7-8 ata eva yÂyam ut-save 'smin yÀta, nÀham idÀnÁm asminnutsave yÀmi yato mama sam-
aya idÀnÁÎ na sam-pÂrÉaÏ | 

7-8 Go ye up unto this feast: I go not up yet unto this feast: for my time is not yet full come. 

7-8 Gehet ihr hinauf auf dieses Fest; ich will noch nicht hinaufgehen auf dieses Fest, den 
meine Zeit ist noch nicht erfüllt. 

7-8 vos ascendite ad diem festum hunc ego non ascendo ad diem festum istum quia meum 
tempus nondum impletum est 

७-९ इित वामुा स गालल थतवान्꠰ 
7-9 iti vÀkyam uktvÀ sa gÀlÁli sthitavÀn | 

7-9 When he had said these words unto them, he abode still in Galilee. 

7-9 Da er aber das zu ihnen gesagt, blieb er in Galiläa. 

7-9 haec cum dixisset ipse mansit in Galilaea 

७-१० क त तय ातृषु त थतेषु सस साे ऽकट उसवमगछत्꠰ 
7-10 kiÎ_tu tasya bhrÀtÃÍu tatra pra-sthiteÍu satsu so 'prakaÊa ut-savam agacchat | 

7-10 But when his brethren were gone up, then went he also up unto the feast, not openly, 
but as it were in secret. 

7-10 Als aber seine Brüder waren hinaufgegangen, da ging er auch hinauf zu dem Fest, 
nicht offenbar, sondern wie heimlich. 

7-10 ut autem ascenderunt fratres eius tunc et ipse ascendit ad diem festum non manifeste 
sed quasi in occulto 

७-११ अनतरमुसवमुपथता यदयात मृगयवापृछस कु 
7-11 anantaram ut-savam upa-sthitÀ yihÂdÁyÀs_taÎ mÃgayitvÀpÃcchan sa kutra? 

7-11 Then the Jews sought him at the feast, and said, Where is he? 

7-11 Da suchten ihn die Juden am Fest und sprachen: Wo ist der? 

7-11 Iudaei ergo quaerebant eum in die festo et dicebant ubi est ille 

७-१२ तताे लाेकाना मये तानावधा ववादा भवतमारधवत꠰ केचदवाेचस उम 
पुष केचदचच तथा वर लाेकाना म जनयित꠰ 
7-12 tato lokÀnÀÎ madhye tasmin nÀnÀ-vidhÀ vi-vÀdÀ bhavitum ÀrabdhavantaÏ | ke_cid 
avocan sa uttamaÏ puruÍaÏ ke_cid acican na tathÀ varaÎ lokÀnÀÎ bhramaÎ janayati | 

7-12 And there was much murmuring among the people concerning him: for some said, He 
is a good man: others said, Nay; but he deceiveth the people. 

7-12 Und es war ein großes Gemurmel unter dem Volk. Etliche sprachen: Er ist fromm; die 
andern aber sprachen: Nein, er verführt das Volk. 

7-12 et murmur multus de eo erat in turba; quidam enim dicebant quia bonus est alii autem 
dicebant non sed seducit turbas 

७-१३ क त यदयाना भयाकाेऽप तय पे प नाकथयत्꠰ 
7-13 kiÎ_tu yihÂdÁyÀnÀÎ bhayÀt ko'pi tasya pakÍe spaÍÊaÎ nÀkathayat | 

7-13 Howbeit no man spake openly of him for fear of the Jews. 

7-13 Niemand aber redete frei von ihm um der Furcht willen vor den Juden. 

7-13 nemo tamen palam loquebatur de illo propter metum Iudaeorum 
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७-१४ तत परमुसवय मयसमये यीशमदर गवा समुपदशित ꠰ 
7-14 tataÏ param ut-savasya madhya-samaye yÁÌur_mandiraÎ gatvÀ sam-upa-diÌati sma | 

7-14 Now about the midst of the feast Jesus went up into the temple, and taught. 

7-14 Aber mitten im Fest ging Jesus hinauf in den Tempel und lehrte. 

7-14 iam autem die festo mediante ascendit Iesus in templum et docebat 

७-१ तताे यदया लाेका अाय ावाकथयन्꠰ एष मानुषाे नाधीय कथमेताशाे 
वानभूत ्
7-15 tato yihÂdÁyÀ lokÀ ÀÌcaryaÎ jÈÀtvÀkathayan | eÍa mÀnuÍo nÀdhÁtya katham etÀdÃÌo 
vidvÀn_abhÂt? 

7-15 And the Jews marvelled, saying, How knoweth this man letters, having never learned? 

7-15 Und die Juden verwunderten sich und sprachen: Wie kann dieser die Schrift, so er sie 
doch nicht gelernt hat? 

7-15 et mirabantur Iudaei dicentes quomodo hic litteras scit cum non didicerit 

७-१६ तदा यीश यवाेचदपुदेशाे ऽय मम क त याे मा ेषतवातय꠰ 
7-16 tadÀ yÁÌuÏ praty-avocad upa-deÌo 'yam na mama kiÎ_tu yo mÀÎ preÍitavÀn tasya | 

7-16 Jesus answered them, and said, My doctrine is not mine, but his that sent me. 

7-16 Jesus antwortete ihnen und sprach: Meine Lehre ist nicht mein, sondern des, der mich 
gesandt hat. 

7-16 respondit eis Iesus et dixit mea doctrina non est mea sed eius qui misit me 

७-१७ याे जनाे िनदेश हीयित ममाेपदेशाे माे भवित कमीरावित स जनतात 
शयित꠰ 
7-17 yo jano ni-deÌaÎ grahÁÍyati mamopadeÌo matto bhavati kim ÁÌvarÀd bhavati sa 
janas_taj_jÈÀtuÎ ÌakÍyati | 

7-17 If any man will do his will, he shall know of the doctrine, whether it be of God, or 
whether I speak of myself. 

7-17 So jemand will des Willen tun, der wird innewerden, ob diese Lehre von Gott sei, oder 
ob ich von mir selbst rede. 

7-17 si quis voluerit voluntatem eius facere cognoscet de doctrina utrum ex Deo sit an ego a 
me ipso loquar 

७-१८ याे जन वत कथयित स वीय गाैरवमीहते क त य ेरयतगाैरवमीहते स 
सयवाद तकाेऽयधमाे नात꠰ 
7-18 yo janaÏ svataÏ kathayati sa svÁyaÎ gauravam Áhate kiÎ_tu yaÏ prerayitur_gauravam 
Áhate sa satya-vÀdÁ tasmin ko'py_adharmo nÀsti | 

7-18 He that speaketh of himself seeketh his own glory: but he that seeketh his glory that 
sent him, the same is true, and no unrighteousness is in him. 

7-18 Wer von sich selbst redet, der sucht seine eigene Ehre; wer aber sucht die Ehre des, 
der ihn gesandt hat, der ist wahrhaftig, und ist keine Ungerechtigkeit an ihm. 

7-18 qui a semet ipso loquitur gloriam propriam quaerit qui autem quaerit gloriam eius qui 
misit illum hic verax est et iniustitia in illo non est 

७-१९ मूसा युय यवथाथ क  नाददात् क त युाक  काेऽप ता यवथा न 
समाचरित꠰ मा हत कुताे यतवे 
7-19 mÂsÀ yuÍmabhyaÎ vyavasthÀ-granthaÎ kiÎ nÀdadÀt? kiÎ_tu yuÍmÀkaÎ ko'pi tÀÎ vy-
ava-sthÀÎ na sam-À-carati | mÀÎ hantuÎ kuto yatadhve? 
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7-19 Did not Moses give you the law, and yet none of you keepeth the law? Why go ye about 
to kill me? 

7-19 Hat euch nicht Mose das Gesetz gegeben? und niemand unter euch tut das Gesetz. 
Warum sucht ihr mich zu töten? 

7-19 nonne Moses dedit vobis legem et nemo ex vobis facit legem 

७-२० तदा लाेका अवदव भूततवा हत काे यतते 
7-20 tadÀ lokÀ avadan tvaÎ bhÂta-grastas_tvÀÎ hantuÎ ko yatate? 

7-20 The people answered and said, Thou hast a devil: who goeth about to kill thee? 

7-20 Das Volk antwortete und sprach: Du hast den Teufel; wer versucht dich zu töten? 

7-20 quid me quaeritis interficere respondit turba et dixit daemonium habes quis te quaerit 
interficere 

७-२१ तताे यीशरवाेचदेक  कम मयाकार ताूय सवे महाय मयवे꠰ 
7-21 tato yÁÌur_avocad ekaÎ karma mayÀkÀri tasmÀd yÂyaÎ sarve mahÀÌcaryaÎ 
manyadhve | 

7-21 Jesus answered and said unto them, I have done one work, and ye all marvel. 

7-21 Jesus antwortete und sprach: Ein einziges Werk habe ich getan, und es wundert euch 
alle. 

7-21 respondit Iesus et dixit eis unum opus feci et omnes miramini 

७-२२ मूसा युय वछेदवध ददाै꠰ स मूसाताे न जात क त पतृपुषेयाे जात꠰ 
तेन वामवारे ऽप मानुषाणा वछेद कुथ꠰ 
7-22 mÂsÀ yuÍmabhyaÎ tvak-cheda-vidhiÎ pra-dadau | sa mÂsÀto na jÀtaÏ kiÎ_tu pitÃ-
puruÍebhyo jÀtaÏ | tena viÌrÀma-vÀre 'pi mÀnuÍÀÉÀÎ tvak-chedaÎ kurutha | 

7-22 Moses therefore gave unto you circumcision; (not because it is of Moses, but of the 
fathers;) and ye on the sabbath day circumcise a man. 

7-22 Mose hat euch darum gegeben die Beschneidung, nicht daß sie von Mose kommt, 
sondern von den Vätern, und ihr beschneidet den Menschen am Sabbat. 

7-22 propterea Moses dedit vobis circumcisionem non quia ex Mose est sed ex patribus et in 
sabbato circumciditis hominem 

७-२३ अत एव वामवारे मनुयाणा वछेदे कृते यद मूसायवथालन न भवित꠰ तह 
मया वामवारे मानषु सपूणपेण वथाे ऽकार तकारणाूय क  म कुयथ 
7-23 ata eva viÌrÀma-vÀre manuÍyÀÉÀÎ tvak-chede kÃte yadi mÂsÀ-vyavasthÀ-laÇghanaÎ na 
bhavati | tarhi mayÀ viÌrÀma-vÀre mÀnuÍaÏ sampÂrÉa-rÂpeÉa sva-stho 'kÀri tat-kÀraÉÀd 
yÂyaÎ kiÎ mahyaÎ kupyatha? 

7-23 If a man on the sabbath day receive circumcision, that the law of Moses should not be 
broken; are ye angry at me, because I have made a man every whit whole on the sabbath 
day? 

7-23 So ein Mensch die Beschneidung annimmt am Sabbat, auf daß nicht das Gesetz Mose's 
gebrochen werde, zürnet ihr denn über mich, daß ich den ganzen Menschen habe am 
Sabbat gesund gemacht? 

7-23 si circumcisionem accipit homo in sabbato ut non solvatur lex Mosi mihi indignamini 
quia totum hominem sanum feci in sabbato 

७-२४ सपपात वचारमकृवा याय वचार कुथ꠰ 
7-24 sa-pakÍa-pÀtaÎ vi-cÀram_a-kÃtvÀ nyÀyyaÎ vi-cÀraÎ kurutha | 

7-24 Judge not according to the appearance, but judge righteous judgment. 

7-24 Richtet nicht nach dem Ansehen, sondern richtet ein rechtes Gericht. 



Gospel of St. John in Sanskrit-English-German-Latin – Page 62 – www.sanskritweb.net 

7-24 nolite iudicare secundum faciem sed iustum iudicium iudicate 

७-२ तदा यशालवासन कितपयजना अकथयन्꠰ इमे य हत चेते स एवाय क  
न 
7-25 tadÀ yirÂÌÀlam_ni-vÀsinaÏ katipaya-janÀ akathayan | ime yaÎ hantuÎ ceÍÊante sa 
evÀyaÎ kiÎ na? 

7-25 Then said some of them of Jerusalem, Is not this he, whom they seek to kill? 

7-25 Da sprachen etliche aus Jerusalem: Ist das nicht der, den sie suchten zu töten? 

7-25 dicebant ergo quidam ex Hierosolymis nonne hic est quem quaerunt interficere 

७-२६ क त पयत िनभय सकथा कथयित तथाप कमप न वदयेते꠰ अयमेवाभषाे 
भवतीित िनत कमधपतयाे जानत 
7-26 kiÎ_tu paÌyata nir-bhayaÏ san kathÀÎ kathayati tathÀpi kim_api na vadanty_ete | 
ayam_evÀbhi-Íikto bhavatÁti niÌ-citaÎ kim_adhipatayo jÀnanti? 

7-26 But, lo, he speaketh boldly, and they say nothing unto him. Do the rulers know indeed 
that this is the very Christ? 

7-26 Und siehe zu, er redet frei, und sie sagen nichts. Erkennen unsere Obersten nun gewiß, 
daß er gewiß Christus sei? 

7-26 et ecce palam loquitur et nihil ei dicunt numquid vere cognoverunt principes quia hic 
est Christus 

७-२७ मनुजाे ऽय कादागमदित वय जानीम ल वभष अागते स 
कादागतवािनित काेऽप ात न शयित꠰ 
7-27 manu-jo 'yaÎ kasmÀd_Àgamad iti vayaÎ jÀnÁmaÏ liÎ_tv_abhi-Íikta À-gate sa 
kasmÀd_À-gatavÀn iti ko'pi jÈÀtuÎ na ÌakÍyati | 

7-27 Howbeit we know this man whence he is: but when Christ cometh, no man knoweth 
whence he is. 

7-27 Doch wir wissen, woher dieser ist; wenn aber Christus kommen wird, so wird niemand 
wissen, woher er ist. 

7-27 sed hunc scimus unde sit Christus autem cum venerit nemo scit unde sit 

७-२८ तदा यीशमयेमदरमुपदशनुछैकारमुवान्꠰ यूय क  मा जानीथ काागताे 
ऽ तदप क  जानीथ काागताे ऽ तदप क  जानीथ नाह वत अागताेऽ 
क त य सयवाद स एव मा ेषतवान्꠰ यूय त न जानीथ꠰ 
7-28 tadÀ yÁÌur_madhye-mandiram upa-diÌan ucchaiÏ-kÀram uktavÀn | yÂyaÎ kiÎ mÀÎ 
jÀnÁtha? kasmÀc_cÀgato 'smi tad_api kiÎ jÀnÁtha? kasmÀc_cÀgato 'smi tad_api kiÎ jÀnÁtha? 
nÀhaÎ svata À-gato'smi kiÎ_tu yaÏ satya-vÀdÁ sa eva mÀÎ preÍitavÀn | yÂyaÎ taÎ na 
jÀnÁtha | 

7-28 Then cried Jesus in the temple as he taught, saying, Ye both know me, and ye know 
whence I am: and I am not come of myself, but he that sent me is true, whom ye know not. 

7-28 Da rief Jesus im Tempel und sprach: Ja, ihr kennet mich und wisset, woher ich bin; und 
von mir selbst bin ich nicht gekommen, sondern es ist ein Wahrhaftiger, der mich gesandt 
hat, welchen ihr nicht kennet. 

7-28 clamabat ergo docens in templo Iesus et dicens et me scitis et unde sim scitis et a me 
ipso non veni sed est verus qui misit me quem vos non scitis 

७-२९ तमह जाने तेनाह ेरत अागताेऽ꠰ 
7-29 tam_ahaÎ jÀne tenÀhaÎ prerita À-gato'smi |  



Gospel of St. John in Sanskrit-English-German-Latin – Page 63 – www.sanskritweb.net 

7-29 But I know him: for I am from him, and he hath sent me. 

7-29 Ich kenne ihn aber; denn ich bin von ihm, und er hat mich gesandt. 

7-29 ego scio eum quia ab ipso sum et ipse me misit 

७-३० तादयात धतमुतातथाप काेऽप तय गाे हत नापयताे हेताेतदा 
तय समयाे नाेपितित꠰ 
7-30 tasmÀd yihÂdÁyÀs_taÎ dhartum ud-yatÀs_tathÀpi ko'pi tasya gÀtre hastaÎ nÀrpayad 
yato hetos_tadÀ tasya sam-ayo nopa-tiÍÊhati | 

7-30 Then they sought to take him: but no man laid hands on him, because his hour was not 
yet come. 

7-30 Da suchten sie ihn zu greifen; aber niemand legte die Hand an ihn, denn seine Stunde 
war noch nicht gekommen. 

7-30 quaerebant ergo eum adprehendere et nemo misit in illum manus quia nondum venerat 
hora eius 

७-३१ क त बहवाे लाेकातवय कथतवताे ऽभषपुष अागय मानुययाय 
याय कमधका अाया या करयित 
7-31 kiÎ_tu bahavo lokÀs_tasmin vi-Ìvasya kathitavanto 'bhi-Íikta-puruÍa À-gatya 
mÀnuÍyasyÀsya kriyÀbhyaÏ kim adhikÀ ÀÌcaryÀÏ kriyÀÏ kariÍyati? 

7-31 And many of the people believed on him, and said, When Christ cometh, will he do 
more miracles than these which this man hath done? 

7-31 Aber viele vom Volk glaubten an ihn und sprachen: Wenn Christus kommen wird, wird 
er auch mehr Zeichen tun, denn dieser tut? 

7-31 de turba autem multi crediderunt in eum et dicebant Christus cum venerit numquid 
plura signa faciet quam quae hic facit 

७-३२ तत पर लाेकातिनथ ववदते꠰ फशन धानयाजकाेित ुतवतत धृवा 
नेत पदाितगण ेषयामास꠰ 
7-32 tataÏ paraÎ lokÀs_tasmin itthaÎ vi-vadante | phirÂÌinaÏ pradhÀna-yÀjakÀÌ_ceti 
Ìrutavantas_taÎ dhÃtvÀ netuÎ padÀti-gaÉaÎ preÍayÀm_ÀsuÏ | 

7-32 The Pharisees heard that the people murmured such things concerning him; and the 
Pharisees and the chief priests sent officers to take him. 

7-32 Und es kam vor die Pharisäer, daß das Volk solches von ihm murmelte. Da sandten die 
Pharisäer und Hohenpriester Knechte aus, das sie ihn griffen. 

7-32 audierunt Pharisaei turbam murmurantem de illo haec et miserunt principes et 
Pharisaei ministros ut adprehenderent eum 

७-३३ तताे यीशरवददहमपदनािन युाभ साध थवा मेरयत समीप यायाम꠰ 
7-33 tato yÁÌur_avadad aham alpa-dinÀni yuÍmÀbhiÏ sÀrdhaÎ sthitvÀ mat-prerayituÏ sam-
ÁpaÎ yÀsyÀmi | 

7-33 Then said Jesus unto them, Yet a little while am I with you, and then I go unto him that 
sent me. 

7-33 Da sprach Jesus zu ihnen: Ich bin noch eine kleine Zeit bei euch, und dann gehe ich hin 
zu dem, der mich gesandt hat. 

7-33 dixit ergo Iesus adhuc modicum tempus vobiscum sum et vado ad eum qui misit me 

७-३४ मा मृगयये क तूेश न लयवे꠰ 
7-34 mÀÎ mÃgayiÍyaDhve kiÎ_tÂd-deÌaÎ na lapsyadhve | 

7-34 Ye shall seek me, and shall not find me: and where I am, thither ye cannot come. 
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7-34 Ihr werdet mich suchen, und nicht finden; und wo ich bin, könnet ihr nicht hin 
kommen. 

7-34 quaeretis me et non invenietis et ubi sum ego vos non potestis venire 

७-३ य थायाम त यूय गत न शयथ꠰ तदा यदया परपर वुमारेभरे꠰ 
अयाेेश न ायाम एताश क  थान यायित भदेशे वकणाणा यदयाना 
सधमेष गवा तानुपदेयित क  
7-35 yatra sthÀsyÀmi tatra yÂyaÎ gantuÎ na ÌakÍyatha | tadÀ yihÂdÁyÀÏ paras-paraÎ 
vaktum_À-rebhire | asyod-deÌaÎ na prÀpsyÀma etÀdÃÌaÎ kiÎ sthÀnaÎ yÀsyati? bhinna-deÌe 
vi-kÁrÉÀÉÀÎ yihÂdÁyÀnÀÎ san-ni-dhim eÍa gatvÀ tÀn upa-dekÍyati kiÎ? 

7-35 Then said the Jews among themselves, Whither will he go, that we shall not find him? 
will he go unto the dispersed among the Gentiles, and teach the Gentiles? 

7-35 Da sprachen die Juden untereinander: Wo soll dieser hin gehen, daß wir ihn nicht 
finden sollen? Will er zu den Zerstreuten unter den Griechen gehen und die Griechen 
lehren? 

7-35 dixerunt ergo Iudaei ad se ipsos quo hic iturus est quia non inveniemus eum numquid 
in dispersionem gentium iturus est et docturus gentes 

७-३६ नाे चेा गवेषययथे क तूेश न ायथ꠰ एष कश वामद वदित 
7-36 no cet mÀÎ gaveÍayiÍyathe kiÎ_tÂd-deÌaÎ na prÀpsyatha | eÍa kÁdÃÌaÎ vÀkyam_idaÎ 
vadati? 

7-36 What manner of saying is this that he said, Ye shall seek me, and shall not find me: and 
where I am, thither ye cannot come? 

7-36 Was ist das für eine Rede, daß er sagte: "Ihr werdet mich suchen, und nicht finden; und 
wo ich bin, da könnet ihr nicht hin kommen"? 

7-36 quis est hic sermo quem dixit quaeretis me et non invenietis et ubi sum ego non 
potestis venire 

७-३७ अनतरमुसवय चरमेऽहिन अथाधानदने यीशैकारमायनुदतवान्꠰ 
यद कृषाताे भवित तह ममातकमागय पबत꠰ 
7-37 anantaram ut-savasya carame'hani arthÀt pradhÀna-dine yÁÌur_uttiÍÊhan gccaiÏ-kÀram 
À-hvayan uditavÀn | yadi kaÌ_cit tÃÍÀrto bhavati tarhi mamÀntikam À-gatya pibatu | 

7-37 In the last day, that great day of the feast, Jesus stood and cried, saying, If any man 
thirst, let him come unto me, and drink. 

7-37 Aber am letzten Tage des Festes, der am herrlichsten war, trat Jesus auf, rief und 
sprach: Wen da dürstet, der komme zu mir und trinke! 

7-37 in novissimo autem die magno festivitatis stabat Iesus et clamabat dicens si quis sitit 
veniat ad me et bibat 

७-३८ य कय वसित धमथय वचनानुसारेण तयायतरताे ऽमृतताेयय 
ाेतास िनगमयत꠰ 
7-38 yaÏ kaÌ_cin_mayi vi-Ìvasiti dharma-granthasya vacanÀnu-sÀreÉa tasyÀbhyantarato 
'mÃtatoyasya srotÀÎsi nir-gamiÍyanti | 

7-38 He that believeth on me, as the scripture hath said, out of his belly shall flow rivers of 
living water. 

7-38 Wer an mich glaubt, wie die Schrift sagt, von des Leibe werden Ströme des lebendigen 
Wassers fließen. 

7-38 qui credit in me sicut dixit scriptura flumina de ventre eius fluent aquae vivae 
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७-३९ ये तवसत त अाान ायतीयथे स इद वा यातवान्꠰ एतकाल 
यावीशवभव न ातापव अाा नादयत꠰ 
7-39 ye tasmin vi-Ìvasanti ta ÀtmÀnaÎ prÀpsyantÁty_arthe sa idaÎ vÀkyaÎ vyÀhÃtavÀn | 
etat-kÀlaÎ yÀvad yÁÌur_vi-bhavaÎ na prÀptas_tasmÀt pavitra ÀtmÀ nÀdÁyata | 

7-39 (But this spake he of the Spirit, which they that believe on him should receive: for the 
Holy Ghost was not yet given; because that Jesus was not yet glorified.) 

7-39 Das sagte er aber von dem Geist, welchen empfangen sollten, die an ihn glaubten; 
denn der Heilige Geist war noch nicht da, denn Jesus war noch nicht verklärt. 

7-39 hoc autem dixit de Spiritu quem accepturi erant credentes in eum non enim erat 
Spiritus quia Iesus nondum fuerat glorificatus 

७-४० एता वाणी ुवा बहवाे लाेका अवदनयमेव िनत स भवयाद꠰ 
7-40 etÀÎ vÀÉÁÎ ÌrutvÀ bahavo lokÀ avadan ayam_eva niÌ-citaÎ sa bhaviÍyad-vÀdÁ | 

7-40 Many of the people therefore, when they heard this saying, said, Of a truth this is the 
Prophet. 

7-40 Viele nun vom Volk, die diese Rede hörten, sprachen: Dieser ist wahrlich der Prophet. 

7-40 ex illa ergo turba cum audissent hos sermones eius dicebant hic est vere propheta 

७-४१ केचदकथयनेष एव साे ऽभष꠰ क त केचदवदसाे ऽभष क  गालदेशे 
जिनयते 
7-41 ke_cid akathayan eÍa eva so 'bhiÍiktaÏ | kiÎ_tu ke_cid avadan so 'bhi-ÍiktaÏ kiÎ gÀlÁl-
pradeÌe janiÍyate? 

7-41 Others said, This is the Christ. But some said, Shall Christ come out of Galilee? 

7-41 Andere sprachen: Er ist Christus. Etliche aber sprachen: Soll Christus aus Galiläa 
kommen? 

7-41 alii dicebant hic est Christus quidam autem dicebant numquid a Galilaea Christus venit 

७-४२ साे ऽभषाे दायूदाे वशे दायूदाे जथाने वैलेहम पने जिनयते धमथे 
कमथ लखत नात 
7-42 so 'bhi-Íikto dÀyÂdo vaÎÌe dÀyÂdo janma-sthÀne vaitlehami pattane janiÍyate dharma-
granthe kim_itthaÎ likhitaÎ nÀsti? 

7-42 Hath not the scripture said, That Christ cometh of the seed of David, and out of the 
town of Bethlehem, where David was? 

7-42 Spricht nicht die Schrift: von dem Samen Davids und aus dem Flecken Bethlehem, da 
David war, soll Christus kommen? 

7-42 nonne scriptura dicit quia ex semine David et Bethleem castello ubi erat David venit 
Christus 

७-४३ इथ तलाेकाना भवााता जाता꠰ 
7-43 itthaÎ tasmin lokÀnÀÎ bhinna-vÀkyÀtÀ jÀtÀ | 

7-43 So there was a division among the people because of him. 

7-43 Also ward eine Zwietracht unter dem Volk über ihn. 

7-43 dissensio itaque facta est in turba propter eum 

७-४४ कितपयलाेकात धतमैछतथाप तपुष काेऽप हत नापयत्꠰ 
7-44 katipaya-lokÀs_taÎ dhartum aicchan tathÀpi tad-vapuÍi ko'pi hastaÎ nÀrpayat | 

7-44 And some of them would have taken him; but no man laid hands on him. 

7-44 Es wollten aber etliche ihn greifen; aber niemand legte die Hand an ihn. 
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7-44 quidam autem ex ipsis volebant adprehendere eum sed nemo misit super illum manus 

७-४ अनतर पदाितगणे धानयाजकाना फशना च समीपमागतवित ते 
तानपृछकुताे हेताेत नानयत 
7-45 anantaraÎ padÀti-gaÉe pradhÀna-yÀjakÀnÀÎ phirÂÌinÀÎ ca sam-Ápam_À-gatavati te tÀn 
apÃcchan kuto hetos_taÎ nÀnayata? 

7-45 Then came the officers to the chief priests and Pharisees; and they said unto them, 
Why have ye not brought him? 

7-45 Die Knechte kamen zu den Hohenpriestern und Pharisäern; und sie sprachen zu ihnen: 
Warum habt ihr ihn nicht gebracht? 

7-45 venerunt ergo ministri ad pontifices et Pharisaeos et dixerunt eis illi quare non 
adduxistis eum 

७-४६ तदा पदातय यवदस मानव इव काेऽप कदाप नाेपादशत्꠰ 
7-46 tadÀ padÀtayaÏ praty-avadan sa mÀnava iva ko'pi kadÀpi nopÀdiÌat | 

7-46 The officers answered, Never man spake like this man. 

7-46 Die Knechte antworteten: Es hat nie ein Mensch also geredet wie dieser Mensch. 

7-46 responderunt ministri numquam sic locutus est homo sicut hic homo 

७-४७ तत फशन ावाेचयूयमप कमभाम 
7-47 tataÏ phirÂÌinaÏ prÀvocan yÂyam_api kim_abhÀmiÍÊa? 

7-47 Then answered them the Pharisees, Are ye also deceived? 

7-47 Da antworteten ihnen die Pharisäer: Seid ihr auch verführt? 

7-47 responderunt ergo eis Pharisaei numquid et vos seducti estis 

७-४८ अधपतीना फशना च काेऽप क  तयसीत् 
7-48 adhipatÁnÀÎ phirÂÌinÀÎ ca ko'pi kiÎ tasmin vy-aÌvasÁt? 

7-48 Have any of the rulers or of the Pharisees believed on him? 

7-48 Glaubt auch irgendein Oberster oder Pharisäer an ihn? 

7-48 numquid aliquis ex principibus credidit in eum aut ex Pharisaeis 

७-४९ ये शा न जानत त इमे ऽधमलाेका एव शापता꠰ 
7-49 ye ÌÀstraÎ na jÀnanti ta ime 'dhama-lokÀ eva ÌÀpa-grastÀÏ | 

7-49 But this people who knoweth not the law are cursed. 

7-49 sondern das Volk, das nichts vom Gesetz weiß, ist verflucht. 

7-49 sed turba haec quae non novit legem maledicti sunt 

७-० तदा िनकदमनामा तेषामकेाे य णदाया यीशाे सधमगास उवान्꠰ 
7-50 tadÀ nikadÁma-nÀmÀ teÍÀm_eko yaÏ kÍaÉa-dÀyÀÎ yÁÌoÏ san-ni-dhim agÀt sa uktavÀn | 

7-50 Nicodemus saith unto them, (he that came to Jesus by night, being one of them,) 

7-50 Spricht zu ihnen Nikodemus, der bei der Nacht zu ihm kam, welcher einer unter ihnen 
war: 

7-50 dicit Nicodemus ad eos ille qui venit ad eum nocte qui unus erat ex ipsis 

७-१ तय वाे न ुते कमण च न वदते꠰ाक  यवथा क  क चन मनुज 
दाेषीकराेित 
7-51 tasya vÀkye na Ìrute karmaÉi ca na vidite |smÀkaÎ vy-ava-sthÀ kiÎ kaÎ_ca_na manu-
jaÎ doÍÁ-karoti? 

7-51 Doth our law judge any man, before it hear him, and know what he doeth? 
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7-51 Richtet unser Gesetz auch einen Menschen, ehe man ihn verhört und erkennt, was er 
tut? 

7-51 numquid lex nostra iudicat hominem nisi audierit ab ipso prius et cognoverit quid faciat 

७-२ ततते याहरन्꠰ वमप क  गाललयलाेक ववय पय गालल काेऽप 
भवयाद नाेपते꠰ 
7-52 tatas_te vy-Àharan | tvam_api kiÎ gÀlÁlÁya-lokaÏ? vivicya paÌya gÀlÁli ko'pi bhaviÍyad-
vÀdÁ notpadyate | 

7-52 They answered and said unto him, Art thou also of Galilee? Search, and look: for out of 
Galilee ariseth no prophet. 

7-52 Sie antworteten und sprachen zu ihm: Bist du auch ein Galiläer? Forsche und siehe, aus 
Galiläa steht kein Prophet auf. 

7-52 responderunt et dixerunt ei numquid et tu Galilaeus es scrutare et vide quia propheta a 
Galilaea non surgit 

७-३ तत पर सवे व व गृह गता꠰ क त यीशजैतननामान शलाेय गतवान्꠰ 
7-53 tataÏ paraÎ sarve svaÎ svaÎ gÃhaÎ gatÀÏ | kiÎ_tu yÁÌur_jaituna-nÀmÀnaÎ ÌiloccayaÎ 
gatavÀn | 

7-53 And every man went unto his own house. 

7-53 Und ein jeglicher ging also heim. 

7-53 et reversi sunt unusquisque in domum suam 

८-१ यूषे यीश पुनमदरमागछत्꠰ 
8-1 praty-ÂÍe yÁÌuÏ punar_mandiram Àgacchat |  

8-1 Jesus went unto the mount of Olives. 

8-1 Jesus aber ging an den Ölberg. 

8-1 Iesus autem perrexit in montem Oliveti 

८-२ तत सवेषु लाेकेषु तय समीप अागतषेु स उपवय तानुपदेुमारभत꠰ 
8-2 tataÏ sarveÍu lokeÍu tasya sam-Ápa ÀgateÍu sa upaviÌya tÀn upadeÍÊum Àrabhata | 

8-2 And early in the morning he came again into the temple, and all the people came unto 
him; and he sat down, and taught them. 

8-2 Und frühmorgens kam er wieder in den Tempel, und alles Volk kam zu ihm; und er 
setzte sich und lehrte sie. 

8-2 et diluculo iterum venit in templum et omnis populus venit ad eum et sedens docebat 
eos 

८-३ तदा अयापका फशन यभचारकमण धृता तमेकामानीय सवेषा मय े
थापयवा याहरन्꠰ 
8-3 tadÀ adhy-ÀpakÀÏ phirÂÌinaÌ_ca vyabhicÀra-karmaÉi dhÃtÀÎ stritam_ekÀm À-nÁya 
sarveÍÀÎ madhye sthÀpayitvÀ vyÀharan | 

8-3 And the scribes and Pharisees brought unto him a woman taken in adultery; and when 
they had set her in the midst, 

8-3 Aber die Schriftgelehrten und Pharisäer brachten ein Weib zu ihm, im Ehebruch 
ergriffen, und stellten sie in die Mitte dar 

8-3 adducunt autem scribae et Pharisaei mulierem in adulterio deprehensam et statuerunt 
eam in medio 

८-४ हे गुराे याेषतममा यभचारकरमकुवाणा लाेका धृतवत꠰ 
8-4 he guro yoÍitam imÀÎ vyabhicÀra-karama-kurvÀÉÀÎ lokÀ dhÃtavantaÏ | 
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8-4 They say unto him, Master, this woman was taken in adultery, in the very act. 

8-4 und sprachen zu ihm: Meister, dies Weib ist ergriffen auf frischer Tat im Ehebruch. 

8-4 et dixerunt ei magister haec mulier modo deprehensa est in adulterio 

८- एताशलाेका पाषाणाघातेन हतया इित वधमूसायवथाथे लखताेऽत क त 
भवाकमादशित 
8-5 etÀdÃÌa-lokÀÏ pÀÍÀÉÀ-ghÀtena hantavyÀ iti vi-dhir_mÂsÀ-vyavasthÀ-granthe likhito'sti 
kiÎ_tu bhavÀn kim_ÀdiÌati? 

8-5 Now Moses in the law commanded us, that such should be stoned: but what sayest 
thou? 

8-5 Mose aber hat uns im Gesetz geboten, solche zu steinigen; was sagst du? 

8-5 in lege autem Moses mandavit nobis huiusmodi lapidare tu ergo quid dicis 

८-६ ते तमपवदत पराभायेण वामदमपृछक त स भूय भूमावया ु
लेखतमारभत꠰ 
8-6 te tam apa-vadituÎ parÁkÍÀbhiprÀyeÉa vÀkyam_idam apÃcchan kiÎtu sa prahvÁ-bhÂya 
bhÂmÀv_aÇgulyÀ lekhitum Àrabhata | 

8-6 This they said, tempting him, that they might have to accuse him. But Jesus stooped 
down, and with his finger wrote on the ground, as though he heard them not. 

8-6 Das sprachen sie aber, ihn zu versuchen, auf daß sie eine Sache wider ihn hätten. Aber 
Jesus bückte sich nieder und schrieb mit dem Finger auf die Erde. 

8-6 haec autem dicebant temptantes eum ut possent accusare eum Iesus autem inclinans se 
deorsum digito scribebat in terra 

८-७ तततै पुन पुन पृ उथाय कथतवान्꠰ युाक  मये याे जनाे िनरपराधी स एव 
थममेना पाषाणेनाहत꠰ 
8-7 tatas_taiÏ punaÏ punaÏ pÃÍÊa utthÀya kathitavÀn | yuÍmÀkaÎ madhye yo jano nir-
aparÀdhÁ sa eva prathamam enÀÎ pÀÍÀÉenÀhantu | 

8-7 So when they continued asking him, he lifted up himself, and said unto them, He that is 
without sin among you, let him first cast a stone at her. 

8-7 Als sie nun anhielten, ihn zu fragen, richtete er sich auf und sprach zu ihnen: Wer unter 
euch ohne Sünde ist, der werfe den ersten Stein auf sie. 

8-7 cum autem perseverarent interrogantes eum erexit se et dixit eis qui sine peccato est 
vestrum primus in illam lapidem mittat 

८-८ पास पुन भूय भूमा ैलेखतमारभत꠰ 
8-8 paÌcÀt sa punaÌ_ca prahvÁ-bhÂya bhÂmau lekhitum Àrabhata | 

8-8 And again he stooped down, and wrote on the ground. 

8-8 Und bückte sich wieder nieder und schrieb auf die Erde. 

8-8 et iterum se inclinans scribebat in terra 

८-९ ता कथा ुवा ते ववमनस बाेध ाय येानुममेकैकश सवे बहरगछन्꠰ 
तताे यीशरेकाक याेऽभवयथाने दडायमाना सा याेषा च थता꠰ 
8-9 tÀÎ kathÀÎ ÌrutvÀ te sva-sva-manasi pra-bodhaÎ prÀpya jyeÍÊhÀnukramam ekaikaÌaÏ 
sarve bahir_agacchan | tato yÁÌur_ekÀkÁ tyakto'bhavat madhya-sthÀne daÉËÀyamÀnÀ sÀ yoÍÀ 
ca sthitÀ | 

8-9 And they which heard it, being convicted by their own conscience, went out one by one, 
beginning at the eldest, even unto the last: and Jesus was left alone, and the woman 
standing in the midst. 
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8-9 Da sie aber das hörten, gingen sie hinaus (von ihrem Gewissen überführt), einer nach 
dem andern, von den Ältesten bis zu den Geringsten; und Jesus ward gelassen allein und 
das Weib in der Mitte stehend. 

8-9 audientes autem unus post unum exiebant incipientes a senioribus et remansit solus et 
mulier in medio stans 

८-१० तपाीशथाय ता विनता वना कमयपर न वलाे पृवान्꠰ हे वामे 
तवापवादका कु काेऽप वा क  न दडयित 
8-10 tat-paÌcÀd yÁÌur_ut-thÀya tÀÎ vanitÀÎ vinÀ kam_apy_aparaÎ na vi-lokya pÃÍÊavÀn | he 
vÀme tavÀpavÀdakÀÏ kutra? ko'pi tvÀÎ kiÎ na daÉËayati? 

8-10 When Jesus had lifted up himself, and saw none but the woman, he said unto her, 
Woman, where are those thine accusers? hath no man condemned thee? 

8-10 Jesus aber richtete sich auf; und da er niemand sah denn das Weib, sprach er zu ihr: 
Weib, wo sind sie, deine Verkläger? Hat dich niemand verdammt? 

8-10 erigens autem se Iesus dixit ei mulier ubi sunt nemo te condemnavit 

८-११ सावदत्꠰ हे महेछ काेऽप न꠰ तदा यीशरवाेचत्꠰ नाहमप दडयाम꠰ याह पुन 
पाप माकाषी꠰ 
8-11 sÀvadat | he maheccha ko'pi na | tadÀ yÁÌur_avocat | nÀham_api daÉËayÀmi | yÀhi punaÏ 
pÀpaÎ mÀkÀrÍÁÏ | 

8-11 She said, No man, Lord. And Jesus said unto her, Neither do I condemn thee: go, and 
sin no more. 

8-11 Sie aber sprach: HERR, niemand. Jesus aber sprach: So verdamme ich dich auch nicht; 
gehe hin und sündige hinfort nicht mehr! 

8-11 quae dixit nemo Domine dixit autem Iesus nec ego te condemnabo vade et amplius iam 
noli peccare 

८-१२ तताे यीश पुनरप लाेकेय इथ कथयतमारभत꠰ जगताे꠰ह याेितवपाे य 
कपाछित स ितमरे न मवा जीवनपा दि ायित꠰ 
8-12 tato yÁÌuÏ punar_api lokebhya itthaÎ kathayitum Àrabhata | jagato|haÎ jyotiÏ-svarÂpo 
yaÏ kaÌ_cin mat-paÌcÀd gacchati sa timire na bhramitvÀ jÁvana-rÂpÀÎ dÁptiÎ prÀpsyati | 

8-12 Then spake Jesus again unto them, saying, I am the light of the world: he that 
followeth me shall not walk in darkness, but shall have the light of life. 

8-12 Da redete Jesus abermals zu ihnen und sprach: Ich bin das Licht der Welt; wer mir 
nachfolgt, der wird nicht wandeln in der Finsternis, sondern wir das Licht des Lebens 
haben. 

8-12 iterum ergo locutus est eis Iesus dicens ego sum lux mundi qui sequitur me non 
ambulabit in tenebris sed habebit lucem vitae 

८-१३ तत फशनाेऽवादषुवा वाथे वय साय ददास ताव साय ा न 
भवित꠰ 
8-13 tataÏ phirÂÌino'vÀdiÍus_tvÀÎ svÀrthe svayaÎ sÀkÍyaÎ dadÀsi tasmÀt tava sÀkÍyaÎ 
grÀhyaÎ na bhavati | 

8-13 The Pharisees therefore said unto him, Thou bearest record of thyself; thy record is not 
true. 

8-13 Da sprachen die Pharisäer zu ihm: Du zeugst von dir selbst; dein Zeugnis ist nicht 
wahr. 

8-13 dixerunt ergo ei Pharisaei tu de te ipso testimonium perhibes testimonium tuum non 
est verum 
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८-१४ तदा यीश युदतवान्꠰ यप वाथेऽह वय साय ददाम तथाप मसाय ा 
यादह कुतागताेऽ  याम च तदह जानाम꠰ क त कुत अागताेऽ कु गछाम 
च तूय न जानीथ꠰ 
8-14 tadÀ yÁÌuÏ pratyuditavÀn | yady_api svÀrthe'haÎ svayaÎ sÀkÍyaÎ dadÀmi tathÀpi mat-
sÀkÍyaÎ grÀhyaÎ yasmÀd ahaÎ kut À-gato'smi kva yÀmi ca tad_ahaÎ jÀnÀmi | kiÎ_tu kuta 
À-gato'smi kutra gacchÀmi ca tad yÂyaÎ na jÀnÁtha | 

8-14 Jesus answered and said unto them, Though I bear record of myself, yet my record is 
true: for I know whence I came, and whither I go; but ye cannot tell whence I come, and 
whither I go. 

8-14 Jesus antwortete und sprach zu ihnen: So ich von mir selbst zeugen würde, so ist mein 
Zeugnis wahr; denn ich weiß, woher ich gekommen bin und wohin ich gehe; ihr aber wißt 
nicht, woher ich komme und wohin ich gehe. 

8-14 respondit Iesus et dixit eis et si ego testimonium perhibeo de me ipso verum est 
testimonium meum quia scio unde veni et quo vado vos autem nescitis unde venio aut quo 
vado 

८-१ यूय लाैकक  वचारयथ नाह कमप वचारयाम꠰ 
8-15 yÂyaÎ laukikaÎ vi-cÀrayatha nÀhaÎ kim_api vi-cÀrayÀmi | 

8-15 Ye judge after the flesh; I judge no man. 

8-15 Ihr richtet nach dem Fleisch; ich richte niemand. 

8-15 vos secundum carnem iudicatis ego non iudico quemquam 

८-१६ क त यद वचारयाम तह मम वचाराे हीतयाे यताेऽहमेकाक ना ेरयता 
पता मया सह वते꠰ 
8-16 kiÎ_tu yadi vi-cÀrayÀmi tarhi mama vi-cÀro grahÁtavyo yato'ham ekÀkÁ nÀsmi prerayitÀ 
pitÀ mayÀ saha vidyate | 

8-16 And yet if I judge, my judgment is true: for I am not alone, but I and the Father that 
sent me. 

8-16 So ich aber richte, so ist mein Gericht recht; denn ich bin nicht allein, sondern ich und 
der Vater, der mich gesandt hat. 

8-16 et si iudico ego iudicium meum verum est quia solus non sum sed ego et qui me misit 
Pater 

८-१७ याेजनयाे साय हणीय भवतीित युाक  यवथाथे लखतमत꠰ 
8-17 dvayor_janayoÏ sÀkÍyaÎ grahaÉÁyaÎ bhavatÁti yuÍmÀkaÎ vyavasthÀ-granthe 
likhitam_asti | 

8-17 It is also written in your law, that the testimony of two men is true. 

8-17 Auch steht in eurem Gesetz geschrieben, daß zweier Menschen Zeugnis wahr sei. 

8-17 et in lege vestra scriptum est quia duorum hominum testimonium verum est 

८-१८ अह वाथे वय साव ददाम य मम ताता ेमा ेरतवासाेऽप मदथे साय 
ददाित꠰ 
8-18 ahaÎ svÀrthe svayaÎ sÀkÍitvaÎ dadÀmi yaÌ_ca mama tÀto mÀÎ preritavÀn so'pi mad-
arthe sÀkÍyaÎ dadÀti | 

8-18 I am one that bear witness of myself, and the Father that sent me beareth witness of 
me. 

8-18 Ich bin's, der ich von mir selbst zeuge; und der Vater, der mich gesandt hat, zeugt auch 
von mir. 



Gospel of St. John in Sanskrit-English-German-Latin – Page 71 – www.sanskritweb.net 

8-18 ego sum qui testimonium perhibeo de me ipso et testimonium perhibet de me qui misit 
me Pater 

८-१९ तदा ते꠰पृछतव तात कु तताे यीश यवादूय मा न जानीथ मपतर न 
जानीथ꠰ यद मामायत तह मम तातमयायत꠰ 
8-19 tadÀ te|pÃcchan tava tÀtaÏ kutra? tato yÁÌuÏ praty-avÀdÁd yÂyaÎ mÀÎ na jÀnÁtha mat-
pitaraÌ_ca na jÀnÁtha | yadi mÀm ajÈÀsyata tarhi mama tÀtam_apy_ajÈÀsyata | 

8-19 Then said they unto him, Where is thy Father? Jesus answered, Ye neither know me, 
nor my Father: if ye had known me, ye should have known my Father also. 

8-19 Da sprachen sie zu ihm: Wo ist dein Vater? Jesus antwortete: Ihr kennt weder mich 
noch meinen Vater; wenn ihr mich kenntet, so kenntet ihr auch meinen Vater. 

8-19 dicebant ergo ei ubi est Pater tuus respondit Iesus neque me scitis neque Patrem 
meum si me sciretis forsitan et Patrem meum sciretis 

८-२० यीशमदर उपदय भाडागारे कथा एता अकथयथाप त ित काेऽप कर 
नाेदताेलयत्꠰ 
8-20 yÁÌur_mandira upa-diÌya bhÀÉËÀgÀre kathÀ etÀ akathayat tathÀpi taÎ prati ko'pi karaÎ 
nodatolayat | 

8-20 These words spake Jesus in the treasury, as he taught in the temple: and no man laid 
hands on him; for his hour was not yet come. 

8-20 Diese Worte redete Jesus an dem Gotteskasten, da er lehrte im Tempel; und niemand 
griff ihn, denn seine Stunde war noch nicht gekommen. 

8-20 haec verba locutus est in gazofilacio docens in templo et nemo adprehendit eum quia 
necdum venerat hora eius 

८-२१ तत पर यीश पुनदतवानधुनाह गछाम यूय मा गवेषययथ क त िनजै 
पापैमरयथ यथानमह यायाम तथान यूय यात न शयथ꠰ 
8-21 tataÏ paraÎ yÁÌuÏ punar_uditavÀn adhunÀhaÎ gacchÀmi yÂyaÎ mÀÎ gaveÍayiÍyatha 
kiÎtu ni-jaiÏ pÀpair_mariÍyatha yat-sthÀnam ahaÎ yÀsyÀmi tat-sthÀnaÎ yÂyaÎ yÀtuÎ na 
ÌakÍyatha | 

8-21 Then said Jesus again unto them, I go my way, and ye shall seek me, and shall die in 
your sins: whither I go, ye cannot come. 

8-21 Da sprach Jesus abermals zu ihnen: Ich gehe hinweg, und ihr werdet mich suchen und 
in eurer Sünde sterben. Wo ich hin gehe, da könnet ihr nicht hin kommen. 

8-21 dixit ergo iterum eis Iesus ego vado et quaeretis me et in peccato vestro moriemini quo 
ego vado vos non potestis venire 

८-२२ तदा यदया ावाेचकमयमाघात करयित यताे यथानमह यायाम 
तथान यूय यात न शयथ इित वा वीित꠰ 
8-22 tadÀ yihÂdÁyÀÏ prÀvocan kim_ayam Àtma-ghÀtaÎ kariÍyati? yato yat sthÀnam ahaÎ 
yÀsyÀmi tat sthÀnaÎ yÂyaÎ yÀtuÎ na ÌakÍyatha iti vÀkyaÎ bravÁti | 

8-22 Then said the Jews, Will he kill himself? because he saith, Whither I go, ye cannot 
come. 

8-22 Da sprachen die Juden: Will er sich denn selbst töten, daß er spricht: "Wohin ich gehe, 
da könnet ihr nicht hin kommen"? 

8-22 dicebant ergo Iudaei numquid interficiet semet ipsum quia dicit quo ego vado vos non 
potestis venire 
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८-२३ तताे तीशतेय कथतवान्꠰ यूयमधथानीया लाेका अहमूवथानीय꠰ 
यूयमेतगसबधीया अहमेतगसबधीयाे न꠰ 
8-23 tato tÁÌus_tebhyaÏ kathitavÀn | yÂyam adhaÏ-sthÀnÁyÀ lokÀ aham Ârdhva-sthÀnÁyaÏ | 
yÂyam etaj-jagat-sambandhÁyÀ aham etaj-jagat-sambandhÁyo na | 

8-23 And he said unto them, Ye are from beneath; I am from above: ye are of this world; I am 
not of this world. 

8-23 Und er sprach zu ihnen: Ihr seid von untenher, ich bin von obenher; ihr seid von dieser 
Welt, ich bin nicht von dieser Welt. 

8-23 et dicebat eis vos de deorsum estis ego de supernis sum vos de mundo hoc estis ego 
non sum de hoc mundo 

८-२४ ताकथतवायूय िनजै पापैमरयथ꠰ यताेऽह स पुमािनित यद न वसथ तह 
िनजै पापैमरयथ꠰ 
8-24 tasmÀt kathitavÀn yÂyaÎ ni-jaiÏ pÀpair_mariÍyatha | yato'haÎ sa pumÀn iti yadi na vi-
Ìvasitha tarhi ni-jaiÏ pÀpair_mariÍyatha | 

8-24 I said therefore unto you, that ye shall die in your sins: for if ye believe not that I am he, 
ye shall die in your sins. 

8-24 So habe ich euch gesagt, daß ihr sterben werdet in euren Sünden; denn so ihr nicht 
glaubt, daß ich es sei, so werdet ihr sterben in euren Sünden. 

8-24 dixi ergo vobis quia moriemini in peccatis vestris si enim non credideritis quia ego sum 
moriemini in peccato vestro 

८-२ तदा ते ऽपृछकवाम् तताे यीश कथतवायुाक  सधाै यय तावमा 
थमाकराेम स एव पुषाेऽहम्꠰ 
8-25 tadÀ te 'pÃcchan kas_tvÀm? tato yÁÌuÏ kathitavÀn yuÍmÀkaÎ san-ni-dhau yasya pra-
stÀvam À prathamÀt karomi sa eva puruÍo'ham | 

8-25 Then said they unto him, Who art thou? And Jesus saith unto them, Even the same 
that I said unto you from the beginning. 

8-25 Da sprachen sie zu ihm: Wer bist du denn? Und Jesus sprach zu ihnen: Erstlich der, der 
ich mit euch rede. 

8-25 dicebant ergo ei tu quis es dixit eis Iesus principium quia et loquor vobis 

८-२६ युास मया हबुवा वय वचारयतय च꠰ क त मेरयता सयवाद तय 
समीपे यदह ुतवातदेव जगते कथयाम꠰ 
8-26 yuÍmÀsu mayÀ habu-vÀkyaÎ vaktavyaÎ vicÀrayitavyaÎ ca | kiÎtu mat-prerayitÀ satya-
vÀdÁ tasya sam-Ápe yad_ahaÎ ÌrutavÀn tad_eva jagate kathayÀmi | 

8-26 I have many things to say and to judge of you: but he that sent me is true; and I speak 
to the world those things which I have heard of him. 

8-26 Ich habe viel von euch zu reden und zu richten; aber der mich gesandt hat, ist 
wahrhaftig, und was ich von ihm gehört habe, das rede ich vor der Welt. 

8-26 multa habeo de vobis loqui et iudicare sed qui misit me verax est et ego quae audivi ab 
eo haec loquor in mundo 

८-२७ क त स जनके वामद ाेवािनित ते नाबुयत꠰ 
8-27 kiÎ_tu sa janake vÀkyam_idaÎ proktavÀn iti te nÀbudhyanta | 

8-27 They understood not that he spake to them of the Father. 

8-27 Sie verstanden aber nicht, daß er ihnen von dem Vater sagte. 

8-27 et non cognoverunt quia Patrem eis dicebat 
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८-२८ तता ेयीशरकथयद्꠰ यदा मनुयपुमूव थापययथ तदाह स पुमाकेवल वय ़
कमप कम न कराेम क त ताताे यथा शयित तदनुसारेण वामद वदामीित च यूय 
ात यथ꠰ 
8-28 tato yÁÌur_akathayad | yadÀ manuÍya-putram Ârdhva ft-thÀpayiÍyatha tadÀhaÎ sa 
pumÀn kevalaÏ svayaÎ kim_api karma na karomi kiÎ_tu tÀto yathÀ ÌikÍayati tad-anusÀreÉa 
vÀkyam_idaÎ vadÀmÁti ca yÂyaÎ jÈÀtuÎ ÌkÍyatha | 

8-28 Then said Jesus unto them, When ye have lifted up the Son of man, then shall ye know 
that I am he, and that I do nothing of myself; but as my Father hath taught me, I speak 
these things. 

8-28 Da sprach Jesus zu ihnen: Wenn ihr des Menschen Sohn erhöhen werdet, dann werdet 
ihr erkennen, daß ich es sei und nichts von mir selber tue, sondern wie mich mein Vater 
gelehrt hat, so rede ich. 

8-28 dixit ergo eis Iesus cum exaltaveritis Filium hominis tunc cognoscetis quia ego sum et a 
me ipso facio nihil sed sicut docuit me Pater haec loquor 

८-२९ मेरयता पता मामेकाकन न यजित स मया साध ितित यताेऽह तदभमत 
कम सदा कराेम꠰ 
8-29 mat-prerayitÀ pitÀ mÀm ekÀkinaÎ na tyajati sa mayÀ sÀrdhaÎ tiÍÊhati yato'haÎ tad-
abhimataÎ karma sadÀ karomi | 

8-29 And he that sent me is with me: the Father hath not left me alone; for I do always those 
things that please him. 

8-29 Und der mich gesandt hat, ist mit mir. Der Vater läßt mich nicht allein; denn ich tue 
allezeit, was ihm gefällt. 

8-29 et qui me misit mecum est non reliquit me solum quia ego quae placita sunt ei facio 
semper 

८-३० तदा तयैतािन वाािन ुवा बहवतयसन्꠰ 
8-30 tadÀ tasyaitÀni vÀkyÀni ÌrutvÀ bahavas_tasmin vyaÌvasan | 

8-30 As he spake these words, many believed on him. 

8-30 Da er solches redete, glaubten viele an ihn. 

8-30 haec illo loquente multi crediderunt in eum 

८-३१ त ये यदया यसयीशतेयाे ऽकथयत्꠰ 
8-31 tatra ye yihÂdÁyÀ vyaÌvasan yÁÌus_tebhyo 'kathayat |  

8-31 Then said Jesus to those Jews which believed on him, If ye continue in my word, then 
are ye my disciples indeed; 

8-31 Da sprach nun Jesus zu den Juden, die an ihn glaubten: So ihr bleiben werdet an 
meiner Rede, so seid ihr meine rechten Jünger 

8-31 dicebat ergo Iesus ad eos qui crediderunt ei Iudaeos si vos manseritis in sermone meo 
vere discipuli mei eritis 

८-३२ मम वाे यद यूयमाथा कुथ तह मम शया भूवा सयव ायथ꠰ तत 
सतया युाक  माेाे भवयित꠰ 
8-32 mama vÀkye yadi yÂyam ÀsthÀÎ kurutha tarhi mama ÌiÍyÀ bhÂtvÀ satyatvaÎ jÈÀsyatha 
| tataÏ satytayÀ yuÍmÀkaÎ mokÍo bhaviÍyati |  

8-32 And ye shall know the truth, and the truth shall make you free. 

8-32 und werdet die Wahrheit erkennen, und die Wahrheit wird euch frei machen. 

8-32 et cognoscetis veritatem et veritas liberabit vos 
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८-३३ तदा ते यवादषु꠰ वयमाहीमाे वश कदाप कयाप दासा न जातातह 
युाक  मुभवयतीित वा कथ वीष 
8-33 tadÀ te praty-avÀdiÍuÏ | vayam ibrÀhÁmo vaÎÌaÏ kadÀpi kasyÀpi dÀsÀ na jÀtÀs_tarhi 
yuÍmÀkaÎ muktir_bhaviÍyatÁti vÀkyaÎ kathaÎ bravÁÍi? 

8-33 They answered him, We be Abraham's seed, and were never in bondage to any man: 
how sayest thou, Ye shall be made free? 

8-33 Da antworteten sie ihm: Wir sind Abrahams Samen, sind niemals jemandes Knecht 
gewesen; wie sprichst du denn: "Ihr sollt frei werden"? 

8-33 responderunt ei semen Abrahae sumus et nemini servivimus umquam quomodo tu 
dicis liberi eritis 

८-३४ तदा यीश यवदद्꠰ युानह यथाथतर वदाम꠰ य पाप कराेित स पापय दास꠰ 
8-34 tadÀ yÁÌuÏ praty-avadad | yuÍmÀn_ahaÎ yathÀrthataraÎ vadÀmi | yaÏ pÀpaÎ karoti sa 
pÀpasya dÀsaÏ | 

8-34 Jesus answered them, Verily, verily, I say unto you, Whosoever committeth sin is the 
servant of sin. 

8-34 Jesus antwortete ihnen und sprach: Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Wer Sünde tut, 
der ist der Sünde Knecht. 

8-34 respondit eis Iesus amen amen dico vobis quia omnis qui facit peccatum servus est 
peccati 

८-३ दास िनरतर िनवेशने न ितित क त पुाे िनरतर ितित꠰ 
8-35 dÀsaÌ_ca nirantaraÎ ni-veÌane na tiÍÊhati kiÎ_tu putro nirantaraÎ tiÍÊhati | 

8-35 And the servant abideth not in the house for ever: but the Son abideth ever. 

8-35 Der Knecht aber bleibt nicht ewiglich im Hause; der Sohn bleibt ewiglich. 

8-35 servus autem non manet in domo in aeternum filius manet in aeternum 

८-३६ अत पुाे यद युााेचयित तह िनतातमेव मुा भवयथ꠰ 
8-36 ataÏ putro yadi yuÍmÀn mocayati tarhi nitÀntam_eva muktÀ bhaviÍyatha | 

8-36 If the Son therefore shall make you free, ye shall be free indeed. 

8-36 So euch nun der Sohn frei macht, so seid ihr recht frei. 

8-36 si ergo Filius vos liberaverit vere liberi eritis 

८-३७ यूयमाहीमाे वश इयह जानाम क त मम कथा युाकमतकरणेषु थान न 
ावत ताेताेमा हतमीहवे꠰ 
8-37 yÂyam ibrÀhÁmo vaÎÌa ity_ahaÎ jÀnÀmi kiÎ_tu mama kathÀ yuÍmÀkam antaÏ-
karaÉeÍu sthÀnaÎ na prÀpnuvanti tasmÀd_dhetor_mÀÎ hantum Áhadhve | 

8-37 I know that ye are Abraham's seed; but ye seek to kill me, because my word hath no 
place in you. 

8-37 Ich weiß wohl, daß ihr Abrahams Samen seid; aber ihr sucht mich zu töten, denn meine 
Rede fängt nicht bei euch. 

8-37 scio quia filii Abrahae estis sed quaeritis me interficere quia sermo meus non capit in 
vobis 

८-३८ अह वपत समीपे यदपय तदेव कथयाम꠰ तथा यूयमप वपत समीपे 
यदपयत तदेव कुवे꠰ 
8-38 ahaÎ sva-pituÏ sam-Ápe yad_apaÌyaÎ tad_eva kathayÀmi | tathÀ yÂyam_api sva-pituÏ 
sam-Ápe yad_apaÌyata tad_eva kurudhve | 
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8-38 I speak that which I have seen with my Father: and ye do that which ye have seen with 
your father. 

8-38 Ich rede, was ich von meinem Vater gesehen habe; so tut ihr, was ihr von eurem Vater 
gesehen habt. 

8-38 ego quod vidi apud Patrem loquor et vos quae vidistis apud patrem vestrum facitis 

८-३९ तदा ते यवाेचिनाहीमाक  पता तताे यीशरकथयद यूयमाहीम सताना 
अभवयत तह इाहीम अाचरणवदाचरयत꠰ 
8-39 tadÀ te praty-avocan ibrÀhÁm asmÀkaÎ pitÀ tato yÁÌur_akathayad yadi yÂyam 
ibrÀhÁmaÏ santÀnÀ abhaviÍyata tarhi ibrÀhÁma ÀcaraÉavad ÀcariÍyata | 

8-39 They answered and said unto him, Abraham is our father. Jesus saith unto them, If ye 
were Abraham's children, ye would do the works of Abraham. 

8-39 Sie antworteten und sprachen zu ihm: Abraham ist unser Vater. Spricht Jesus zu ihnen: 
Wenn ihr Abrahams Kinder wärt, so tätet ihr Abrahams Werke. 

8-39 responderunt et dixerunt ei pater noster Abraham est dicit eis Iesus si filii Abrahae 
estis opera Abrahae facite 

८-४० ईरय मुखासय वा ुवा युाापयाम याेऽह त मा हत चेवे꠰ 
इाहीमेताश कम न चकार꠰ 
8-40 ÁÌvarasya mukhÀt satyaÎ vÀkyaÎ ÌrutvÀ yuÍmÀn jÈÀpayÀmi yo'haÎ taÎ mÀÎ hantuÎ 
ceÍÊadhve | ibrÀhÁm etÀdÃÌaÎ karma na cakÀra | 

8-40 But now ye seek to kill me, a man that hath told you the truth, which I have heard of 
God: this did not Abraham. 

8-40 Nun aber sucht ihr mich zu töten, einen solchen Menschen, der ich euch die Wahrheit 
gesagt habe, die ich von Gott gehört habe. Das hat Abraham nicht getan. 

8-40 nunc autem quaeritis me interficere hominem qui veritatem vobis locutus sum quam 
audivi a Deo hoc Abraham non fecit 

८-४१ यूय ववपत कमाण कुथ꠰ तदा तै  न वय जारजाता अाकमेक एव 
पतात स एवेर꠰ 
8-41 yÂyaÎ sva-sva-pituÏ karmÀÉi kurutha | tadÀ tair_uktaÎ na vayaÎ jÀra-jÀtÀ asmÀkam 
eka eva pitÀsti sa eveÌvaraÏ | 

8-41 Ye do the deeds of your father. Then said they to him, We be not born of fornication; we 
have one Father, even God. 

8-41 Ihr tut eures Vaters Werke. Da sprachen sie zu ihm: Wir sind nicht unehelich geboren, 
wir haben einen Vater, Gott. 

8-41 vos facitis opera patris vestri dixerunt itaque ei nos ex fornicatione non sumus nati 
unum patrem habemus Deum 

८-४२ तताे यीशना कथतमीराे यद युाक  ताताेभवयह यूय मय ेमाकरयत 
यताेऽहमीरागयागताेऽ वताे नागताेऽहस मा ाहणाेत्꠰ 
8-42 tato yÁÌunÀ kathitam ÁÌvaro yadi yuÍmÀkaÎ tÀtobhaviÍyat tarhi yÂyaÎ mayi 
premÀkariÍyata yato'ham ÁÌvarÀn_nir-gatyÀgato'smi svato nÀgato'ham sa mÀÎ prÀhiÉot | 

8-42 Jesus said unto them, If God were your Father, ye would love me: for I proceeded forth 
and came from God; neither came I of myself, but he sent me. 

8-42 Jesus sprach zu ihnen: Wäre Gott euer Vater, so liebtet ihr mich; denn ich bin 
ausgegangen und komme von Gott; denn ich bin nicht von mir selber gekommen, sondern er 
hat mich gesandt. 
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8-42 dixit ergo eis Iesus si Deus pater vester esset diligeretis utique me ego enim ex Deo 
processi et veni neque enim a me ipso veni sed ille me misit 

८-४३ यूय मम वामद न बुयवे कुत यताे यूय ममाेपदेश साेढ न श थ꠰ 
8-43 yÂyaÎ mama vÀkyam_idaÎ na budhyadhve kutaÏ? yato yÂyaÎ mamopa-deÌaÎ 
soËhuÎ na Ìaknutha | 

8-43 Why do ye not understand my speech? even because ye cannot hear my word. 

8-43 Warum kennet ihr denn meine Sprache nicht? Denn ihr könnt ja mein Wort nicht hören. 

8-43 quare loquellam meam non cognoscitis quia non potestis audire sermonem meum 

८-४४ यूय शैतापत सताना एताुाक  पतरभलाष पूरयथ꠰ स अा थमारघाती 
तदत सयवय लेशाेऽप नात कारणादत स सयताया नाितत्꠰ स यदा मृषा 
कथयित तदा िनजवभावानुसारेणैव कथयित यताे स मृषाभाषी मृषाेपादक꠰ 
8-44 yÂyaÎ ÌaitÀn-pituÏ santÀnÀ etasmÀd yuÍmÀkaÎ pitur_abhi-lÀÍaÎ pÂrayatha | sa À 
prathamÀt nara-ghÀtÁ tad-antaÏ satyatvasya leÌo'pi nÀsti kÀraÉÀd_ataÏ sa satyatÀyÀÎ 
nÀtiÍÊhat | sa yadÀ mÃÍÀ kathayati tadÀ nija-svabhÀvÀnusÀreÉaiva kathayati yato sa mÃÍÀ-
bhÀÍÁ mÃÍotpÀdakaÌ_ca | 

8-44 Ye are of your father the devil, and the lusts of your father ye will do. He was a 
murderer from the beginning, and abode not in the truth, because there is no truth in him. 
When he speaketh a lie, he speaketh of his own: for he is a liar, and the father of it. 

8-44 Ihr seid von dem Vater, dem Teufel, und nach eures Vaters Lust wollt ihr tun. Der ist 
ein Mörder von Anfang und ist nicht bestanden in der Wahrheit; denn die Wahrheit ist nicht 
in ihm. Wenn er die Lüge redet, so redet er von seinem Eigenen; denn er ist ein Lügner und 
ein Vater derselben. 

8-44 vos ex patre diabolo estis et desideria patris vestri vultis facere ille homicida erat ab 
initio et in veritate non stetit quia non est veritas in eo cum loquitur mendacium ex propriis 
loquitur quia mendax est et pater eius 

८-४ अह तयवा वदाम कारणादाूय मा न तीथ꠰ 
8-45 ahaÎ tathya-vÀkyaÎ vadÀmi kÀraÉÀd_asmÀd yÂyaÎ mÀÎ na pratÁtha | 

8-45 And because I tell you the truth, ye believe me not. 

8-45 Ich aber, weil ich die Wahrheit sage, so glaubet ihr mir nicht. 

8-45 ego autem quia veritatem dico non creditis mihi 

८-४६ मय पापमतीित माण युाक  काे दात शाेित यदह तयवा वदाम तह 
कुताे मा न तीथ  
8-46 mayi pÀpam_astÁti pra-mÀÉaÎ yuÍmÀkaÎ ko dÀtuÎ Ìaknoti? yad_ahaÎ tathya-vÀkyaÎ 
vadÀmi tarhi kuto mÀÎ na pratÁtha?  

8-46 Which of you convinceth me of sin? And if I say the truth, why do ye not believe me? 

8-46 Welcher unter euch kann mich einer Sünde zeihen? So ich aber die Wahrheit sage, 
warum glaubet ihr mir nicht? 

8-46 quis ex vobis arguit me de peccato si veritatem dico quare vos non creditis mihi 

८-४७ य कन ईरयाे लाेक स ईरयकथाया मनाे िनधे यूयमीरयलाेका न 
भवथ तदाना न मनास िनदवे꠰ 
8-47 yaÏ kaÌ_ca_na ÁÌvarÁyo lokaÏ sa ÁÌvarÁya-kathÀyÀÎ mano ni-dhatte yÂyam ÁÌvarÁya-lokÀ 
na bhavatha tan-nidÀnÀt tatra na manÀÎsi ni-dadhve |  

8-47 He that is of God heareth God's words: ye therefore hear them not, because ye are not 
of God. 
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8-47 Wer von Gott ist, der hört Gottes Worte; darum hört ihr nicht, denn ihr seid nicht von 
Gott. 

8-47 qui est ex Deo verba Dei audit propterea vos non auditis quia ex Deo non estis 

८-४८ तदा यदया यवादषु꠰ वमेक शाेमराेणीयाे भूतत वय कमद भ 
नावाद 
8-48 tadÀ yihÂdÁyÀÏ praty_avÀdiÍuÏ | tvamekaÏ ÌomiroÉÁyo bhÂta-grastaÌ_ca vayaÎ 
kim_idaÎ bhadraÎ nÀvÀdiÍma? 

8-48 Then answered the Jews, and said unto him, Say we not well that thou art a Samaritan, 
and hast a devil? 

8-48 Da antworteten die Juden und sprachen zu ihm: Sagen wir nicht recht, daß du ein 
Samariter bist und hast den Teufel? 

8-48 responderunt igitur Iudaei et dixerunt ei nonne bene dicimus nos quia Samaritanus es 
tu et daemonium habes 

८-४९ तता ेयीश यवादाह भतूत क त िनजतात सये ताूय मामपमयवे꠰ 
8-49 tato yÁÌuÏ praty-avÀdÁt nÀhaÎ bhÂta-grastaÏ kiÎ_tu nija-tÀtaÎ sam-manye tasmÀd 
yÂyaÎ mÀm apa-manyadhve | 

8-49 Jesus answered, I have not a devil; but I honour my Father, and ye do dishonour me. 

8-49 Jesus antwortete: Ich habe keinen Teufel, sondern ich ehre meinen Vater, und ihr 
unehret mich. 

8-49 respondit Iesus ego daemonium non habeo sed honorifico Patrem meum et vos 
inhonoratis me 

८-० अह वसखाित न चेे क त चेता वचारयता चापर एक अाते꠰ 
8-50 ahaÎ sva-sukhÀtiÎ na ceÍÊe kiÎ_tu ceÍÊitÀ vi-cÀrayitÀ cÀpara eka Àste | 

8-50 And I seek not mine own glory: there is one that seeketh and judgeth. 

8-50 Ich suche nicht meine Ehre; es ist aber einer, der sie sucht, und richtet. 

8-50 ego autem non quaero gloriam meam est qui quaerit et iudicat 

८-१ अह युयमतीव यथाथ कथयाम꠰ याे नराे मदया वाच मयते स कदाचन िनधन 
न यित꠰ 
8-51 ahaÎ yuÍmabhyam atÁva yathÀrthaÎ kathayÀmi | yo naro madÁyÀÎ vÀcaÎ manyate sa 
kadÀ_ca_na ni-dhanaÎ na drakÍyati | 

8-51 Verily, verily, I say unto you, If a man keep my saying, he shall never see death. 

8-51 Wahrlich, wahrlich ich sage euch: So jemand mein Wort wird halten, der wird den Tod 
nicht sehen ewiglich. 

8-51 amen amen dico vobis si quis sermonem meum servaverit mortem non videbit in 
aeternum 

८-२ यदयातमवदन्꠰ व भूतत इतीदानीमवै꠰ इाहीवयादन सवे मृता 
क त व भाषसे याे नराे मम भारती गृाित स जात िनधनाखाद न लयते꠰ 
8-52 yihÂdÁyÀs_tam_avadan | tvaÎ bhÂta-grasta itÁdÀnÁm avaiÍma | ibrÀhÁm bhaviÍyad-
vÀdinaÌ_ca sarve mÃtÀÏ kiÎ_tu tvaÎ bhÀÍase yo naro mama bhÀratÁÎ gÃhÉÀti sa jÀtu 
nidhanÀkhÀdaÎ na lapsyate | 

8-52 Then said the Jews unto him, Now we know that thou hast a devil. Abraham is dead, 
and the prophets; and thou sayest, If a man keep my saying, he shall never taste of death. 
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8-52 Da sprachen die Juden zu ihm: Nun erkennen wir, daß du den Teufel hast. Abraham ist 
gestorben und die Propheten, und du sprichst: "So jemand mein Wort hält, der wird den Tod 
nicht schmecken ewiglich." 

8-52 dixerunt ergo Iudaei nunc cognovimus quia daemonium habes Abraham mortuus est et 
prophetae et tu dicis si quis sermonem meum servaverit non gustabit mortem in aeternum 

८-३ तह व कमाक  पूवपुषादाहीमाेऽप महान् अासाेऽप मृत 
भवयादनाेऽप मृता꠰ व व क  पुमास मनुष े
8-53 tarhi tvaÎ kim asmÀkaÎ pÂrva-puruÍÀd ibrÀhÁmo'pi mahÀn? asmÀt so'pi mÃtaÏ 
bhaviÍyad-vÀdino'pi mÃtÀÏ | svaÎ svaÎ kaÎ pumÀÎsaÎ manuÍe? 

8-53 Art thou greater than our father Abraham, which is dead? and the prophets are dead: 
whom makest thou thyself? 

8-53 Bist du denn mehr als unser Vater Abraham, welcher gestorben ist? Und die Propheten 
sind gestorben. Was machst du aus dir selbst? 

8-53 numquid tu maior es patre nostro Abraham qui mortuus est et prophetae mortui sunt 
quem te ipsum facis 

८-४ यीश यवाेचह व वय सये तह मम तसनन कमप न क त मम 
ताताे य यूय वीयमीर भाषवे स एव मा सनुते꠰ 
8-54 yÁÌuÏ praty-avocad yady_ahaÎ svaÎ svayaÎ sam-manye tarhi mama tat sam-
mananaÎ kim_api na kiÎ_tu mama tÀto yaÎ yÂyaÎ svÁyam ÁÌvaraÎ bhÀÍadhve sa eva mÀÎ 
sam-manute | 

8-54 Jesus answered, If I honour myself, my honour is nothing: it is my Father that 
honoureth me; of whom ye say, that he is your God: 

8-54 Jesus antwortete: So ich mich selber ehre, so ist meine Ehre nichts. Es ist aber mein 
Vater, der mich ehrt, von welchem ihr sprecht, er sei euer Gott; 

8-54 respondit Iesus si ego glorifico me ipsum gloria mea nihil est est Pater meus qui 
glorificat me quem vos dicitis quia Deus noster est 

८- यूय त नावगछथ क वह तमवगछामीित वा यद वदाम तह यूयमव 
मृषाभाषी भवाम꠰ क वह तमवगछाम तदाामप गृाम꠰ 
8-55 yÂyaÎ taÎ nÀvagacchatha kiÎ_tv_ahaÎ tam_ava-gacchÀmÁti vÀkyaÎ yadi vadÀmi tarhi 
yÂyam_iva mÃÍÀ-bhÀÍÁ bhavÀmi | kiÎ_tv_ahaÎ tam_avagacchÀmi tad-À-jÈÀm_api gÃhÉÀmi | 

8-55 Yet ye have not known him; but I know him: and if I should say, I know him not, I shall 
be a liar like unto you: but I know him, and keep his saying. 

8-55 und kennet ihn nicht, ich aber kenne ihn. Und so ich würde sagen: Ich kenne ihn nicht, 
so würde ich ein Lügner, gleichwie ihr seid. Aber ich kenne ihn und halte sein Wort. 

8-55 et non cognovistis eum ego autem novi eum et si dixero quia non scio eum ero similis 
vobis mendax sed scio eum et sermonem eius servo 

८-६ युाक  पूवपुष इाहीम समय ुमतीवावाछरयानद꠰ 
8-56 yuÍmÀkaÎ pÂrva-puruÍa ibrÀhÁm mama sam-ayaÎ draÍÊum atÁvÀvÀÈchat tan-
nirÁkÍyÀnandac_ca | 

8-56 Your father Abraham rejoiced to see my day: and he saw it, and was glad. 

8-56 Abraham, euer Vater, ward froh, daß er meinen Tag sehen sollte; und er sah ihn und 
freute sich. 

8-56 Abraham pater vester exultavit ut videret diem meum et vidit et gavisus est 
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८-७ तदा यदया अपृछतव वय पाशसरा न꠰ व कमाहीममाी 
8-57 tadÀ yihÂdÁyÀ apÃcchan tava vayaÏ paÈcÀÌad-vatsarÀ na | tvaÎ kim ibrÀhÁmam 
adrÀkÍÁÏ? 

8-57 Then said the Jews unto him, Thou art not yet fifty years old, and hast thou seen 
Abraham? 

8-57 Da sprachen die Juden zu ihm: Du bist noch nicht fünfzig Jahre alt und hast Abraham 
gesehen? 

8-57 dixerunt ergo Iudaei ad eum quinquaginta annos nondum habes et Abraham vidisti 

८-८ यीश यवादुानह यथाथतर वदाम इाहीमाे जन पूवकालमारयाह वे꠰ 
8-58 yÁÌuÏ praty-avÀdÁd yuÍmÀn_ahaÎ yathÀrthataraÎ vadÀmi ibrÀhÁmo janmanaÏ pÂrva-
kÀlam_ÀrabhyÀhaÎ vidye | 

8-58 Jesus said unto them, Verily, verily, I say unto you, Before Abraham was, I am. 

8-58 Jesus sprach zu ihnen: Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Ehe denn Abraham ward, bin 
ich. 

8-58 dixit eis Iesus amen amen dico vobis antequam Abraham fieret ego sum 

८-९ तदा ते पाषाणानुाेय तमाहतमुदयछक त यीशगुाे मदरागगय तेषा मयेन 
थतवान꠰् 
8-59 tadÀ te pÀÍÀÉÀn ut-tolya tam_À-hantum ud-ayacchan kiÎ_tu yÁÌur_gupto mandirÀd 
bagir_gatya teÍÀÎ madhyena pra-sthitavÀn | 

8-59 Then took they up stones to cast at him: but Jesus hid himself, and went out of the 
temple, going through the midst of them, and so passed by. 

8-59 Da hoben sie Steine auf, daß sie auf ihn würfen. Aber Jesus verbarg sich und ging zum 
Tempel hinaus. 

8-59 tulerunt ergo lapides ut iacerent in eum Iesus autem abscondit se et exivit de templo 

९-१ तत पर यीशगछागमये जाध नरमपयत्꠰ 
9-1 tataÏ paraÎ yÁÌur_gacchan mÀrga-madhye janmÀndhaÎ naram apaÌyat | 

9-1 And as Jesus passed by, he saw a man which was blind from his birth. 

9-1 Und Jesus ging vorüber und sah einen, der blind geboren war. 

9-1 et praeteriens vidit hominem caecum a nativitate 

९-२ तत शयातमपृछन्꠰ हे गुराे नराेऌयवपापेन वा वपाे पापेनाधाेऽजायत 
9-2 tataÏ ÌiÍyÀs_tam apÃcchan | he guro naroÆyam sva-pÀpena vÀ sva-pitroÏ 
pÀpenÀndho'jÀyata? 

9-2 And his disciples asked him, saying, Master, who did sin, this man, or his parents, that 
he was born blind? 

9-2 Und seine Jünger fragten ihn und sprachen: Meister, wer hat gesündigt, dieser oder 
seine Eltern, daß er ist blind geboren? 

9-2 et interrogaverunt eum discipuli sui rabbi quis peccavit hic aut parentes eius ut caecus 
nasceretur 

९-३ तत स युदतवान्꠰ एतय वाय पाे पापादेताशाेभूदित न ह क वनेन 
यथेरय कम कायते तेताेरेव꠰ 
9-3 tataÏ sa praty-uditavÀn | etasya vÀsya pitroÏ pÀpÀd etÀdÃÌobhÂd iti na hi kiÎ_tv_anena 
yatheÌvarasya karma pra-kÀÌyate tad-dhetor_eva | 

9-3 Jesus answered, Neither hath this man sinned, nor his parents: but that the works of 
God should be made manifest in him. 
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9-3 Jesus antwortete: Es hat weder dieser gesündigt noch seine Eltern, sondern daß die 
Werke Gottes offenbar würden an ihm. 

9-3 respondit Iesus neque hic peccavit neque parentes eius sed ut manifestetur opera Dei in 
illo 

९-४ दने ितित मेरयत कम मया कतय यदा कमप कम न यते ताशी 
िनशागछित꠰ 
9-4 dine tiÍÊhati mat-prerayituÏ karma mayÀ kartavyaÎ yadÀ kim_api karma na kriyate 
tÀdÃÌÁ niÌÀ-gacchati | 

9-4 I must work the works of him that sent me, while it is day: the night cometh, when no 
man can work. 

9-4 Ich muß wirken die Werke des, der mich gesandt hat, solange es Tag ist; es kommt die 
Nacht, da niemand wirken kann. 

9-4 me oportet operari opera eius qui misit me donec dies est venit nox quando nemo potest 
operari 

९- अह यावकाल जगित िताम तावकाल जगताे याेितवपाेऽ꠰ 
9-5 ahaÎ yÀvat-kÀlaÎ jagati tiÍÊhÀmi tÀvat-kÀlaÎ jagato jyotiÏ-svarÂpo'smi | 

9-5 As long as I am in the world, I am the light of the world. 

9-5 Dieweil ich bin in der Welt, bin ich das Licht der Welt. 

9-5 quamdiu in mundo sum lux sum mundi 

९-६ इयुा भूमाै िनीव िनय तेन प कृतवान्꠰ 
9-6 ity_uktvÀ bhÂmau ni-ÍÊhÁvaÎ ni-kÍipya tena paÇkaÎ kÃtavÀn | 

9-6 When he had thus spoken, he spat on the ground, and made clay of the spittle, and he 
anointed the eyes of the blind man with the clay, 

9-6 Da er solches gesagt, spützte er auf die Erde und machte einen Kot aus dem Speichel 
und schmierte den Kot auf des Blinden Augen 

9-6 haec cum dixisset expuit in terram et fecit lutum ex sputo et linuit lutum super oculos 
eius 

९-७ पापे न तयाधय नेतेलय तमयादशत्꠰ गवा शलाेहे ऽथाेरतना 
सरस ाह꠰ तताे ऽधाे गवा ताात सचभूवा याघुटागात्꠰ 
9-7 paÌcÀt tat-paÇkena tasyÀndhasya neter pra-lipya tam_ity_ÀdiÌat | gatvÀ Ìilohe 'rthÀt 
prerita-nÀmni sarasi snÀhi | tato 'ndho gatvÀ tatrÀsnÀt tataÏ prasanna-cakÍur_bhÂtvÀ 
vyÀghuÊyÀgÀt | 

9-7 And said unto him, Go, wash in the pool of Siloam, (which is by interpretation, Sent.) He 
went his way therefore, and washed, and came seeing. 

9-7 und sprach zu ihm: Gehe hin zu dem Teich Siloah (das ist verdolmetscht: gesandt) und 
wasche dich! Da ging er hin und wusch sich und kam sehend. 

9-7 et dixit ei vade lava in natatoria Siloae quod interpretatur Missus abiit ergo et lavit et 
venit videns 

९-८ अपर च समीपवासनाे लाेका ये च त पूवमधमपयन्꠰ ते वुमारभत꠰ याेऽधलाेकाे 
वयुपवयाभत स एवाय जन क  न भवित 
9-8 aparaÎ ca samÁpa-vÀsino lokÀ ye ca taÎ pÂrvam_andham apaÌyan | te vaktum 
Àrabhanta | yo'ndha-loko vartmany-upa-viÌyÀbhikÍata sa evÀyaÎ janaÏ kiÎ na bhavati? 

9-8 The neighbours therefore, and they which before had seen him that he was blind, said, 
Is not this he that sat and begged? 
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9-8 Die Nachbarn und die ihn zuvor gesehen hatten, daß er ein Bettler war, sprachen: Ist 
dieser nicht, der dasaß und bettelte? 

9-8 itaque vicini et qui videbant eum prius quia mendicus erat dicebant nonne hic est qui 
sedebat et mendicabat alii dicebant quia hic est 

९-९ केचदवदस एव केचदवाेचताशाे भवित क त स वयमवीत्꠰ स एवाह भवाम꠰ 
9-9 ke_cid_avadan sa eva ke_cid_avocan tÀdÃÌo bhavati kiÎ_tu sa svayam_abravÁt | sa 
evÀhaÎ bhavÀmi | 

9-9 Some said, This is he: others said, He is like him: but he said, I am he. 

9-9 Etliche sprachen: Er ist's, etliche aber: er ist ihm ähnlich. Er selbst aber sprach: Ich bin's. 

9-9 alii autem nequaquam sed similis est eius ille dicebat quia ego sum 

९-१० अत एव ते ऽपृछव कथ  ावान ्
9-10 ata eva te 'pÃcchan tvaÎ kathaÎ dÃÍÊiÎ prÀptavÀn? 

9-10 Therefore said they unto him, How were thine eyes opened? 

9-10 Da sprachen sie zu ihm: Wie sind deine Augen aufgetan worden? 

9-10 dicebant ergo ei quomodo aperti sunt oculi tibi 

९-११ तत साेऽवदीशनामक एकाे कनाे मम नयने पे न लय 
इयाापयशलाेहकासार गवा त ाह꠰ ततत गवा मय ाते मह लधवान्꠰ 
9-11 tataÏ so'vadad yÁÌa-nÀmaka eko kano mama nayane paÇjena pra-lipya ity_À-jÈÀpayat 
ÌilohakÀsÀraÎ gatvÀ tatra snÀhi | tatas_tatra gatvÀ mayi snÀte dÃÍÊim_ahaÎ labdhavÀn | 

9-11 He answered and said, A man that is called Jesus made clay, and anointed mine eyes, 
and said unto me, Go to the pool of Siloam, and wash: and I went and washed, and I 
received sight. 

9-11 Er antwortete und sprach: Der Mensch, der Jesus heißt, machte einen Kot und 
schmierte meine Augen und sprach: "Gehe hin zu dem Teich Siloah und wasche dich!" Ich 
ging hin und wusch mich und ward sehend. 

9-11 respondit ille homo qui dicitur Iesus lutum fecit et unxit oculos meos et dixit mihi vade 
ad natatoriam Siloae et lava et abii et lavi et vidi 

९-१२ तदा ते ऽवदस पुमाकु तेनाे  नाह जानाम꠰ 
9-12 tadÀ te 'vadan sa pumÀn kutra? tenoktaÎ nÀhaÎ jÀnÀmi | 

9-12 Then said they unto him, Where is he? He said, I know not. 

9-12 Da sprachen sie zu ihm: Wo ist er? Er sprach: Ich weiß nicht. 

9-12 dixerunt ei ubi est ille ait nescio 

९-१३ अपर तपूवाधे जने फशना िनकटमानीते सित फशनाेऽप तमपृछकथ 
 ााेऽस 
9-13 aparaÎ tasmin pÂrvÀndhe jane phirÂÌinÀÎ ni-kaÊam À-nÁte sati phirÂÌino'pi 
tam_apÃcchan kathaÎ dÃÍÊiÎ prÀpto'si? 

9-13 They brought to the Pharisees him that aforetime was blind. 

9-13 Da führten sie ihn zu den Pharisäern, der weiland blind war. 

9-13 adducunt eum ad Pharisaeos qui caecus fuerat 

९-१४ तत स कथतवास पे न मम नेे ऽलपपाावा मलभे꠰ 
9-14 tataÏ sa kathitavÀn sa paÇkena mama netre 'limpat paÌcÀt snÀtvÀ dÃÍÊim_alabhe | 

9-14 And it was the sabbath day when Jesus made the clay, and opened his eyes. 

9-14 (Es war aber Sabbat, da Jesus den Kot machte und seine Augen öffnete.) 
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9-14 erat autem sabbatum quando lutum fecit Iesus et aperuit oculos eius 

९-१ क त यीशवामवासरे कदम कृवा तय नयने 
सेऽकराेदितकारणाकितपयफशनाेऽवदन्꠰ 
9-15 kiÎ_tu yÁÌur_viÌrÀma-vÀsare kardamaÎ kÃtvÀ tasya nayane prasanne'karod iti-kÀraÉÀt 
katipaya-phirÂÌino'vadan |  

9-15 Then again the Pharisees also asked him how he had received his sight. He said unto 
them, He put clay upon mine eyes, and I washed, and do see. 

9-15 Da fragten ihn abermals auch die Pharisäer, wie er wäre sehend geworden. Er aber 
sprach zu ihnen: Kot legte er mir auf die Augen, und ich wusch mich und bin nun sehend. 

9-15 iterum ergo interrogabant eum Pharisaei quomodo vidisset ille autem dixit eis lutum 
posuit mihi super oculos et lavi et video 

९-१६ स पमुानीरा꠰ यत स वामवार न मयते꠰ तताेऽये केचयवदपापी 
पुमाकमेताशमाय कम कत शाेित  
9-16 sa pumÀn ÁÌvarÀn_na | yataÏ sa viÌrÀma-vÀraÎ na manyate | tato'nye ke_cit praty-
avadan pÀpÁ pumÀn kim etÀdÃÌam ÀÌcaryaÎ karma kartuÎ Ìaknoti?  

9-16 Therefore said some of the Pharisees, This man is not of God, because he keepeth not 
the sabbath day. Others said, How can a man that is a sinner do such miracles? And there 
was a division among them. 

9-16 Da sprachen etliche der Pharisäer: Der Mensch ist nicht von Gott, dieweil er den Sabbat 
nicht hält. Die andern aber sprachen: Wie kann ein sündiger Mensch solche Zeichen tun? 
Und es ward eine Zwietracht unter ihnen. 

9-16 dicebant ergo ex Pharisaeis quidam non est hic homo a Deo quia sabbatum non 
custodit alii dicebant quomodo potest homo peccator haec signa facere et scisma erat in eis 

९-१७ इथ तेषा परपर भवावमभवत्꠰ पाे पुनरप त पूवाध मानषुमा꠰ याे 
जनतव चषी स ेकृतवातव वदस स उवास भवयाद꠰ 
9-17 itthaÎ teÍÀÎ paras-paraÎ bhinna-vÀkyatvam abhavat | paÌcÀt te punar_api taÎ 
pÂrvÀndhaÎ mÀnuÍam aprÀkÍuÏ | yo janas_tava cakÍuÍÁ pra-sanne kÃtavÀn tasmin tvaÎ 
vadasi? sa uktavÀn sa bhaviÍyad-vÀdÁ |  

9-17 They say unto the blind man again, What sayest thou of him, that he hath opened thine 
eyes? He said, He is a prophet. 

9-17 Sie sprachen wieder zu dem Blinden: Was sagst du von ihm, daß er hat deine Augen 
aufgetan? Er aber sprach: Er ist ein Prophet. 

9-17 dicunt ergo caeco iterum tu quid dicis de eo qui aperuit oculos tuos ille autem dixit quia 
propheta est 

९-१८ स मावािनित यदयातय  ाय जनय पाेमुखादुवा न 
ययन्꠰ 
9-18 sa dÅÍÊim ÀptavÀn iti yihÂdÁyÀs_tasya dÃÍÊiÎ prÀptasya janasya pitror_mukhÀd aÌrutvÀ 
na praty-ayan |  

9-18 But the Jews did not believe concerning him, that he had been blind, and received his 
sight, until they called the parents of him that had received his sight. 

9-18 Die Juden glaubten nicht von ihm, daß er blind gewesen und sehend geworden wäre, 
bis daß sie riefen die Eltern des, der sehend war geworden, 

9-18 non crediderunt ergo Iudaei de illo quia caecus fuisset et vidisset donec vocaverunt 
parentes eius qui viderat 



Gospel of St. John in Sanskrit-English-German-Latin – Page 83 – www.sanskritweb.net 

९-१९ अत एव ते तावपृछयुवयाेय पु जाध वदथ स कमयम् तहीदानी कथ ु 
शाेित 
9-19 ata eva te tÀv_apÃcchan yuvayor_yaÎ putraÎ janmÀndhaÎ vadathaÏ sa kim_ayam? 
tarhÁdÀnÁÎ kathaÎ draÍÊuÎ Ìaknoti? 

9-19 And they asked them, saying, Is this your son, who ye say was born blind? how then 
doth he now see? 

9-19 fragten sie und sprachen: Ist das euer Sohn, von welchem ihr sagt, er sei blind 
geboren? Wie ist er denn nun sehend? 

9-19 et interrogaverunt eos dicentes hic est filius vester quem vos dicitis quia caecus natus 
est quomodo ergo nunc videt 

९-२० तततय पतराै यवाेचताम्अयमावयाे पु अा जनेरध तदयावा जानीव꠰ 
9-20 tatas_tasya pitarau praty-avocatÀm ayam ÀvayoÏ putra À janer_andhaÌ_ca 
tad_apyÀvÀÎ jÀnÁvaÏ |  

9-20 His parents answered them and said, We know that this is our son, and that he was 
born blind: 

9-20 Seine Eltern antworteten ihnen und sprachen: Wir wissen, daß dieser unser Sohn ist 
und daß er blind geboren ist; 

9-20 responderunt eis parentes eius et dixerunt scimus quia hic est filius noster et quia 
caecus natus est 

९-२१ क वधुना कथ  ावातदावा न जानीव꠰ काेऽय चषी स ेकृतवातदप 
न जानीव एष वया एन पृछत वकथा वय वयित꠰ 
9-21 kiÎ_tv_adhunÀ kathaÎ dÃÍÊiÎ prÀptavÀn tadÀvÀÎ na jÀnÁvaÏ | ko'sya cakÍuÍÁ pra-
sanne kÃtavÀn tad_api na jÀnÁva eÍa vayaÏ-prÀpta enaÎ pÃcchata sva-kathÀÎ svayaÎ 
vakÍyati | 

9-21 But by what means he now seeth, we know not; or who hath opened his eyes, we 
know not: he is of age; ask him: he shall speak for himself. 

9-21 wie er aber nun sehend ist, wissen wir nicht; oder wer ihm hat seine Augen aufgetan, 
wissen wir auch nicht. Er ist alt genug, fraget ihn, laßt ihn selbst für sich reden. 

9-21 quomodo autem nunc videat nescimus aut quis eius aperuit oculos nos nescimus ipsum 
interrogate aetatem habet ipse de se loquatur 

९-२२ यदयाना भयाय पतराै वामदमवदता यत काेऽप मनुयाे यद 
यीशमभष  वदित तह स भजनगृहारकारयते꠰ू  
9-22 yihÂdÁyÀnÀÎ bhayÀt tasya pitarau vÀkyam_idam avadatÀÎ yataÏ ko'pi manuÍyo yadi 
yÁÌum abhi-ÍiktaÎ vadati tarhi sa bhajana-gÃhÀd dÂrÁ-kÀriÍyate | 

9-22 These words spake his parents, because they feared the Jews: for the Jews had agreed 
already, that if any man did confess that he was Christ, he should be put out of the 
synagogue. 

9-22 Solches sagten seine Eltern; denn sie fürchteten sich vor den Juden. Denn die Juden 
hatten sich schon vereinigt, so jemand ihn für Christus bekennte, daß er in den Bann getan 
würde. 

9-22 haec dixerunt parentes eius quia timebant Iudaeos iam enim conspiraverant Iudaei ut 
si quis eum confiteretur Christum extra synagogam fieret 

९-२३ यदया इित मणामकुवन्꠰ अततय पतराै याहरतामेष वया एन पृछत꠰ 
9-23 yihÂdÁyÀ iti mantraÉÀm akurvan | atas_tasya pitarau vyÀharatÀm eÍa vayaÏ-prÀpta 
enaÎ pÃcchata | 
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9-23 Therefore said his parents, He is of age; ask him. 

9-23 Darum sprachen seine Eltern: er ist alt genug, fraget ihn selbst. 

9-23 propterea parentes eius dixerunt quia aetatem habet ipsum interrogate 

९-२४ तदा ते पुन त पूवाधमाय याहरनीरय गुणावद꠰ एष मनुय पापीित वय 
जानीम꠰ 
9-24 tadÀ te punaÌ_ca taÎ pÂrvÀndham À-hÂya vyÀharan ÁÌvarasya guÉÀn vada | eÍa 
manuÍyaÏ pÀpÁti vayaÎ jÀnÁmaÏ | 

9-24 Then again called they the man that was blind, and said unto him, Give God the praise: 
we know that this man is a sinner. 

9-24 Da riefen sie zum andernmal den Menschen, der blind gewesen war, und sprachen zu 
ihm: Gib Gott die Ehre! wir wissen, daß dieser Mensch ein Sünder ist. 

9-24 vocaverunt ergo rursum hominem qui fuerat caecus et dixerunt ei da gloriam Deo nos 
scimus quia hic homo peccator est 

९-२ तदा स उवास पापी न वेित नाह जाने꠰ पूवमध अासमहमधुना पयामीित मा 
जानाम꠰ 
9-25 tadÀ sa uktavÀn sa pÀpÁ na veti nÀhaÎ jÀne | pÂrvam_andha Àsam_aham adhunÀ 
paÌyÀmÁti mÀtraÎ jÀnÀmi | 

9-25 He answered and said, Whether he be a sinner or no, I know not: one thing I know, 
that, whereas I was blind, now I see. 

9-25 Er antwortete und sprach: Ist er ein Sünder, das weiß ich nicht; eines weiß ich wohl, 
daß ich blind war und bin nun sehend. 

9-25 dixit ergo ille si peccator est nescio unum scio quia caecus cum essem modo video 

९-२६ ते पुनरपृछस वा ित कमकराेत् 
9-26 te punar_apÃcchan sa tvÀÎ prati kim_akarot? 

9-26 Then said they to him again, What did he to thee? how opened he thine eyes? 

9-26 Da sprachen sie wieder zu ihm: Was tat er dir? Wie tat er deine Augen auf? 

9-26 dixerunt ergo illi quid fecit tibi quomodo aperuit tibi oculos 

९-२७ कथ नेे से ऽकताेत् तत साेऽवाददेककृवाेऽकथय यूय न णुथ तह कुत 
पुन ाेतमछथ यूयमप क  तय शया भवतमछथ 
9-27 kathaÎ netre pra-sanne 'katot? tataÏ so'vÀdÁd ekakÃtvo'kathayaÎ yÂyaÎ na ÌÃÉutha 
tarhi kutaÏ punaÏ Ìrotum icchatha? yÂyam_api kiÎ tasya ÌiÍyÀ bhavitum icchatha? 

9-27 He answered them, I have told you already, and ye did not hear: wherefore would ye 
hear it again? will ye also be his disciples? 

9-27 Er antwortete ihnen: Ich habe es euch jetzt gesagt; habt ihr's nicht gehört? Was wollt 
ihr's abermals hören? Wollt ihr auch seine Jünger werden? 

9-27 respondit eis dixi vobis iam et audistis quid iterum vultis audire numquid et vos vultis 
discipuli eius fieri 

९-२८ तदा ते त ितरकृय याहरव तय शयाे वय मूसा शया꠰ 
9-28 tadÀ te taÎ tiras-kÃtya vyÀharan tvaÎ tasya ÌiÍyo vayaÎ mÂsÀÏ ÌiÍyÀÏ | 

9-28 Then they reviled him, and said, Thou art his disciple; but we are Moses' disciples. 

9-28 Da schalten sie ihn und sprachen: Du bist sein Jünger; wir aber sind Mose's Jünger. 

9-28 maledixerunt ei et dixerunt tu discipulus illius es nos autem Mosi discipuli sumus 
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९-२९ मूसावेणेराे जगाद तजानीम क वेष कुयलाेक इित न जानीम꠰ 
9-29 mÂsÀvaktreÉeÌvaro jagÀda tah-jÀnÁmaÏ kiÎ_tv_eÍa kutratya-loka iti na jÀnÁmaÏ | 

9-29 We know that God spake unto Moses: as for this fellow, we know not from whence he 
is. 

9-29 Wir wissen, daß Gott mit Mose geredet hat; woher aber dieser ist, wissen wir nicht. 

9-29 nos scimus quia Mosi locutus est Deus hunc autem nescimus unde sit 

९-३० साेऽवददेष मम लाेने से ऽकराेथाप कुयलाेक इित यूय न जानीथ꠰ 
एतदाय भवित꠰ 
9-30 so'vadad eÍa mama lokcane pra-sanne 'karot tathÀpi kutratya-loka iti yÂyaÎ na jÀnÁtha 
| etad ÀÌcaryaÎ bhavati | 

9-30 The man answered and said unto them, Why herein is a marvellous thing, that ye know 
not from whence he is, and yet he hath opened mine eyes. 

9-30 Der Mensch antwortete und sprach zu ihnen: Das ist ein wunderlich Ding, daß ihr nicht 
wisset, woher er sei, und er hat meine Augen aufgetan. 

9-30 respondit ille homo et dixit eis in hoc enim mirabile est quia vos nescitis unde sit et 
aperuit meos oculos 

९-३१ ईर पापना कथा न णाेित꠰ क त याे जनत  कृवा तदया 
कराेित तयैव कथा णाेित꠰ एतय जानीम꠰ 
9-31 ÁÌvaraÏ pÀpinÀÎ kathÀÎ na ÌÃÉoti | kiÎtu yo janas_tasmin bhaktiÎ kÃtvÀ tad-iÍÊa-
ktiyÀÎ karoti tasyaiva kathÀÎ ÌÃÉoti | etad vayaÎ jÀnÁmaÏ | 

9-31 Now we know that God heareth not sinners: but if any man be a worshipper of God, 
and doeth his will, him he heareth. 

9-31 Wir wissen aber, daß Gott die Sünder nicht hört; sondern so jemand gottesfürchtig ist 
und tut seinen Willen, den hört er. 

9-31 scimus autem quia peccatores Deus non audit sed si quis Dei cultor est et voluntatem 
eius facit hunc exaudit 

९-३२ काेऽप  मनुयाे जाधाय चषी अददात्꠰ जगदारादेताशी कथा काेऽप 
कदाप नाणाेत्꠰ 
9-32 ko'pi  manuÍyo janmÀndhÀya cakÍuÍÁ adadÀt | jagad-ÀrambhÀd etÀdÃÌÁÎ kathÀÎ ko'pi 
kadÀpi nÀÌÃÉot |  

9-32 Since the world began was it not heard that any man opened the eyes of one that was 
born blind. 

9-32 Von der Welt an ist's nicht erhört, daß jemand einem geborenen Blinden die Augen 
aufgetan habe. 

9-32 a saeculo non est auditum quia aperuit quis oculos caeci nati 

९-३३ अादेष मनुयाे यदरााजायत तह क चदपीश कम कत नाशाेत्꠰ 
9-33 asmÀd eÍa manuÍyo yadÁÌvarÀnnÀjÀyata tarhi kiÎcid_apÁdÃÌaÎ karma kartuÎ nÀÌaknot 
|  

9-33 If this man were not of God, he could do nothing. 

9-33 Wäre dieser nicht von Gott, er könnte nichts tun. 

9-33 nisi esset hic a Deo non poterat facere quicquam 
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९-३४ ते याहरव पापादजायथा कमाव शयस पाे त बहरकुवन् 
9-34 te vyÀharan tvaÎ pÀpÀd ajÀyathÀÏ kim_asmÀn tvaÎ ÌikÍayasi? paÌcÀt_te taÎ 
bahir_akurvan? 

9-34 They answered and said unto him, Thou wast altogether born in sins, and dost thou 
teach us? And they cast him out. 

9-34 Sie antworteten und sprachen zu ihm: Du bist ganz in Sünde geboren, und lehrst uns? 
Und stießen ihn hinaus. 

9-34 responderunt et dixerunt ei in peccatis natus es totus et tu doces nos et eiecerunt eum 
foras 

९-३ तदनतर यदयै स बहरयत यीशरितवाा ुवा त साााय 
पृवानीरय पुे व वसष 
9-35 tad_anantaraÎ yihÂdÁyaiÏ sa bahir_akriyata yÁÌur_iti-vÀrttÀÎ ÌrutvÀ taÎ sÀkÍÀt prÀpya 
pÃÍÊavÀn ÁÌvarasya putre tvaÎ vi-ÌvasiÍi? 

9-35 Jesus heard that they had cast him out; and when he had found him, he said unto him, 
Dost thou believe on the Son of God? 

9-35 Es kam vor Jesus, daß sie ihn ausgestoßen hatten. Und da er ihn fand, sprach er zu ihm: 
Glaubst du an den Sohn Gottes? 

9-35 audivit Iesus quia eiecerunt eum foras et cum invenisset eum dixit ei tu credis in Filium 
Dei 

९-३६ तदा स यवाेचत्꠰ हे भाे स काे यह वसम 
9-36 tadÀ sa praty-avocat | he pra-bho sa ko yat tasmin_nahaÎ vi-Ìvasimi? 

9-36 He answered and said, Who is he, Lord, that I might believe on him? 

9-36 Er antwortete und sprach: Herr, welcher ist's? auf daß ich an ihn glaube. 

9-36 respondit ille et dixit quis est Domine ut credam in eum 

९-३७ तताे यीश कथतवान्꠰ व त वावया साक  य कथा कथयित स एव स꠰ 
9-37 tato yÁÌuÏ kathitavÀn | tvaÎ taÎ dÃÍÊavÀn tvayÀ sÀkaÎ yaÏ kathÀÎ kathayati sa eva 
saÏ | 

9-37 And Jesus said unto him, Thou hast both seen him, and it is he that talketh with thee. 

9-37 Jesus sprach zu ihm: Du hast ihn gesehen, und der mit dir redet, der ist's. 

9-37 et dixit ei Iesus et vidisti eum et qui loquitur tecum ipse est 

९-३८ तदा हे भाे वसमीयुा स त ाणमत्꠰ 
9-38 tadÀ he pra-bho vi-ÌvasimIty_uktvÀ sa taÎ prÀÉamat | 

9-38 And he said, Lord, I believe. And he worshipped him. 

9-38 Er aber sprach: HERR, ich glaube, und betete ihn an. 

9-38 at ille ait credo Domine et procidens adoravit eum 

९-३९ पाीश कथतवायनहीना नयनािन ावत नयनवताधा भवतीयुभायेण 
जगदहमागछम्꠰ 
9-39 paÌcÀd yÁÌuÏ kathitavÀn nayana-hÁnÀ nayanÀni prÀpnuvanti nayanavantaÌ_cÀndhÀ 
bhavantÁyu_abhi-prÀyeÉa jagad_aham À-gaccham | 

9-39 And Jesus said, For judgment I am come into this world, that they which see not might 
see; and that they which see might be made blind. 

9-39 Und Jesus sprach: Ich bin zum Gericht auf diese Welt gekommen, auf daß, die da nicht 
sehen, sehend werden, und die da sehen, blind werden. 
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9-39 dixit ei Iesus in iudicium ego in hunc mundum veni ut qui non vident videant et qui 
vident caeci fiant 

९-४० एतुवा िनकटथा कितपया फशनाे याहरन्꠰ वयमप कमधा 
9-40 etat ÌrutvÀ nikaÊa-sthÀÏ katipayÀÏ phirÂÌino vyÀharan | vayam api kim_andhÀÏ? 

9-40 And some of the Pharisees which were with him heard these words, and said unto him, 
Are we blind also? 

9-40 Und solches hörten etliche der Pharisäer, die bei ihm waren, und sprachen zu ihm: Sind 
wir denn auch blind? 

9-40 et audierunt ex Pharisaeis qui cum ipso erant et dixerunt ei numquid et nos caeci 
sumus 

९-४१ तदा यीशरवादधा अभवत तह पापािन नाितक त पयामीित 
वावदनाुाक  पापािन ितत꠰ 
9-41 tadÀ yÁÌur_avÀdÁd yady_andhÀ abhavata tarhi pÀpÀni nÀtiÍÊhan kiÎtu paÌyÀmÁti vÀkya-
vadanÀd yuÍmÀkaÎ pÀpÀni tiÍÊhanti | 

9-41 Jesus said unto them, If ye were blind, ye should have no sin: but now ye say, We see; 
therefore your sin remaineth. 

9-41 Jesus sprach zu ihnen: Wärt ihr blind, so hättet ihr keine Sünde; nun ihr aber sprecht: 
"Wir sind sehend", bleibt eure Sünde. 

9-41 dixit eis Iesus si caeci essetis non haberetis peccatum nunc vero dicitis quia videmus 
peccatum vestrum manet 

१०-१ अह युानितयथाथ वदाम याे जनाे ारेण न वय केनाययेन मेषगृह वशित 
स एव तेनाे दयु꠰ 
10-1 ahaÎ yuÍmÀn_ati-yathÀrthaÎ vadÀmi yo jano dvÀreÉa na praviÌya kenÀpy_anyena 
meÍa-gÃhaÎ pra-viÌati sa eva steno dasyuÌ_ca | 

10-1 Verily, verily, I say unto you, He that entereth not by the door into the sheepfold, but 
climbeth up some other way, the same is a thief and a robber. 

10-1 Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Wer nicht zur Tür eingeht in den Schafstall, sondern 
steigt anderswo hinein, der ist ein Dieb und ein Mörder. 

10-1 amen amen dico vobis qui non intrat per ostium in ovile ovium sed ascendit aliunde ille 
fur est et latro 

१०-२ याे ारेण वशित स एव मेषपालक꠰ 
10-2 yo dvÀreÉa pra-viÌati sa eva meÍa-pÀlakaÏ | 

10-2 But he that entereth in by the door is the shepherd of the sheep. 

10-2 Der aber zur Tür hineingeht, der ist ein Hirte der Schafe. 

10-2 qui autem intrat per ostium pastor est ovium 

१०-३ दाैवारकतै ार माेचयित मेषगण तय वा णाेित स 
िनजाेषाववनााय बह कृवा नयित꠰ 
10-3 dauvÀrikas_tasmai dvÀraÎ mocayati meÍa-gaÉaÌ_ca tasya vÀkyaÎ ÌÃÉoti sa ni-jÀn 
meÍÀn sva-sva-nÀmnÀhÂya bahiÏ kÃtvÀ nayati | 

10-3 To him the porter openeth; and the sheep hear his voice: and he calleth his own sheep 
by name, and leadeth them out. 

10-3 Dem tut der Türhüter auf, und die Schafe hören seine Stimme; und er ruft seine Schafe 
mit Namen und führt sie aus. 
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10-3 huic ostiarius aperit et oves vocem eius audiunt et proprias oves vocat nominatim et 
educit eas 

१०-४ तथा िनजाेषाबह कृवा वय तेषामे गछित꠰ तताे मेषातय शद बुयते 
ताय पाजत꠰ 
10-4 tathÀ ni-jÀn meÍÀn bahiÏ kÃtvÀ svayaÎ teÍÀm agre gacchati | tato meÍÀs_tasya ÌabdaÎ 
budhyante tasmÀt tasya paÌcÀd vrajanti |  

10-4 And when he putteth forth his own sheep, he goeth before them, and the sheep follow 
him: for they know his voice. 

10-4 Und wenn er seine Schafe hat ausgelassen, geht er vor ihnen hin, und die Schafe folgen 
ihm nach; denn sie kennen seine Stimme. 

10-4 et cum proprias oves emiserit ante eas vadit et oves illum sequuntur quia sciunt vocem 
eius 

१०- क त परय शद न बुयते ताय पा जयत वर सय 
समीपापलाययते꠰ 
10-5 kiÎ_tu parasya ÌabdaÎ na budhyante tasmÀt tasya paÌcÀn_na brajiÍyanti varaÎ tsaya 
sam-ÁpÀt palÀyiÍyante | 

10-5 And a stranger will they not follow, but will flee from him: for they know not the voice 
of strangers. 

10-5 Einem Fremden aber folgen sie nicht nach, sondern fliehen von ihm; denn sie kennen 
der Fremden Stimme nicht. 

10-5 alienum autem non sequuntur sed fugient ab eo quia non noverunt vocem alienorum 

१०-६ यीशतेय इमा ातकथामकथयक त तेन कथतकथायातापय ते नाबुयत꠰ 
10-6 yÁÌus_tebhya imÀÎ dÃÍÊÀnta-kathÀm akathayat kiÎ_tu tena kathita-
kathÀyÀs_tÀtparyaÎ te nÀbudhyanta | 

10-6 This parable spake Jesus unto them: but they understood not what things they were 
which he spake unto them. 

10-6 Diesen Spruch sagte Jesus zu ihnen; sie verstanden aber nicht, was es war, das er zu 
ihnen sagte. 

10-6 hoc proverbium dixit eis Iesus illi autem non cognoverunt quid loqueretur eis 

१०-७ अताे यीश पुनरकथयत्꠰ युानह यथाथतर याहराम꠰ मेषगृहय ारमहमेव꠰ 
10-7 ato yÁÌuÏ punar_akathayat | yuÍmÀn_ahaÎ yathÀrthataraÎ vy-À-harÀmi | meÍa-gÃhasya 
dvÀram aham_eva | 

10-7 Then said Jesus unto them again, Verily, verily, I say unto you, I am the door of the 
sheep. 

10-7 Da sprach Jesus wieder zu ihnen: Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Ich bin die Tür zu 
den Schafen. 

10-7 dixit ergo eis iterum Iesus amen amen dico vobis quia ego sum ostium ovium 

१०-८ मया न वय य अागछते तेना दयव क त मेसातेषा कथा नावन्꠰ 
10-8 mayÀ na pra-viÌya ya Àgacchan te stenÀ dasyavaÌ_ca kiÎ_tu mesÀs_teÍÀÎ kathÀ 
nÀÌÃÉvan | 

10-8 All that ever came before me are thieves and robbers: but the sheep did not hear them. 

10-8 Alle, die vor mir gekommen sind, die sind Diebe und Mörder; aber die Schafe haben 
ihnen nicht gehorcht. 

10-8 omnes quotquot venerunt fures sunt et latrones sed non audierunt eos oves 
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१०-९ अहमेव ारवप꠰ मया य कवशित स रा ायित तथा बहरत 
गमनागमने कृवा चरणथान ायित꠰ 
10-9 aham_eva dvÀra-svarÂpaÏ | mayÀ yaÏ kaÌ_cit pra-viÌati sa rakÍÀÎ prÀpsyati tathÀ 
bahir-antaÌ_ca gamanÀgamane kÃtvÀ caraÉa-sthÀnaÎ prÀpsyati | 

10-9 I am the door: by me if any man enter in, he shall be saved, and shall go in and out, and 
find pasture. 

10-9 Ich bin die Tür; so jemand durch mich eingeht, der wird selig werden und wird ein und 
aus gehen und Weide finden. 

10-9 ego sum ostium per me si quis introierit salvabitur et ingredietur et egredietur et 
pascua inveniet 

१०-१० याे जनतेन स केवल तैयबधवनाशाकतमेव समायाित 
क वहमायुदातमथाबायेन तदेव दातमागछम्꠰ 
10-10 yo jana-stenaÏ sa kevalaÎ stainya-badha-vinÀÌÀn kartum_eva sam-À-yÀti 
kiÎ_tv_aham Àyur_dÀtum arthÀt bÀhulyena tad_eva dÀtum Àgaccham | 

10-10 The thief cometh not, but for to steal, and to kill, and to destroy: I am come that they 
might have life, and that they might have it more abundantly. 

10-10 Ein Dieb kommt nur, daß er stehle, würge und umbringe. 

10-10 fur non venit nisi ut furetur et mactet et perdat ego veni ut vitam habeant et 
abundantius habeant 

१०-११ अहमेव सयमेषपालकाे यत सयाे मेषपालक स मेषाथ ाणयाग कराेित꠰ 
10-11 aham_eva satya-meÍa-pÀlako yas_tu satyo meÍa-pÀlakaÏ sa meÍÀrthaÎ prÀÉa-tyÀgaÎ 
karoti | 

10-11 I am the good shepherd: the good shepherd giveth his life for the sheep. 

10-11 Ich bin gekommen, daß sie das Leben und volle Genüge haben sollen. 

10-11 ego sum pastor bonus bonus pastor animam suam dat pro ovibus 

१०-१२ क त याे जनाे मेषपालकाे न꠰ अथाय मेषा िनजा न भवत꠰ य एताशाे 
वैतिनक स वृकमागछत ा मेषज वहाय पलायते꠰ ताकत ज धृवा ृ
वकरित꠰ 
10-12 kiÎ_tu yo jano meÍa-pÀlako na | arthÀd yasya meÍÀ ni-jÀ na bhavanti | ya etÀdÃÌo 
vaitanikaÏ sa vÃkam ÀgacchantaÎ dÃÍÊvÀ meÍa-vrajaÎ vi-hÀya palÀyate | tasmÀd vÃkas_taÎ 
vrajaÎ dhÃtvÀ vi-kirati | 

10-12 But he that is an hireling, and not the shepherd, whose own the sheep are not, seeth 
the wolf coming, and leaveth the sheep, and fleeth: and the wolf catcheth them, and 
scattereth the sheep. 

10-12 Ich bin der gute Hirte. Der gute Hirte läßt sein Leben für seine Schafe. Der Mietling 
aber, der nicht Hirte ist, des die Schafe nicht eigen sind, sieht den Wolf kommen und verläßt 
die Schafe und flieht; und der Wolf erhascht und zerstreut die Schafe. 

10-12 mercennarius et qui non est pastor cuius non sunt oves propriae videt lupum 
venientem et dimittit oves et fugit et lupus rapit et dispergit oves 

१०-१३ वैतिनक पलायते यत स वेतनाथी मेषाथ न चतयित꠰ 
10-13 vaitanikaÏ palÀyate yataÏ sa vetanÀrthÁ meÍÀrthaÎ na cintayati | 

10-13 The hireling fleeth, because he is an hireling, and careth not for the sheep. 

10-13 Der Mietling aber flieht; denn er ist ein Mietling und achtet der Schafe nicht. 

10-13 mercennarius autem fugit quia mercennarius est et non pertinet ad eum de ovibus 



Gospel of St. John in Sanskrit-English-German-Latin – Page 90 – www.sanskritweb.net 

१०-१४ अहमेव सयाे मेषपालक꠰ पता मा यथा जानाित अह च यथा पतर जानाम꠰ 
10-14 aham_eva satyo meÍa-pÀlakaÏ | pitÀ mÀÎ yathÀ jÀnÀti ahaÎ ca yathÀ pitaraÎ jÀnÀmi | 

10-14 I am the good shepherd, and know my sheep, and am known of mine. 

10-14 Ich bin der gute Hirte und erkenne die Meinen und bin bekannt den Meinen, 

10-14 ego sum pastor bonus et cognosco meas et cognoscunt me meae 

१०-१ तथा िनजाेषानप जानाम मेषा मा जानात꠰ अह मेषाथ ाणयाग कराेम꠰ 
10-15 tathÀ ni-jÀn meÍÀn_api jÀnÀmi meÍÀÌ_ca mÀÎ jÀnÀnti | ahaÎ meÍÀrthaÎ prÀÉa-
tyÀgaÎ karomi | 

10-15 As the Father knoweth me, even so know I the Father: and I lay down my life for the 
sheep. 

10-15 wie mich mein Vater kennt und ich kenne den Vater. Und ich lasse mein Leben für die 
Schafe. 

10-15 sicut novit me Pater et ego agnosco Patrem et animam meam pono pro ovibus 

१०-१६ अपर च एतहीयेषेयाे भा अप मेषा मम सत ते सकला अानयतया꠰ ते ृ
मम शद ाेयत तत एकाे ज एकाे रकाे भवयित꠰ 
10-16 aparaÎ ca etad-gÃhÁyam-meÍebhyo bhinnÀ api meÍÀ mama santi te sa-kalÀ À-
nayitavyÀÏ | te mama ÌabdaÎ ÌroÍyanti tata eko vraja eko rakÍako bhaviÍyati | 

10-16 And other sheep I have, which are not of this fold: them also I must bring, and they 
shall hear my voice; and there shall be one fold, and one shepherd. 

10-16 Und ich habe noch andere Schafe, die sind nicht aus diesem Stalle; und dieselben muß 
ich herführen, und sie werden meine Stimme hören, und wird eine Herde und ein Hirte 
werden. 

10-16 et alias oves habeo quae non sunt ex hoc ovili et illas oportet me adducere et vocem 
meam audient et fiet unum ovile unus pastor 

१०-१७ ाणानह या पुन ाणाहीयाम꠰ तापता मय ेह कराेित꠰ 
10-17 prÀÉÀn_ahaÎ tyaktvÀ punaÏ prÀÉÀn grahÁÍyÀmi | tasmÀt pitÀ mayi snehaÎ karoti | 

10-17 Therefore doth my Father love me, because I lay down my life, that I might take it 
again. 

10-17 Darum liebt mich mein Vater, daß ich mein Leben lasse, auf daß ich's wiedernehme. 

10-17 propterea me Pater diligit quia ego pono animam meam ut iterum sumam eam 

१०-१८ कनाे मम ाणाहत न शाेित क त वय तासमपयाम तासमपयत 
पुनहीय्◌ च मम शराते भारमम वपत सकाशाााे ऽहम्꠰ 
10-18 kaÌ_cij_jano mama prÀÉÀn hartuÎ na Ìaknoti kiÎ_tu svayaÎ tÀn sam-arpayÀmi tÀn 
sam-arpayituÎ punar-grahÁtyÎ ca mama Ìaktir_Àste bhÀram_imaÎ sva-pituÏ sa-kÀÌÀt 
prÀpto 'ham | 

10-18 No man taketh it from me, but I lay it down of myself. I have power to lay it down, and 
I have power to take it again. This commandment have I received of my Father. 

10-18 Niemand nimmt es von mir, sondern ich lasse es von mir selber. Ich habe Macht, es zu 
lassen, und habe Macht, es wiederzunehmen. Solch Gebot habe ich empfangen von meinem 
Vater. 

10-18 nemo tollit eam a me sed ego pono eam a me ipso potestatem habeo ponendi eam et 
potestatem habeo iterum sumendi eam hoc mandatum accepi a Patre meo 

१०-१९ अादपुदेशापुन यदयाना मये भवाता जाता꠰ 
10-19 asmÀd_upadeÌÀt punaÌ_ca yihÂdÁyÀnÀÎ madhye bhinna-vÀkyatÀ jÀtÀ |  
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10-19 There was a division therefore again among the Jews for these sayings. 

10-19 Da ward abermals eine Zwietracht unter den Juden über diese Worte. 

10-19 dissensio iterum facta est inter Iudaeos propter sermones hos 

१०-२० तताे बहवाे याहरनेष भूतत उ꠰ कुत एतय कथा णुथ 
10-20 tato bahavo vy-À-haran eÍa bhÂta-grasta un-mattaÌca | kuta etasya kathÀÎ ÌÃÉutha? 

10-20 And many of them said, He hath a devil, and is mad; why hear ye him? 

10-20 Viele unter ihnen sprachen: Er hat den Teufel und ist unsinnig; was höret ihr ihm zu? 

10-20 dicebant autem multi ex ipsis daemonium habet et insanit quid eum auditis 

१०-२१ केचदवदनेतय कथा भूततय कथाव भवत꠰ भूत कमधाय चषी दात 
शाेित 
10-21 ke_cid avadan etasya kathÀ bhÂta-grastasya kathÀvan_na bhavanti | bhÂtaÏ kim 
andhÀya cakÍuÍÁ dÀtuÎ Ìaknoti? 

10-21 Others said, These are not the words of him that hath a devil. Can a devil open the 
eyes of the blind? 

10-21 Die andern sprachen: Das sind nicht Worte eines Besessenen; kann der Teufel auch 
der Blinden Augen auftun? 

10-21 alii dicebant haec verba non sunt daemonium habentis numquid daemonium potest 
caecorum oculos aperire 

१०-२२ शीतकाले यशालम मदराेसगपवयुपथते यीश सलेमानाे िनसरेण 
गमनागमने कराेित꠰ 
10-22 ÌÁta-kÀle yirÂÌÀlami mandirotsaga-parvaÉy_upa-sthite yÁÌuÏ su-lemÀno niÏ-sareÉa 
gamanÀgamane karoti | 

10-22 And it was at Jerusalem the feast of the dedication, and it was winter. 

10-22 Es ward aber Kirchweihe zu Jerusalem und war Winter. 

10-22 facta sunt autem encenia in Hierosolymis et hiemps erat 

१०-२३ एतसमये यदयात वेयवा याहरन् 
10-23 etasmin sam-aye yihÂdÁyÀs_taÎ veÍÊayitvÀ vy-À-haran  

10-23 And Jesus walked in the temple in Solomon's porch. 

10-23 Und Jesus wandelte im Tempel in der Halle Salomos. 

10-23 et ambulabat Iesus in templo in porticu Salomonis 

१०-२४ कित कालानाक  वचकसा थापययस यभषाे भवस तह तप 
वद꠰ 
10-24 kati kÀlÀn asmÀkaÎ vi-cikitsÀÎ sthÀpayiÍyasi? yady_abhi-Íikto bhavasi tarhi tat 
spaÍÊaÎ vada | 

10-24 Then came the Jews round about him, and said unto him, How long dost thou make 
us to doubt? If thou be the Christ, tell us plainly. 

10-24 Da umringten ihn die Juden und sprachen zu ihm: Wie lange hältst du unsere Seele 
auf? Bist du Christus, so sage es uns frei heraus. 

10-24 circumdederunt ergo eum Iudaei et dicebant ei quousque animam nostram tollis si tu 
es Christus dic nobis palam 
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१०-२ तदा यीश यवददहमचकथ क त यूय न तीथ꠰ िनजपतनाा या या या 
कराेम सा यैव मम सावपा꠰ 
10-25 tadÀ yÁÌuÏ praty_avadad aham acakathaÎ kiÎ_tu yÂyaÎ na pratÁtha | nija-
pitur_nÀmnÀ yÀÎ yÀÎ kriyÀÎ karomi sÀ kriyaiva mama sÀkÍi-svarÂpÀ | 

10-25 Jesus answered them, I told you, and ye believed not: the works that I do in my 
Father's name, they bear witness of me. 

10-25 Jesus antwortete ihnen: Ich habe es euch gesagt, und ihr glaubet nicht. Die Werke, 
die ich tue in meines Vaters Namen, die zeugen von mir. 

10-25 respondit eis Iesus loquor vobis et non creditis opera quae ego facio in nomine Patris 
mei haec testimonium perhibent de me 

१०-२६ क वह पूवमकथय यूय मम मेषा न भवथ꠰ कारणादा वसथ꠰ 
10-26 kiÎ_tv_ahaÎ pÂrvam_akathayaÎ yÂyaÎ mama meÍÀ na bhavatha | kÀraÉÀd_asmÀn 
na vi-Ìvasitha | 

10-26 But ye believe not, because ye are not of my sheep, as I said unto you. 

10-26 Aber ihr glaubet nicht; denn ihr seid von meinen Schafen nicht, wie ich euch gesagt 
habe. 

10-26 sed vos non creditis quia non estis ex ovibus meis 

१०-२७ मम मेषा मम शद वत तानह जानाम ते च मम पाछत꠰ 
10-27 mama meÍÀ mama ÌabdaÎ ÌÃÉvanti tÀn_ahaÎ jÀnÀmi te ca mama paÌcÀd gacchanti | 

10-27 My sheep hear my voice, and I know them, and they follow me: 

10-27 Denn meine Schafe hören meine Stimme, und ich kenne sie; und sie folgen mir, 

10-27 oves meae vocem meam audiunt et ego cognosco eas et sequuntur me 

१०-२८ अह तेयाे ऽनतायु ददाम꠰ ते कदाप यत काेऽप मम करााहत न 
शयित꠰ 
10-28 ahaÎ tebhyo 'nantÀyu dadÀmi | te kadÀpi n naÎkÍyanti ko'pi mama karÀt tÀn hartuÎ 
na ÌakÍyati | 

10-28 And I give unto them eternal life; and they shall never perish, neither shall any man 
pluck them out of my hand. 

10-28 und ich gebe ihnen das ewige Leben; und sie werden nimmermehr umkommen, und 
niemand wird sie mir aus meiner Hand reißen. 

10-28 et ego vitam aeternam do eis et non peribunt in aeternum et non rapiet eas quisquam 
de manu mea 

१०-२९ याे मम पता ता दवास सवाहान्꠰ काेऽप मम पत करााहत न 
शयित꠰ 
10-29 yo mama pitÀ tÀn mahyaÎ dattavÀn sa sarvasmÀt mahÀn | ko'pi mama pituÏ karÀt tÀn 
hartuÎ na ÌakÍyati | 

10-29 My Father, which gave them me, is greater than all; and no man is able to pluck them 
out of my Father's hand. 

10-29 Der Vater, der sie mir gegeben hat, ist größer denn alles; und niemand kann sie aus 
meines Vaters Hand reißen. 

10-29 Pater meus quod dedit mihi maius omnibus est et nemo potest rapere de manu Patris 
mei 



Gospel of St. John in Sanskrit-English-German-Latin – Page 93 – www.sanskritweb.net 

१०-३० अह पता च याेरेकवम्꠰ 
10-30 ahaÎ pitÀ ca dvayor_ekatvam |  

10-30 I and my Father are one. 

10-30 Ich und der Vater sind eins. 

10-30 ego et Pater unum sumus 

१०-३१ तताे यदया पुनरप त हत पाषाणानुदताेलयन्꠰ 
10-31 tato yihÂdÁyÀÏ punar_api taÎ hantuÎ pÀÍÀÉÀn ud-atolayan | 

10-31 Then the Jews took up stones again to stone him. 

10-31 Da hoben die Juden abermals Steine auf, daß sie ihn steinigten. 

10-31 sustulerunt lapides Iudaei ut lapidarent eum 

१०-३२ यीश कथतवान्꠰ पत सकाशायुमकमाण युाक  सम काशय तेषा 
कय कमण कारणाा पाषाणैराहतमुता थ 
10-32 yÁÌuÏ kathitavÀn | pituÏ sa-kÀÌÀd bahÂny_uttama-karmÀÉi yuÍmÀkaÎ sam-akÍaÎ 
prakÀÌayaÎ teÍÀÎ kasya karmaÉaÏ kÀraÉÀn mÀÎ pÀÍÀÉair_À-hantum ud-yatÀÏ stha? 

10-32 Jesus answered them, Many good works have I shewed you from my Father; for 
which of those works do ye stone me? 

10-32 Jesus antwortete ihnen: Viel gute Werke habe ich euch erzeigt von meinem Vater; um 
welches Werk unter ihnen steinigt ihr mich? 

10-32 respondit eis Iesus multa opera bona ostendi vobis ex Patre meo propter quod eorum 
opus me lapidatis 

१०-३३ यदया यवदशतकमहेताेन क त व मानुष वमीरम् 
10-33 yihÂdÁyÀÏ praty_avadan pra-Ìasta-karma-hetor_na kiÎ_tu tvaÎ mÀnuÍaÏ 
svam_ÁÌvaram 

10-33 The Jews answered him, saying, For a good work we stone thee not; but for 
blasphemy; and because that thou, being a man, makest thyself God. 

10-33 Die Juden antworteten ihm und sprachen: Um des guten Werks willen steinigen wir 
dich nicht, sondern um der Gotteslästerung willen und daß du ein Mensch bist und machst 
dich selbst zu Gott. 

10-33 responderunt ei Iudaei de bono opere non lapidamus te sed de blasphemia et quia tu 
homo cum sis facis te ipsum Deum 

१०-३४ तदा यीश युवाया कथत यूयमीरा एतचन युाक  शाे लखत 
नात कम्  
10-34 tadÀ yÁÌuÏ praty-uktavÀn mayÀ kathitaÎ yÂyam ÁÌvarÀ etad-vacanaÎ yuÍmÀkaÎ 
ÌÀstre likhitaÎ nÀsti kim?  

10-34 Jesus answered them, Is it not written in your law, I said, Ye are gods? 

10-34 Jesus antwortete ihnen: Steht nicht geschrieben in eurem Gesetz: "Ich habe gesagt: 
Ihr seid Götter"? 

10-34 respondit eis Iesus nonne scriptum est in lege vestra quia ego dixi dii estis 

१०-३ ताेषामुेशे ईरय कथा कथता ते यदरगणा उयते धमथयाययथा 
भवत न श꠰ 
10-35 tasmÀd yeÍÀm ud-deÌe ÁÌvarasya kathÀ kathitÀ te yadÁÌvara-gaÉÀ ucyante dharma-
granthasyÀpy_anyathÀ bhavituÎ na ÌakyaÎ | 
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10-35 If he called them gods, unto whom the word of God came, and the scripture cannot be 
broken; 

10-35 So er die Götter nennt, zu welchen das Wort geschah, und die Schrift kann doch nicht 
gebrochen werden, 

10-35 si illos dixit deos ad quos sermo Dei factus est et non potest solvi scriptura 

१०-३६ तहमीरय पु इित वाय कथनायूय पाभष  जगित ेरत च पुमास 
कथमीरिनदक  वदथ 
10-36 tarhy_aham ÁÌvarasya putra iti vÀkyasya kathanÀt yÂyaÎ pitrÀbhi-ÍiktaÎ jagati 
preritaÎ ca pumÀÎsaÎ katham ÁÌvara-nindakaÎ vadatha? 

10-36 Say ye of him, whom the Father hath sanctified, and sent into the world, Thou 
blasphemest; because I said, I am the Son of God? 

10-36 sprecht ihr denn zu dem, den der Vater geheiligt und in die Welt gesandt hat: "Du 
lästerst Gott", darum daß ich sage: Ich bin Gottes Sohn? 

10-36 quem Pater sanctificavit et misit in mundum vos dicitis quia blasphemas quia dixi 
Filius Dei sum 

१०-३७ यह पत कम न कराेम तह मा न तीत꠰ 
10-37 yady_ahaÎ pituÏ karma na karomi tarhi mÀÎ na pratÁtaÏ | 

10-37 If I do not the works of my Father, believe me not. 

10-37 Tue ich nicht die Werke meines Vaters, so glaubet mir nicht; 

10-37 si non facio opera Patris mei nolite credere mihi 

१०-३८ क त यद कराेम तह मय युाभ यये न कृताेऽप काये यय यता 
तताे मय पतातीित पतयहमीित च ावा वसयथ꠰ 
10-38 kiÎ_tu yadi karomi tarhi mayi yuÍmÀbhiÏ praty-aye na kÃto'pi kÀrye praty-ayaÏ 
kriyatÀÎ tato mayi pitÀstÁti pitary_aham asmÁti ca jÈÀtvÀ vi-ÌvasiÍyatha | 

10-38 But if I do, though ye believe not me, believe the works: that ye may know, and 
believe, that the Father is in me, and I in him. 

10-38 tue ich sie aber, glaubet doch den Werken, wollt ihr mir nicht glauben, auf daß ihr 
erkennet und glaubet, daß der Vater in mir ist und ich in ihm. 

10-38 si autem facio et si mihi non vultis credere operibus credite ut cognoscatis et credatis 
quia in me est Pater et ego in Patre 

१०-३९ तदा ते पुनरप त धतमचेत क त स तेषा करेयाे िनतीय  
10-39 tadÀ te punar_api taÎ dhartum aceÍÊanta kiÎ_tu sa teÍÀÎ karebhyo nis-tÁrya  

10-39 Therefore they sought again to take him: but he escaped out of their hand, 

10-39 Sie suchten abermals ihn zu greifen; aber er entging ihnen aus ihren Händen 

10-39 quaerebant ergo eum prendere et exivit de manibus eorum 

१०-४० पुनयदातटे य पूव याेहनमयागय यवसत्꠰ 
10-40 punar_yardan-nadyÀs-taÊe yatra pÂrvaÎ yohan amajjayat tatrÀgatya ny-avasat | 

10-40 And went away again beyond Jordan into the place where John at first baptized; and 
there he abode. 

10-40 und zog hin wieder jenseit des Jordans an den Ort, da Johannes zuvor getauft hatte, 
und blieb allda. 

10-40 et abiit iterum trans Iordanen in eum locum ubi erat Iohannes baptizans primum et 
mansit illic 
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१०-४१ तताे बहवाे लाेकातसमीपमागय याहरयाेहकमयाय कम 
नाकराेक वनुये या या कथा अकथया सवा सया꠰ 
10-41 tato bahavo lokÀs_tat-samÁpam À-gatya vy-Àharan yohan kim_apy_ÀÌcaryaÎ karma 
nÀkarot kiÎ_tv_asmin manuÍye yÀ yÀÏ kathÀ akathayat tÀÏ sarvÀÏ satyÀÏ | 

10-41 And many resorted unto him, and said, John did no miracle: but all things that John 
spake of this man were true. 

10-41 Und viele kamen zu ihm und sprachen: Johannes tat kein Zeichen; aber alles, was 
Johannes von diesem gesagt hat, das ist wahr. 

10-41 et multi venerunt ad eum et dicebant quia Iohannes quidem signum fecit nullum 

१०-४२ त च बहवाे लाेकातयसन्꠰ 
10-42 tatra ca bahavo lokÀs_tasmin vy-aÌvasan | 

10-42 And many believed on him there. 

10-42 Und glaubten allda viele an ihn. 

10-42 omnia autem quaecumque dixit Iohannes de hoc vera erant et multi crediderunt in 
eum 

११-१ अनतर मरयतया भगनी मथा च यबैथनीयाामे वसततामे 
इलयासनामा पीडत एक अासीत꠰ 
11-1 an-antaraÎ mariyam tasyÀ bhaginÁ marthÀ ca yasmin baithanÁyÀ-grÀme vasatas_tasmin 
grÀme iliyÀsar-nÀmÀ pÁËita eka ÀsÁta | 

11-1 Now a certain man was sick, named Lazarus, of Bethany, the town of Mary and her 
sister Martha. 

11-1 Es lag aber einer krank mit Namen Lazarus, von Bethanien, in dem Flecken Marias und 
ihrer Schwester Martha. 

11-1 erat autem quidam languens Lazarus a Bethania de castello Mariae et Marthae sororis 
eius 

११-२ या मरयभु सगधतेलैन मदयवा वकेशैतय चरणाै सममाजया ाता स 
इलयासराेगी꠰ 
11-2 yÀ mariyam pra-bhuÎ su-gandhi-telaina mardayitvÀ sva-keÌais_tasya caraÉau sam-
amÀrjat tasyÀ bhrÀtÀ sa iliyÀsar rogÁ | 

11-2 (It was that Mary which anointed the Lord with ointment, and wiped his feet with her 
hair, whose brother Lazarus was sick.) 

11-2 (Maria aber war, die den HERRN gesalbt hat mit Salbe und seine Füße getrocknet mit 
ihrem Haar; deren Bruder, Lazarus, war krank.) 

11-2 Maria autem erat quae unxit Dominum unguento et extersit pedes eius capillis suis 
cuius frater Lazarus infirmabatur 

११-३ अपर च हे भाे भवायीयते स एव पीडताऽेतीित कथा कथयवा तय 
भगयाै ेषतवयाै꠰ 
11-3 a-paraÎ ca he pra-bho bhavÀn yasmin prÁyate sa eva pÁËiito'stÁti kathÀÎ kathayitvÀ 
tasya bhaginyau preÍitavatyau | 

11-3 Therefore his sisters sent unto him, saying, Lord, behold, he whom thou lovest is sick. 

11-3 Da sandten seine Schwestern zu ihm und ließen ihm sagen: HERR, siehe, den du 
liebhast, der liegt krank. 

11-3 miserunt ergo sorores ad eum dicentes Domine ecce quem amas infirmatur 
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११-४ तदा यीशरमा वाा ुवाकथयत पीडेय मरणाथ न क वीरय 
महमाथमीरपुतय महमकाशाथ च जाता꠰ 
11-4 tadÀ yÁÌur_imÀÎ vÀrttÀÎ ÌrutvÀkathayata pÁËeyaÎ maraÉÀrthaÎ na kiÎ_tv_ÁÌvarasya 
mahimÀrtham ÁÌvara-putrtasya mahima-prakÀÌÀrthaÎ ca jÀtÀ | 

11-4 When Jesus heard that, he said, This sickness is not unto death, but for the glory of 
God, that the Son of God might be glorified thereby. 

11-4 Da Jesus das hörte, sprach er: Die Krankheit ist nicht zum Tode, sondern zur Ehre 
Gottes, daß der Sohn Gottes dadurch geehrt werde. 

11-4 audiens autem Iesus dixit eis infirmitas haec non est ad mortem sed pro gloria Dei ut 
glorificetur Filius Dei per eam 

११- यीशप मथाया तगयामलयासर चाीयत꠰ 
11-5 yÁÌur_yd_yady_api marthÀyÀÎ tad-bhaginyÀm iliyÀsari cÀprÁyata |  

11-5 Now Jesus loved Martha, and her sister, and Lazarus. 

11-5 Jesus aber hatte Martha lieb und ihre Schwester und Lazarus. 

11-5 diligebat autem Iesus Martham et sororem eius Mariam et Lazarum 

११-६ तथाप इलयासर पीडाया कथा ुवा य अासीैव दनयमितत्꠰ 
11-6 tathÀpi iliyÀsaraÏ pÁËÀyÀÏ kathÀÎ ÌrutvÀ yatra ÀsÁt tatraiva dina-dvayam_atiÍÊhat | 

11-6 When he had heard therefore that he was sick, he abode two days still in the same 
place where he was. 

11-6 Als er nun hörte, daß er krank war, blieb er zwei Tage an dem Ort, da er war. 

11-6 ut ergo audivit quia infirmabatur tunc quidem mansit in eodem loco duobus diebus 

११-७ तत पर स शयानकथयय पुनयदयदेश याम꠰ 
11-7 tataÏ paraÎ sa ÌiÍyÀn_akathayad vayaÎ punar_yihÂdÁya-pradeÌaÎ yÀmaÏ | 

11-7 Then after that saith he to his disciples, Let us go into Judaea again. 

11-7 Darnach spricht er zu seinen Jüngern: Laßt uns wieder nach Judäa ziehen! 

11-7 deinde post haec dicit discipulis suis eamus in Iudaeam iterum 

११-८ ततते यवदन्꠰ हे गुराे वपदनािन गतािन यदयावा 
पाषाणैहतमुतातथाप क  पुनत यायस 
11-8 tatas_te praty_avadan | he guro svalpa-dinÀni gatÀni yihÂdÁyÀs_tvÀÎ pÀÍÀÉair_hantum 
ud-yatÀs_tathÀpi kiÎ punas_tatra yÀsyasi? 

11-8 His disciples say unto him, Master, the Jews of late sought to stone thee; and goest 
thou thither again? 

11-8 Seine Jünger sprachen zu ihm: Meister, jenes Mal wollten die Juden dich steinigen, und 
du willst wieder dahin ziehen? 

11-8 dicunt ei discipuli rabbi nunc quaerebant te Iudaei lapidare et iterum vadis illuc 

११-९ यीश यवदत्꠰ एकदने क  ादशघटका न भवत काेऽप दवा गछ 
खलित यत स एतगताे दि ााेित꠰ 
11-9 yÁÌuÏ praty-avadat | ekasmin dine kiÎ dvÀdaÌa-ghaÊikÀ na bhavanti? ko'pi divÀ gacchan 
na skhalati yataÏ sa etaj-jagato dÁptiÎ prÀpnoti | 

11-9 Jesus answered, Are there not twelve hours in the day? If any man walk in the day, he 
stumbleth not, because he seeth the light of this world. 

11-9 Jesus antwortete: Sind nicht des Tages zwölf Stunden? Wer des Tages wandelt, der 
stößt sich nicht; denn er sieht das Licht dieser Welt. 
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11-9 respondit Iesus nonne duodecim horae sunt diei si quis ambulaverit in die non offendit 
quia lucem huius mundi videt 

११-१० कतरााै गछखलित यताे हेताेत दिनात꠰ 
11-10 kim_turÀtrau gacchan skhalati yato hetos_tatra dÁptir_nÀsti | 

11-10 But if a man walk in the night, he stumbleth, because there is no light in him. 

11-10 Wer aber des Nachts wandelt, der stößt sich; denn es ist kein Licht in ihm. 

11-10 si autem ambulaverit nocte offendit quia lux non est in eo 

११-११ इमा कथा कथयवा स तानवदद्꠰ अाक  बधु इलयासिनताेऽभूददानी त 
िनाताे जागरयत गछाम꠰ 
11-11 imÀÎ kathÀÎ kathayitvÀ sa tÀn_avadad | asmÀkaÎ bandhuÏ iliyÀsar nidrito'bhÂd 
idÀnÁÎ taÎ nidrÀto jÀgarayituÎ gacchÀmi | 

11-11 These things said he: and after that he saith unto them, Our friend Lazarus sleepeth; 
but I go, that I may awake him out of sleep. 

11-11 Solches sagte er, und darnach spricht er zu ihnen: Lazarus, unser Freund, schläft; aber 
ich gehe hin, daß ich ihn auferwecke. 

11-11 haec ait et post hoc dicit eis Lazarus amicus noster dormit sed vado ut a somno 
exsuscitem eum 

११-१२ यीशमृताै कथाममा कथतवाक त शामाथ िनाया कथतवािनित ावा 
अकथयन्꠰ 
11-12 yÁÌur_mÃtau kathÀm_imÀÎ kathitavÀn kiÎ_tu Ìi-ÌrÀmÀrthaÎ ni-drÀyÀÎ kathitavÀn iti 
jÈÀtvÀ akathayan |  

11-12 Then said his disciples, Lord, if he sleep, he shall do well. 

11-12 Da sprachen seine Jünger: HERR, schläft er, so wird's besser mit ihm. 

11-12 dixerunt ergo discipuli eius Domine si dormit salvus erit 

११-१३ हे गुराे स यद िनाित तह भमेव꠰ 
11-13 he guro sa yadi ni-drÀti tarhi bhadram_eva | 

11-13 Howbeit Jesus spake of his death: but they thought that he had spoken of taking of 
rest in sleep. 

11-13 Jesus aber sagte von seinem Tode; sie meinten aber, er redete vom leiblichen Schlaf. 

11-13 dixerat autem Iesus de morte eius illi autem putaverunt quia de dormitione somni 
diceret 

११-१४ तदा यीश प तायाहरत्꠰ इलयासरयत꠰ 
11-14 tadÀ yÁÌuÏ spaÍÊaÎ tÀn vy-Àharat | iliyÀsar amriyata |  

11-14 Then said Jesus unto them plainly, Lazarus is dead. 

11-14 Da sagte es ihnen Jesus frei heraus: Lazarus ist gestorben; 

11-14 tunc ergo dixit eis Iesus manifeste Lazarus mortuus est 

११-१ क त यूय यथा ीथ तदथमह त न थतवािनयाुममाादताे ऽहम्꠰ 
तथाप तय समीपे याम꠰ 
11-15 kiÎ_tu yÂyaÎ yathÀ prÁtha tad-artham_ahaÎ tatra na sthitavÀn ity_asmÀd yuÍman-
nimittam À-hvÀdito 'ham | tathÀpi tasya sam-Ápe yÀma | 

11-15 And I am glad for your sakes that I was not there, to the intent ye may believe; 
nevertheless let us go unto him. 
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11-15 und ich bin froh um euretwillen, daß ich nicht dagewesen bin, auf daß ihr glaubt. Aber 
laßt uns zu ihm ziehen! 

11-15 et gaudeo propter vos ut credatis quoniam non eram ibi sed eamus ad eum 

११-१६ तदा थाेमा य ददमु वदत स सन शयानवदयमप गवा तेन साध 
यामहे꠰ 
11-16 tadÀ thomÀ yaÎ didumaÎ vadanti sa saÇginaÏ ÌiÍyÀn avadad vayam_api gatvÀ tena 
sÀrdhaÎ mriyÀmahe | 

11-16 Then said Thomas, which is called Didymus, unto his fellowdisciples, Let us also go, 
that we may die with him. 

11-16 Da sprach Thomas, der genannt ist Zwilling, zu den Jüngern: Laßt uns mitziehen, daß 
wir mit ihm sterben! 

11-16 dixit ergo Thomas qui dicitur Didymus ad condiscipulos eamus et nos ut moriamur 
cum eo 

११-१७ यीशताेपथाय इलयासर मशाने थापनावार दनािन गतानीित वाा 
ुतवान्꠰ 
11-17 yÁÌus_tatropasthÀya iliyÀsaraÏ ÌmaÌÀne sthÀpanÀt catvÀri dinÀni gatÀnÁti vÀrttÀÎ 
ÌrutavÀn | 

11-17 Then when Jesus came, he found that he had lain in the grave four days already. 

11-17 Da kam Jesus und fand ihn, daß er schon vier Tage im Grabe gelegen hatte. 

11-17 venit itaque Iesus et invenit eum quattuor dies iam in monumento habentem 

११-१८ बैथनीया यशालम समीपथा ाेशैकमाातररा꠰ 
11-18 baithanÁyÀ yirÂÌÀlamaÏ samÁpa-sthÀ kroÌaika-mÀtrÀn_tarirÀ | 

11-18 Now Bethany was nigh unto Jerusalem, about fifteen furlongs off: 

11-18 Bethanien aber war nahe bei Jerusalem, bei fünfzehn Feld Weges; 

11-18 erat autem Bethania iuxta Hierosolyma quasi stadiis quindecim 

११-१९ ताहवाे यदया मथा मरयम च ातृशाकेापा सावयत तयाे 
समीपमागछन्꠰ 
11-19 tasmÀd bahavo yihÂdÁyÀ marthÀÎ mariyyamaÎ ca bhrÀtÃ-ÌokÀpannÀÎ sÀntvayituÎ 
tayoÏ sam-Ápam Àgacchan | 

11-19 And many of the Jews came to Martha and Mary, to comfort them concerning their 
brother. 

11-19 und viele Juden waren zu Martha und Maria gekommen, sie zu trösten über ihren 
Bruder. 

11-19 multi autem ex Iudaeis venerant ad Martham et Mariam ut consolarentur eas de fratre 
suo 

११-२० मथा यीशाेरागमनवाा ुवाव त साादकराेत्꠰ 
11-20 marthÀ yÁÌor_Àgamana-vÀrttÀÎ ÌrutvÀiva taÎ sÀkÍÀd akarot | 

11-20 Then Martha, as soon as she heard that Jesus was coming, went and met him: but 
Mary sat still in the house. 

11-20 Als Martha nun hörte, daß Jesus kommt, geht sie ihm entgegen; Maria aber blieb 
daheim sitzen. 

11-20 Martha ergo ut audivit quia Iesus venit occurrit illi Maria autem domi sedebat 
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११-२१ मथा यीशाेरागमनवाा ुवैव त साादकराेक त मरयगेह उपवय थता꠰ 
तदा मथा यीशमवदत्꠰ हे भाे यद भवानाथायह मम ाता नामरयत्꠰ 
11-21 marthÀ yÁÌor_Àgamana-vÀrttÀÎ Ìrutvaiva taÎ sÀkÍÀd akarot kiÎtu mariyam geha upa-
viÌya sthitÀ | tadÀ marthÀ yÁÌum_avadat | he pra-bho yadi bhavÀn atrÀsthÀsyat tarhi mama 
bhrÀtÀ nÀmariÍyat | 

11-21 Then said Martha unto Jesus, Lord, if thou hadst been here, my brother had not died. 

11-21 Da sprach Martha zu Jesus: HERR, wärest du hier gewesen, mein Bruder wäre nicht 
gestorben! 

11-21 dixit ergo Martha ad Iesum Domine si fuisses hic frater meus non fuisset mortuus 

११-२२ क वदानीमप यदरे ाथययते ईरतायतीित जानेऽहम्꠰ 
11-22 kiÎ_tv_idÀnÁm_api yad ÁÌvare prÀrthayiÍyate ÁÌvaras_tad dÀsyatÁti jÀne'ham | 

11-22 But I know, that even now, whatsoever thou wilt ask of God, God will give it thee. 

11-22 Aber ich weiß auch noch, daß, was du bittest von Gott, das wird dir Gott geben. 

11-22 sed et nunc scio quia quaecumque poposceris a Deo dabit tibi Deus 

११-२३ यीशरवादव ाता समुथायित꠰ 
11-23 yÁÌur_avÀdÁt tava bhrÀtÀ sam-ut-thÀsyati | 

11-23 Jesus saith unto her, Thy brother shall rise again. 

11-23 Jesus spricht zu ihr: Dein Bruder soll auferstehen. 

11-23 dicit illi Iesus resurget frater tuus 

११-२४ मथा याहरत्꠰ शेषदवसे स उथानसमये ाेथायतीित जानेऽहम्꠰ 
11-24 marthÀ vy-Àharat | ÌeÍa-divase sa ut-thÀna-samaye protthÀsyatÁti jÀne'ham | 

11-24 Martha saith unto him, I know that he shall rise again in the resurrection at the last 
day. 

11-24 Martha spricht zu ihm: Ich weiß wohl, daß er auferstehen wird in der Auferstehung 
am Jüngsten Tage. 

11-24 dicit ei Martha scio quia resurget in resurrectione in novissima die 

११-२ तदा यीश कथतवानहमवे उथापयता जीवयता च य कन मय वसित स 
मृवाप जीवयित꠰ 
11-25 tadÀ yÁÌuÏ kathitavÀn aham_eva ut-thÀpayitÀ jÁvayitÀ ca yaÏ kaÌ_ca_na mayi vi-Ìvasiti 
sa mÃtvÀpi jÁviÍyati | 

11-25 Jesus said unto her, I am the resurrection, and the life: he that believeth in me, though 
he were dead, yet shall he live: 

11-25 Jesus spricht zu ihr: Ich bin die Auferstehung und das Leben. Wer an mich glaubt, der 
wird leben, ob er gleich stürbe; 

11-25 dixit ei Iesus ego sum resurrectio et vita qui credit in me et si mortuus fuerit vivet 

११-२६ य कन च जीवय वसित स कदाप न मरयित꠰ अया कथाया क  
वसष 
11-26 yaÏ kaÌ_ca_na ca jÁvan mayi vi-Ìvasiti sa kadÀpi na mariÍyati | asyÀÎ kathÀyÀÎ kiÎ vi-
ÌvasiÍi? 

11-26 And whosoever liveth and believeth in me shall never die. Believest thou this? 

11-26 und wer da lebet und glaubet an mich, der wird nimmermehr sterben. Glaubst du 
das? 

11-26 et omnis qui vivit et credit in me non morietur in aeternum credis hoc 
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११-२७ सावदत्꠰ भाे ययावतरणापेात भवास एवाभष ईरपु इित वसम꠰ 
11-27 sÀvadat | pra-bho yasyÀvataraÉÀpekÍÀsti bhavÀn sa evÀbhi-Íikta ÁÌvara-putra iti vi-
Ìvasimi | 

11-27 She saith unto him, Yea, Lord: I believe that thou art the Christ, the Son of God, which 
should come into the world. 

11-27 Sie spricht zu ihm: HERR, ja, ich glaube, daß du bist Christus, der Sohn Gottes, der in 
die Welt gekommen ist. 

11-27 ait illi utique Domine ego credidi quia tu es Christus Filius Dei qui in mundum venisti 

११-२८ इित कथा कथयवा सा गवा वा भगनी मरयम गुमाय याहरगुरपितित 
वामायित च꠰ 
11-28 iti kathÀÎ kathayitvÀ sÀ gatvÀ svÀÎ bhaginÁÎ mariyamaÎ guptam_À-hÂya vy-Àharat 
gurur_apa-tiÍÊhati tvÀm_À-hvayati ca | 

11-28 And when she had so said, she went her way, and called Mary her sister secretly, 
saying, The Master is come, and calleth for thee. 

11-28 Und da sie das gesagt hatte, ging sie hin und rief ihre Schwester Maria heimlich und 
sprach: Der Meister ist da und ruft dich. 

11-28 et cum haec dixisset abiit et vocavit Mariam sororem suam silentio dicens magister 
adest et vocat te 

११-२९ कथाममा ुवा सा तूणमुथाय तय समीपमगछत्꠰ 
11-29 kathÀm_imÀÎ ÌrutvÀ sÀ tÂrÉam ut-thÀya tasya sam-Ápam agacchat | 

11-29 As soon as she heard that, she arose quickly, and came unto him. 

11-29 Dieselbe, als sie das hörte, stand sie eilend auf und kam zu ihm. 

11-29 illa ut audivit surgit cito et venit ad eum 

११-३० यीशाममय न वय य मथा त साादकराे थतवान्꠰ 
11-30 yÁÌur_grÀma-madhyaÎ na pra-viÌya yatra marthÀ taÎ sÀkÍÀd akarot tatra sthitavÀn | 

11-30 Now Jesus was not yet come into the town, but was in that place where Martha met 
him. 

11-30 (Denn Jesus war noch nicht in den Flecken gekommen, sondern war noch an dem Ort, 
da ihm Martha war entgegengekommen.) 

11-30 nondum enim venerat Iesus in castellum sed erat adhuc in illo loco ubi occurrerat ei 
Martha 

११-३१ ये यदया मरयमा साक  गृहे ितततामसावयता मुथाय गछती 
वलाे याहरन्꠰ सा मशाने राेदत याित꠰ इयुा ते तया पादगछन्꠰ 
11-31 ye yihÂdÁyÀ mariyamÀ sÀkaÎ gÃhe tiÍÊhantas_tÀm asÀntvayan tr tÀÎ kÍipram ut-thÀya 
gacchantÁÎ vi-lokya vy-Àharan | sÀ ÌmaÌÀne rodituÎ yÀti | ityuktvÀ te tasyÀÏ paÌcÀd 
agacchan | 

11-31 The Jews then which were with her in the house, and comforted her, when they saw 
Mary, that she rose up hastily and went out, followed her, saying, She goeth unto the grave 
to weep there. 

11-31 Die Juden, die bei ihr im Haus waren und sie trösteten, da sie sahen Maria, daß sie 
eilend aufstand und hinausging, folgten sie ihr nach und sprachen: Sie geht hin zum Grabe, 
daß sie daselbst weine. 

11-31 Iudaei igitur qui erant cum ea in domo et consolabantur eam cum vidissent Mariam 
quia cito surrexit et exiit secuti sunt eam dicentes quia vadit ad monumentum ut ploret ibi 
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११-३२ य यीशरित मरयमुपथाय त ा तय चरणयाे पितवा याहरत्꠰ हे भाे 
यद भवानाथायह मम ाता नामरयत्꠰ 
11-32 yatra yÁÌur_atiÍÊhat tatra mariyam upa-sthÀya taÎ dÃÍÊvÀ tasya caraÉayoÏ patitvÀ vy-
Àharat | he pra-bho yadi bhavÀn atrÀsthÀsyat tarhi mama bhrÀtÀ nÀmariÍyat | 

11-32 Then when Mary was come where Jesus was, and saw him, she fell down at his feet, 
saying unto him, Lord, if thou hadst been here, my brother had not died. 

11-32 Als nun Maria kam, da Jesus war, und sah ihn, fiel sie zu seinen Füßen und sprach zu 
ihm: HERR, wärest du hier gewesen, mein Bruder wäre nicht gestorben! 

11-32 Maria ergo cum venisset ubi erat Iesus videns eum cecidit ad pedes eius et dixit ei 
Domine si fuisses hic non esset mortuus frater meus 

११-३३ यीशता तया सनाे यदया दताे वलाे शकात सदघ िनय 
कथतवात कुाथापयत 
11-33 yÁÌus_tÀÎ tasyÀÏ saÇgino yihÂdÁyÀÎÌ_ca rudato vi-lokya ÌikÀrtaÏ san dÁrghaÎ ni-
Ìvasya kathitavÀn taÎ kutrÀsthÀpayata? 

11-33 When Jesus therefore saw her weeping, and the Jews also weeping which came with 
her, he groaned in the spirit, and was troubled. 

11-33 Als Jesus sie sah weinen und die Juden auch weinen, die mit ihr kamen, ergrimmte er 
im Geist und betrübte sich selbst 

11-33 Iesus ergo ut vidit eam plorantem et Iudaeos qui venerant cum ea plorantes fremuit 
spiritu et turbavit se ipsum 

११-३४ ते याहरन्꠰ हे भाे भवानागय पयत꠰ 
11-34 te vy-Àharan | he pra-bho bhavÀn À-gatya paÌyatu | 

11-34 And said, Where have ye laid him? They said unto him, Lord, come and see. 

11-34 und sprach: Wo habt ihr ihn hingelegt? Sie sprachen zu ihm: HERR, komm und sieh 
es! 

11-34 et dixit ubi posuistis eum dicunt ei Domine veni et vide 

११-३ यीशना दतम्꠰ 
11-35 yÁÌunÀ kranditam | 

11-35 Jesus wept. 

11-35 Und Jesus gingen die Augen über. 

11-35 et lacrimatus est Iesus 

११-३६ अत एव यदया अवदन्꠰ पयताय तकगीयत꠰ 
11-36 ata eva yihÂdÁyÀ avadan | paÌyatÀyaÎ tasmin kÁdÃÌg aprÁyata | 

11-36 Then said the Jews, Behold how he loved him! 

11-36 Da sprachen die Juden: Siehe, wie hat er ihn so liebgehabt! 

11-36 dixerunt ergo Iudaei ecce quomodo amabat eum 

११-३७ तेषा केचदवदयाेऽधाय चषी दवास कमय मृयु िनवारयत नाशाेत् 
11-37 teÍÀÎ ke_cid avadan yo'ndhÀya cakÍuÍÁ dattavÀn sa kim asya mÃtyuÎ ni-vÀrayituÎ 
nÀÌaknot? 

11-37 And some of them said, Could not this man, which opened the eyes of the blind, have 
caused that even this man should not have died? 

11-37 Etliche aber unter ihnen sprachen: Konnte, der den Blinden die Augen aufgetan hat, 
nicht verschaffen, daß auch dieser nicht stürbe? 
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11-37 quidam autem dixerunt ex ipsis non poterat hic qui aperuit oculos caeci facere ut et 
hic non moreretur 

११-३८ तताे यीश पुनरतदघ िनय मशानातकमगछत्꠰ 
11-38 tato yÁÌuÏ punar_antar-dÁrghaÎ ni-Ìvasya ÌmaÌÀnÀntikam agacchat | 

11-38 Jesus therefore again groaning in himself cometh to the grave. It was a cave, and a 
stone lay upon it. 

11-38 Da ergrimmte Jesus abermals in sich selbst und kam zum Grabe. Es war aber eine 
Kluft, und ein Stein daraufgelegt. 

11-38 Iesus ergo rursum fremens in semet ipso venit ad monumentum erat autem spelunca 
et lapis superpositus erat ei 

११-३९ तमशानमेक  गर तुखे पाषाण एक अासीत्꠰ तदा यीशरवददेन 
पाषाणमपसारयत꠰ तत मीतय भगनी मथावदत्꠰ भाे अधुना त दगुधाे जात꠰ 
यताेऽ चवार दनािन मशाने स ितित꠰ 
11-39 tat ÌmaÌÀnam ekaÎ gahvaraÎ tan-mukhe pÀÍÀÉa eka ÀsÁt | tadÀ yÁÌur_avadad enaÎ 
pÀÍÀÉam apa-sÀrayata | tataÏ pra-mÁtasya bhaginÁ marthÀvadat | pra-bho adhunÀ tatra 
durgandho jÀtaÏ | yato'dya catvÀri dinÀni ÌmaÌÀne sa tiÍÊhati |  

11-39 Jesus said, Take ye away the stone. Martha, the sister of him that was dead, saith 
unto him, Lord, by this time he stinketh: for he hath been dead four days. 

11-39 Jesus sprach: Hebt den Stein ab! Spricht zu ihm Martha, die Schwester des 
Verstorbenen: HERR, er stinkt schon; denn er ist vier Tage gelegen. 

11-39 ait Iesus tollite lapidem dicit ei Martha soror eius qui mortuus fuerat Domine iam fetet 
quadriduanus enim est 

११-४० तदा यीशरवादत्꠰ यद वसष तहीरय महमकाश यस कथाममा क  
तय नाकथयम् 
11-40 tadÀ yÁÌur_avÀdÁt | yadi vi-ÌvasiÍi tarhÁÌvarasya mahima-prakÀÌaÎ drakÍyasi 
kathÀm_imÀÎ kiÎ tubhyaÎ nÀkathayam? 

11-40 Jesus saith unto her, Said I not unto thee, that, if thou wouldest believe, thou 
shouldest see the glory of God? 

11-40 Jesus spricht zu ihr: Habe ich dir nicht gesagt, so du glauben würdest, du würdest die 
Herrlichkeit Gottes sehen? 

11-40 dicit ei Iesus nonne dixi tibi quoniam si credideris videbis gloriam Dei 

११-४१ तदा मृतय मशानापाषाणे ऽपसारते यीशव पयनकथयत्꠰ हे पतमम 
िनवेदनमणाे कारणादावा धय वदाम꠰ 
11-41 tadÀ mÃtasya ÌmaÌÀnÀt pÀÍÀÉe 'pasÀrite yÁÌur_ÂrdhvaÎ paÌyan akathayat | he 
pitar_mama ni-vedanam aÌÃÉoÏ kÀraÉÀd_asmÀt tvÀÎ dhanyaÎ vadÀmi | 

11-41 Then they took away the stone from the place where the dead was laid. And Jesus 
lifted up his eyes, and said, Father, I thank thee that thou hast heard me. 

11-41 Da hoben sie den Stein ab, da der Verstorbene lag. Jesus aber hob seine Augen empor 
und sprach: Vater, ich danke dir, daß du mich erhört hast. 

11-41 tulerunt ergo lapidem Iesus autem elevatis sursum oculis dixit Pater gratias ago tibi 
quoniam audisti me 



Gospel of St. John in Sanskrit-English-German-Latin – Page 103 – www.sanskritweb.net 

११-४२ व सतत णाेष तदयह जानाम꠰ क त व मा यैरयतथाथाने थता 
लाेका वसत तदथमद वा वदाम꠰ 
11-42 tvaÎ sa-tataÎ ÌÃÉoÍi tad_apy_ahaÎ jÀnÀmi | kiÎ_tu tvaÎ mÀÎ yat prairayas_tad 
yathÀsmin sthÀne sthitÀ lokÀ vi-Ìvasanti tad-artham idaÎ vÀkyaÎ vadÀmi | 

11-42 And I knew that thou hearest me always: but because of the people which stand by I 
said it, that they may believe that thou hast sent me. 

11-42 Doch ich weiß, daß du mich allezeit hörst; aber um des Volkes willen, das umhersteht, 
sage ich's, daß sie glauben, du habest mich gesandt. 

11-42 ego autem sciebam quia semper me audis sed propter populum qui circumstat dixi ut 
credant quia tu me misisti 

११-४३ इमा कथा कथयवा स ाेैरायत्꠰ हे इलयासबहरागछ꠰ 
11-43 imÀÎ kathÀÎ kathayitvÀ sa proccair_À-hvayat | he iliyÀsar bahir_À-gaccha | 

11-43 And when he thus had spoken, he cried with a loud voice, Lazarus, come forth. 

11-43 Da er das gesagt hatte, rief er mit lauter Stimme: Lazarus, komm heraus! 

11-43 haec cum dixisset voce magna clamavit Lazare veni foras 

११-४४ तत स मीत मशानवैबतपादाे गामाजवाससा बमुख बहरागछत्꠰ 
11-44 tataÏ sa pra-mÁtaÏ ÌmaÌÀna-vastrair_baddhas_tapÀdo gÀtra-mÀrjan-vÀsasÀ baddha-
mukhaÌ_ca bahir_À-gacchat | 

11-44 And he that was dead came forth, bound hand and foot with graveclothes: and his 
face was bound about with a napkin. Jesus saith unto them, Loose him, and let him go. 

11-44 Und der Verstorbene kam heraus, gebunden mit Grabtüchern an Füßen und Händen 
und sein Angesicht verhüllt mit dem Schweißtuch. Jesus spricht zu ihnen: Löset ihn auf und 
lasset ihn gehen! 

11-44 et statim prodiit qui fuerat mortuus ligatus pedes et manus institis et facies illius 
sudario erat ligata dicit Iesus eis solvite eum et sinite abire 

११-४ यीशदतवाबधनािन माेचयवा यजतैनम्꠰ मरयम समीपमागता ये 
यदयलाेकातदा यीशाेरेतकमापयन्꠰ 
11-45 yÁÌur_uditavÀn bandhanÀni mocayitvÀ tyajatainam | mariyamaÏ sam-Ápam À-gatÀ ye 
yihÂdÁya-lokÀs_tadÀ yÁÌor_etat karmÀpaÌyan | 

11-45 Then many of the Jews which came to Mary, and had seen the things which Jesus 
did, believed on him. 

11-45 Viele nun der Juden, die zu Maria gekommen waren und sahen, was Jesus tat, 
glaubten an ihn. 

11-45 multi ergo ex Iudaeis qui venerant ad Mariam et viderant quae fecit crediderunt in 
eum 

११-४६ तेषा बहवाे यसन्꠰ क त केचदये फशना समीप गवा यीशाेरेतय कमणाे 
वाामवदन्꠰ 
11-46 teÍÀÎ bahavo vy-aÌvasan | kiÎ_tu ke_cid_anye phirÂÌinÀÎ sam-ÁpaÎ gatvÀ 
yÁÌor_etasya karmaÉo vÀrttÀm avadan | 

11-46 But some of them went their ways to the Pharisees, and told them what things Jesus 
had done. 

11-46 Etliche aber von ihnen gingen hin zu den Pharisäern und sagten ihnen, was Jesus 
getan hatte. 

11-46 quidam autem ex ipsis abierunt ad Pharisaeos et dixerunt eis quae fecit Iesus 
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११-४७ तत पर धानयाजका फशन सभा कृवा याहरवय क  कुम एष मानवाे 
बयायकमाण कराेित꠰ 
11-47 tataÏ paraÎ pradhÀna-yÀjakÀÏ phirÂÌinaÌ_ca sabhÀÎ kÃtvÀ vy-Àharan vayaÎ kiÎ 
kurmaÏ? eÍa mÀnavo bahUny_ÀÌcarya-karmÀÉi karoti | 

11-47 Then gathered the chief priests and the Pharisees a council, and said, What do we? for 
this man doeth many miracles. 

11-47 Da versammelten die Hohenpriester und die Pharisäer einen Rat und sprachen: Was 
tun wir? Dieser Mensch tut viele Zeichen. 

11-47 collegerunt ergo pontifices et Pharisaei concilium et dicebant quid facimus quia hic 
homo multa signa facit 

११-४८ यदश कम कत न वारयामतह सवे लाेकातवसयत 
राेमलाेकाागयााकमनया राजघाया साध रायमाछेयत꠰ 
11-48 yadÁdÃÌaÎ karma kartuÎ na vÀrayÀmas_tarhi sarve lokÀs_tasmin vi-ÌvasiÍyanti romi-
lokÀÌ_cÀ-gatyÀsmÀkam anayÀ rÀja-ghÀnyÀ sÀrdhaÎ rÀjyam Àchetsyanti | 

11-48 If we let him thus alone, all men will believe on him: and the Romans shall come and 
take away both our place and nation. 

11-48 Lassen wir ihn also, so werden sie alle an ihn glauben; so kommen dann die Römer 
und nehmen uns Land und Leute. 

11-48 si dimittimus eum sic omnes credent in eum et venient Romani et tollent nostrum et 
locum et gentem 

११-४९ तदा तेषा कयफानामा यतवसरे महायाजकपदे ययुयत स यवदूय 
कमप न जानीथ꠰ 
11-49 tadÀ teÍÀÎ kiyaphÀ-nÀmÀ yas_tasmin vatsare mahÀ-yÀjaka-pade ny-ayujyata sa 
praty_avadad yÂyaÎ kim_api na jÀnÁtha | 

11-49 And one of them, named Caiaphas, being the high priest that same year, said unto 
them, Ye know nothing at all, 

11-49 Einer aber unter ihnen, Kaiphas, der desselben Jahres Hoherpriester war, sprach zu 
ihnen: Ihr wisset nichts, 

11-49 unus autem ex ipsis Caiaphas cum esset pontifex anni illius dixit eis vos nescitis 
quicquam 

११-० समदेशय वनाशताेऽप सवलाेकाथमेकय जनय मरणमाक  
मगलहेतकमेतय ववेचनामप न कुथ꠰ 
11-50 samagra-deÌasya vi-nÀÌato'pi sarva-lokÀrtham ekasya janasya maraÉam asmÀkaÎ 
maÌgala-hetukam eltasya vivecanÀm_api na kurutha | 

11-50 Nor consider that it is expedient for us, that one man should die for the people, and 
that the whole nation perish not. 

11-50 bedenket auch nichts; es ist uns besser ein Mensch sterbe für das Volk, denn daß das 
ganze Volk verderbe. 

11-50 nec cogitatis quia expedit nobis ut unus moriatur homo pro populo et non tota gens 
pereat 

११-१ एता कथा स िनजबुा याहरदित न꠰ 
11-51 etÀÎ kathÀÎ sa nija-buddhyÀ vyÀharad iti na |  

11-51 And this spake he not of himself: but being high priest that year, he prophesied that 
Jesus should die for that nation; 
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11-51 (Solches aber redete er nicht von sich selbst, sondern weil er desselben Jahres 
Hoherpriester war, weissagte er. Denn Jesus sollte sterben für das Volk; 

11-51 hoc autem a semet ipso non dixit sed cum esset pontifex anni illius prophetavit quia 
Iesus moriturus erat pro gente 

११-२ क त यीशतेशीयाना कारणााणाययित꠰ दश दश वकणानीरय 
सतानासगृैकजाित करयित च꠰ तवसरे कयफा महायाजकवपदे िनयु सिनद 
भवया कथतवान्꠰ 
11-52 kiÎ_tu yÁÌus_tad-deÌÁyÀnÀÎ kÀraÉÀt prÀÉÀn tyakÍyati | diÌi diÌi vi-kÁrÉÀn ÁÌvarasya 
san-tÀnÀn saÎ-gÃhyaika-jÀtiÎ kariÍyati ca | tasmin vatsare kiyaphÀ mahÀ-yÀjakatva-pade ni-
yuktaÏ san idaÎ bhaviÍyad-vÀkyaÎ kathitavÀn | 

11-52 And not for that nation only, but that also he should gather together in one the 
children of God that were scattered abroad. 

11-52 und nicht für das Volk allein, sondern daß er auch die Kinder Gottes, die zerstreut 
waren, zusammenbrächte.) 

11-52 et non tantum pro gente sed et ut filios Dei qui erant dispersi congregaret in unum 

११-३ तनमारय ते कथ त हत श वतीित मणा कत ारेभरे꠰ 
11-53 tad-dinam_À-rabhya te kathaÎ taÎ hantuÎ ÌaknuvantÁti mantraÉÀÎ kartuÎ 
prÀrebhire | 

11-53 Then from that day forth they took counsel together for to put him to death. 

11-53 Von dem Tage an ratschlagten sie, wie sie ihn töteten. 

11-53 ab illo ergo die cogitaverunt ut interficerent eum 

११-४ अत एव यदयाना मये यीश सकाश गमनागमने अकृवा तावा 
ातरय समीपथायदेशयेाया नगरे शयै साक  काल यापयत ारेभे꠰ 
11-54 ata eva yihÂdÁyÀnÀÎ madhye yÁÌuÏ sa-prakÀÌaÎ gamanÀgamane akÃtvÀ tasmÀd gatvÀ 
prÀntarasya samÁpa-sthÀyi-pradeÌasyephrÀyim-nÀmni nagare ÌiÍyaiÏ sÀkaÎ kÀlaÎ 
yÀpayituÎ prÀrebhe | 

11-54 Jesus therefore walked no more openly among the Jews; but went thence unto a 
country near to the wilderness, into a city called Ephraim, and there continued with his 
disciples. 

11-54 Jesus aber wandelte nicht mehr frei unter den Juden, sondern ging von dannen in 
eine Gegend nahe bei der Wüste, in eine Stadt, genannt Ephrem, und hatte sein Wesen 
daselbst mit seinen Jüngern. 

11-54 Iesus ergo iam non in palam ambulabat apud Iudaeos sed abiit in regionem iuxta 
desertum in civitatem quae dicitur Efrem et ibi morabatur cum discipulis 

११- अनतर यदयाना िनताराेसवे िनकटवितिन सित तदुसवापूव वाशचीकत 
बहवाे जना ामेयाे यशालगरमागछन्꠰ 
11-55 anantaraÎ yihÂdÁyÀnÀÎ nistÀrotsave nikaÊa-vartini sati tad-utsavÀt pÂrvaÎ svÀn 
ÌucÁn kartuÎ bahavo janÀ grÀmebhyo yirÂÌÀlam-nagaram Àgacchan | 

11-55 And the Jews' passover was nigh at hand: and many went out of the country up to 
Jerusalem before the passover, to purify themselves. 

11-55 Es war aber nahe das Ostern der Juden; und es gingen viele aus der Gegend hinauf 
gen Jerusalem vor Ostern, daß sie sich reinigten. 

11-55 proximum autem erat pascha Iudaeorum et ascenderunt multi Hierosolyma de regione 
ante pascha ut sanctificarent se ipsos 
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११-६ यीशाेरवेषण कृवा मदरे दडायमाना सत परपर याहरन्꠰ युाक  कशाे 
बाेधाे जायते स कमुसवेऽनागमयित 
11-56 yÁÌor_anveÍaÉaÎ kÃtvÀ mandire daÉËÀyamÀnÀÏ santaÏ paras-paraÎ vy-Àharan | 
yuÍmÀkaÎ kÁdÃÌo bodho jÀyate? sa kim ut-save'smin atrÀgamiÍyati? 

11-56 Then sought they for Jesus, and spake among themselves, as they stood in the 
temple, What think ye, that he will not come to the feast? 

11-56 Da standen sie und fragten nach Jesus und redeten miteinander im Tempel: Was 
dünkt euch, daß er nicht kommt auf das Fest? 

11-56 quaerebant ergo Iesum et conloquebantur ad invicem in templo stantes quid putatis 
quia non veniat ad diem festum 

११-७ स च कुात येतके तह दशयत धानयाजका फशन त धत 
पूवममामाा ाचारयन्꠰ 
11-57 sa ca kutrÀsti yady_etat kaÌ_cid vetti tarhi darÌayatu pra-dhÀna-yÀjakÀÏ phirÂÌinaÌ_ca 
taÎ dhartuÎ pÂrvam imÀm À-jÈÀÎ prÀcÀrayan | 

11-57 Now both the chief priests and the Pharisees had given a commandment, that, if any 
man knew where he were, he should shew it, that they might take him. 

11-57 Es hatten aber die Hohenpriester und Pharisäer lassen ein Gebot ausgehen: so 
jemand wüßte, wo er wäre, daß er's anzeige, daß sie ihn griffen. 

11-57 dederant autem pontifices et Pharisaei mandatum ut si quis cognoverit ubi sit indicet 
ut adprehendant eum 

१२-१ िनतराेसवापूव दनषे थते यीशय मीतमलयासर मशानाददुथापयय 
िनवासथान बैथिनयााममागछत्꠰ 
12-1 nistarotsavÀt pÂrvaÎ dina-ÍaÊke sthite yÁÌur_yaÎ pra-mÁtam iliyÀsaraÎ ÌmaÌÀnÀd ud-
asthÀpayat tasya ni-vÀsa-sthÀnaÎ baithaniyÀ-grÀmam Àgacchat | 

12-1 Then Jesus six days before the passover came to Bethany, where Lazarus was, which 
had been dead, whom he raised from the dead. 

12-1 Sechs Tage vor Ostern kam Jesus gen Bethanien, da Lazarus war, der Verstorbene, 
welchen Jesus auferweckt hatte von den Toten. 

12-1 Iesus ergo ante sex dies paschae venit Bethaniam ubi fuerat Lazarus mortuus quem 
suscitavit Iesus 

१२-२ त तदथ रजया भाेये कृते मथा पयवेषयदलयासच तय सभ साध 
भाेजनासन उपावशत्꠰ 
12-2 tatra tad-arthaÎ rajanyÀÎ bhojye kÃte marthÀ parya-veÍayad iliyÀsar ca tasya 
saÇgibhiÏ sÀrdhaÎ bhojanÀsana upÀviÌat | 

12-2 There they made him a supper; and Martha served: but Lazarus was one of them that 
sat at the table with him. 

12-2 Daselbst machten sie ihm ein Abendmahl, und Martha diente; Lazarus aber war deren 
einer, die mit ihm zu Tische saßen. 

12-2 fecerunt autem ei cenam ibi et Martha ministrabat Lazarus vero unus erat ex 
discumbentibus cum eo 
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१२-३ तदा मरयमधसेटक  बमूय जटामासीय तैलमानीय यीशाेरणयाेमदयवा 
िनजकेशैमाुमारभत꠰ तदा तैलय परमलेन गृहमामाेदतमभवत्꠰ 
12-3 tadÀ mariyam ardha-seÊakaÎ bahu-mÂlyaÎ jaÊÀ-mÀÎsÁyaÎ tailam À-nÁya 
yÁÌoÌ_caraÉayor_mardayitvÀ nija-keÌair_mÀrÍÊum Àrabhata | tadÀ tailasya pari-malena 
gÃham À-moditam abhavat | 

12-3 Then took Mary a pound of ointment of spikenard, very costly, and anointed the feet of 
Jesus, and wiped his feet with her hair: and the house was filled with the odour of the 
ointment. 

12-3 Da nahm Maria ein Pfund Salbe von ungefälschter, köstlicher Narde und salbte die 
Füße Jesu und trocknete mit ihrem Haar seine Füße; das Haus aber ward voll vom Geruch 
der Salbe. 

12-3 Maria ergo accepit libram unguenti nardi pistici pretiosi unxit pedes Iesu et extersit 
capillis suis pedes eius et domus impleta est ex odore unguenti 

१२-४ य शमाेन पु ईकरयाेतीयाे यदानामा यीश परकरेषु समपययित स 
शयतदा कथतवान्꠰ 
12-4 yaÏ ÌimonaÏ putra ÁÍkariyotÁyo yihÂdÀ-nÀmÀ yÁÌuÎ para-kareÍu sam-arpayiÍyati sa 
ÌiÍyas_tadÀ kathitavÀn |  

12-4 Then saith one of his disciples, Judas Iscariot, Simon's son, which should betray him, 

12-4 Da sprach seiner Jünger einer, Judas, Simons Sohn, Ischariot, der ihn hernach verriet: 

12-4 dicit ergo unus ex discipulis eius Iudas Scariotis qui erat eum traditurus 

१२- एतैल िभ शतैमुापादैवत सरेय कुताे नादयत 
12-5 etat-tailaÎ tribhiÏ Ìatair_mudrÀ-pÀdair_vi-krÁtaÎ sad daridrebhyaÏ kuto nÀdÁyata? 

12-5 Why was not this ointment sold for three hundred pence, and given to the poor? 

12-5 Warum ist diese Salbe nicht verkauft um dreihundert Groschen und den Armen 
gegeben? 

12-5 quare hoc unguentum non veniit trecentis denariis et datum est egenis 

१२-६ स दरलाेकाथमचतयदित न꠰ क त स चाैर एव तकटे मुासपुटकथया 
तये यदितदपाहराकारणादमा कथामकथयत्꠰ 
12-6 sa daridra-lokÀrtham acintayad iti na | kiÎ_tu sa caura evaÎ tan-nikaÊe mudrÀ-
sampuÊaka-sthityÀ tan-madhye yad_atiÍÊhat tad_apÀharat tasmÀt kÀraÉÀd imÀÎ 
kathÀm_akathayat | 

12-6 This he said, not that he cared for the poor; but because he was a thief, and had the 
bag, and bare what was put therein. 

12-6 Das sagte er aber nicht, daß er nach den Armen fragte; sondern er war ein Dieb und 
hatte den Beutel und trug, was gegeben ward. 

12-6 dixit autem hoc non quia de egenis pertinebat ad eum sed quia fur erat et loculos 
habens ea quae mittebantur portabat 

१२-७ तदा यीशरकथयदेना मा वारय सा मम मशानथापनदनाथ तदरयत्꠰ 
12-7 tadÀ yÁÌur_akathayad enÀÎ mÀ vÀraya sÀ mama ÌmaÌÀna-sthÀpana-dinÀrthaÎ tad-
arakÍayat | 

12-7 Then said Jesus, Let her alone: against the day of my burying hath she kept this. 

12-7 Da sprach Jesus: Laß sie in Frieden! Solches hat sie behalten zum Tage meines 
Begräbnisses. 

12-7 dixit ergo Iesus sine illam ut in die sepulturae meae servet illud 
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१२-८ दरा युाक  सधाै सवदा ितत क वह सवदा युाक  सधाै न िताम꠰ 
12-8 daridrÀ yuÍmÀkaÎ san-nidhau sarvadÀ tiÍÊhanti kiÎ_tv_ahaÎ sarvadÀ yuÍmÀkaÎ san-
nidhau na tiÍÊhÀmi | 

12-8 For the poor always ye have with you; but me ye have not always. 

12-8 Denn Arme habt ihr allezeit bei euch; mich aber habt ihr nicht allezeit. 

12-8 pauperes enim semper habetis vobiscum me autem non semper habetis 

१२-९ तत पर यीशतातीित वाा ुवा बहवाे यदयात 
मशानादुथापतमलयासरच ु तथानमागछन्꠰ 
12-9 tataÏ paraÎ yÁÌus_tatrÀstÁti vÀrttÀÎ ÌrutvÀ bahavo yihÂdÁyÀs_taÎ ÌmaÌÀnÀd_ut-
thÀpitam iliyÀsaraÎ_ca draÍÊuÎ tat-sthÀnam Àgacchan | 

12-9 Much people of the Jews therefore knew that he was there: and they came not for 
Jesus' sake only, but that they might see Lazarus also, whom he had raised from the dead. 

12-9 Da erfuhr viel Volks der Juden, daß er daselbst war; und sie kamen nicht um Jesu 
willen allein, sondern daß sie auch Lazarus sähen, welchen er von den Toten auferweckt 
hatte. 

12-9 cognovit ergo turba multa ex Iudaeis quia illic est et venerunt non propter Iesum 
tantum sed ut Lazarum viderent quem suscitavit a mortuis 

१२-१० तदा धानयाजकातमलयासरमप सहतममयन्꠰ 
12-10 tadÀ pradhÀna-yÀjakÀs_tam iliyÀsaram_api saÎ-hartum amantrayan | 

12-10 But the chief priests consulted that they might put Lazarus also to death; 

12-10 Aber die Hohenpriester trachteten darnach, daß sie auch Lazarus töteten; 

12-10 cogitaverunt autem principes sacerdotum ut et Lazarum interficerent 

१२-११ यततेन बहवाे यदया गवा यीशाै यसन्꠰ 
12-11 yatas_tena bahavo yihÂdÁyÀ gatvÀ yÁÌau vy-aÌvasan | 

12-11 Because that by reason of him many of the Jews went away, and believed on Jesus. 

12-11 denn um seinetwillen gingen viele Juden hin und glaubten an Jesus. 

12-11 quia multi propter illum abibant ex Iudaeis et credebant in Iesum 

१२-१२ अनतर यीशयीशालगरमागछतीित वाा ुवा  
12-12 anantaraÎ yÁÌur_yÁrÂÌÀlam-nagaram ÀgacchatÁti vÀrttÀÎ ÌrutvÀ  

12-12 On the next day much people that were come to the feast, when they heard that 
Jesus was coming to Jerusalem, 

12-12 Des andern Tages, da viel Volks, das aufs Fest gekommen war, hörte, daß Jesus käme 
gen Jerusalem, 

12-12 in crastinum autem turba multa quae venerat ad diem festum cum audissent quia 
venit Iesus Hierosolyma 

१२-१३ परेऽहिन उसवागता बहवाे लाेका खजूरपाानीय त सााकत बहरागय जय 
जयेित वाच ाेैवुमारभत꠰ इायेलाे याे राजा परमेरय नाा गछित स धय꠰ 
12-13 pare'hani utsavÀgatÀ bahavo lokÀÏ kharjÂra-patrÀdyÀnÁya taÎ sÀkÍÀt kartuÎ bahir-À-
gatya jaya jayeti vÀcaÎ proccair_vaktum Àrabhanta | isrÀyelo yo rÀjÀ parameÌvarasya nÀmnÀ 
gacchati sa dhanyaÏ | 

12-13 Took branches of palm trees, and went forth to meet him, and cried, Hosanna: Blessed 
is the King of Israel that cometh in the name of the Lord. 

12-13 nahmen sie Palmenzweige und gingen hinaus ihm entgegen und schrieen: Hosianna! 
Gelobt sei, der da kommt in dem Namen des HERRN, der König von Israel! 
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12-13 acceperunt ramos palmarum et processerunt obviam ei et clamabant osanna 
benedictus qui venit in nomine Domini rex Israhel 

१२-१४ तदा हे सयाेन कये मा भैषी पयाय तव राजा गदभशावकमाागछित 
12-14 tadÀ he siyonaÏ kanye mÀ bhaiÍÁÏ paÌyÀyaÎ tava rÀjÀ gardabha-ÌÀvakam À-
ruhyÀgacchati  

12-14 And Jesus, when he had found a young ass, sat thereon; as it is written, 

12-14 Jesus aber fand ein Eselein und ritt darauf; wie denn geschrieben steht: 

12-14 et invenit Iesus asellum et sedit super eum sicut scriptum est 

१२-१ इित शाीयवचनानुसारेण यीशरेक  युवगदभ ाय तदपुयाराेहत्꠰ 
12-15 iti ÌÀstrÁya-vacanÀnusÀreÉa yÁÌur_ekaÎ yuva-gardabhaÎ prÀpya tad-upary_Àrohat | 

12-15 Fear not, daughter of Sion: behold, thy King cometh, sitting on an ass's colt. 

12-15 "Fürchte dich nicht du Tochter Zion! Siehe, dein König kommt, reitend auf einem 
Eselsfüllen." 

12-15 noli timere filia Sion ecce rex tuus venit sedens super pullum asinae 

१२-१६ अया घटनायातापय शया थम नाबुयत꠰ क त यीशाै महमान ाे सित 
वामद तनकयत लाेका ततीथमकुविनित ते ृतवत꠰ 
12-16 asyÀÏ ghaÊanÀyÀs_tÀtparyaÎ ÌiÍyÀÏ prathamaÎ nÀbudhyanta | kiÎ_tu yÁÌau 
mahimÀnaÎ prÀpte sati vÀkyam_idaÎ tasmin akathyata lokÀÌ_ca tam_pratÁttham akurvan iti 
te smÃtavantaÏ | 

12-16 These things understood not his disciples at the first: but when Jesus was glorified, 
then remembered they that these things were written of him, and that they had done these 
things unto him. 

12-16 Solches verstanden seine Jünger zuvor nicht; sondern da Jesus verklärt ward, da 
dachten sie daran, daß solches von ihm geschrieben war und sie solches ihm getan hatten. 

12-16 haec non cognoverunt discipuli eius primum sed quando glorificatus est Iesus tunc 
recordati sunt quia haec erant scripta de eo et haec fecerunt ei 

१२-१७ स इलयासर मशानादागतमातवामशाना उदथापये ये लाेकातकम 
साादपयते माण दातमारभत꠰ 
12-17 sa iliyÀsaraÎ ÌmaÌÀnÀd Àgantum À-hÂtavÀn ÌmaÌÀnÀc_ca ud-asthÀpayad ye ye 
lokÀs_tat_karma sÀkÍÀd apaÌyan te pra-mÀÉaÎ dÀtum Àrabhanta | 

12-17 The people therefore that was with him when he called Lazarus out of his grave, and 
raised him from the dead, bare record. 

12-17 Das Volk aber, das mit ihm war, da er Lazarus aus dem Grabe rief und von den Toten 
auferweckte, rühmte die Tat. 

12-17 testimonium ergo perhibebat turba quae erat cum eo quando Lazarum vocavit de 
monumento et suscitavit eum a mortuis 

१२-१८ स एताशमत कमाकराेय जनुतेलाेकात सााकतमागछन्꠰ु  
12-18 sa etÀdÃÌam adbhutaÎ karmÀkarot tasya jana-Ìruter_lokÀs_taÎ sÀkÍÀt kartum 
Àgacchan | 

12-18 For this cause the people also met him, for that they heard that he had done this 
miracle. 

12-18 Darum ging ihm auch das Volk entgegen, da sie hörten, er hätte solches Zeichen 
getan. 

12-18 propterea et obviam venit ei turba quia audierunt eum fecisse hoc signum 
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१२-१९ तत फशन परपर वुमारभत युाक  सवाेा वृथा जाता꠰ इित क  यूय 
न बुयवे पयत सवे लाेकातय पाितनाे ऽभवन्꠰ 
12-19 tataÏ phirÂÌinaÏ paras-paraÎ vaktum Àrabhanta yuÍmÀkaÎ sarvÀÌ_ceÍÊÀ vÃthÀ jÀtÀÏ | 
iti kiÎ yÂyaÎ na budhyadhve? paÌyata sarve lokÀs_tasya paÌcÀd-vartino 'bhavan | 

12-19 The Pharisees therefore said among themselves, Perceive ye how ye prevail nothing? 
behold, the world is gone after him. 

12-19 Die Pharisäer aber sprachen untereinander: Ihr sehet, daß ihr nichts ausrichtet; siehe, 
alle Welt läuft ihm nach! 

12-19 Pharisaei ergo dixerunt ad semet ipsos videtis quia nihil proficimus ecce mundus totus 
post eum abiit 

१२-२० भजन कतमुसवागताना लाेकाना कितपया जना अयदेशीया अासन्꠰ 
12-20 bhajanaÎ kartum utsavÀgatÀnÀÎ lokÀnÀÎ katipayÀ janÀ anyadeÌÁyÀ Àsan |  

12-20 And there were certain Greeks among them that came up to worship at the feast: 

12-20 Es waren aber etliche Griechen unter denen, die hinaufgekommen waren, daß sie 
anbeten auf dem Fest. 

12-20 erant autem gentiles quidam ex his qui ascenderant ut adorarent in die festo 

१२-२१ ते गाललयबैसैदािनवासन फलपय समीपमागय याहरन्꠰ हे महेछ वय 
यीश ुमछाम꠰ 
12-21 te gÀlÁlÁya-baitsaidÀni-vÀsinaÏ philipasya sam-Ápam À-gatya vyÀharan | he maheccha 
vayaÎ yÁÌuÎ draÍÊum icchÀmaÏ | 

12-21 The same came therefore to Philip, which was of Bethsaida of Galilee, and desired 
him, saying, Sir, we would see Jesus. 

12-21 Die traten zu Philippus, der von Bethsaida aus Galiläa war, baten ihn und sprachen: 
Herr, wir wollten Jesum gerne sehen. 

12-21 hii ergo accesserunt ad Philippum qui erat a Bethsaida Galilaeae et rogabant eum 
dicentes domine volumus Iesum videre 

१२-२२ तत फलपाे गवा अायमवदपादाफलपाै यीशवे वाामकथयताम्꠰ 
12-22 tataÏ philipo gatvÀ Àndriyam avadat paÌcÀd Àndriy-philipau yÁÌave vÀrttÀm 
akathayatÀm | 

12-22 Philip cometh and telleth Andrew: and again Andrew and Philip tell Jesus. 

12-22 Philippus kommt und sagt es Andreas, und Philippus und Andreas sagten's weiter 
Jesus. 

12-22 venit Philippus et dicit Andreae Andreas rursum et Philippus dixerunt Iesu 

१२-२३ तदा यीश युदतवाानवसतय महमािसमय उपथत꠰ 
12-23 tadÀ yÁÌuÏ pratyuditavÀn mÀnava-sutasya mahima-prÀpti-samaya upa-sthitaÏ | 

12-23 And Jesus answered them, saying, The hour is come, that the Son of man should be 
glorified. 

12-23 Jesus aber antwortete ihnen und sprach: Die Zeit ist gekommen, daß des Menschen 
Sohn verklärt werde. 

12-23 Iesus autem respondit eis dicens venit hora ut clarificetur Filius hominis 
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१२-२४ अह युानितथाथ वदाम꠰ धायबीज मृकाया पितवा यद न मृयते तेकाक 
ितित क त यद मृयते तह बगुण फल फलित꠰ 
12-24 ahaÎ yuÍmÀn_ati-ythÀrthaÎ vadÀmi | dhÀnya-bÁjaÎ mÃttikÀyÀÎ patitvÀ yadi na 
mÃyate tarhy_ekÀki tiÍÊhati kiÎ_tu yadi mÃyate tarhi bahu-guÉaÎ phalaÎ phalati | 

12-24 Verily, verily, I say unto you, Except a corn of wheat fall into the ground and die, it 
abideth alone: but if it die, it bringeth forth much fruit. 

12-24 Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Es sei denn, daß das Weizenkorn in die Erde falle 
und ersterbe, so bleibt's allein; wo es aber erstirbt, so bringt es viele Früchte. 

12-24 amen amen dico vobis nisi granum frumenti cadens in terram mortuum fuerit 

१२-२ याे जनाे िनजाणायाानाित स ताहारययित क त याे जन इहलाेके 
िनजाणानयाानाित साेऽनतायु ाु तायित꠰ 
12-25 yo jano nija-prÀÉÀn priyÀn jÀnÀti sa tÀn hÀrayiÍyati kiÎ_tu yo jana iha-loke nija-prÀÉÀn 
a-priyÀn jÀnÀti so'nantÀyuÏ prÀptuÎ tÀn rakÍiÍyati | 

12-25 He that loveth his life shall lose it; and he that hateth his life in this world shall keep it 
unto life eternal. 

12-25 Wer sein Leben liebhat, der wird's verlieren; und wer sein Leben auf dieser Welt haßt, 
der wird's erhalten zum ewigen Leben. 

12-25 ipsum solum manet si autem mortuum fuerit multum fructum adfert qui amat animam 
suam perdet eam et qui odit animam suam in hoc mundo in vitam aeternam custodit eam 

१२-२६ कद मम सेवकाे भवत वाछित तह स मम पाामी भवत꠰ तादह य 
िताम मम सेवलाेऽप त थायित꠰ याे जनाे मा सवेते मम पताप त सयते꠰ 
12-26 kaÌ_cid yadi mama sevako bhavituÎ vÀÈchati tarhi sa mama paÌcÀd-gÀmÁ bhavatu | 
tasmÀd ahaÎ yatra tiÍÊhÀmi mama sevalo'pi tatra sthÀsyati | yo jano mÀÎ sevate mama 
pitÀpi taÎ sam-maÎsyate | 

12-26 If any man serve me, let him follow me; and where I am, there shall also my servant 
be: if any man serve me, him will my Father honour. 

12-26 Wer mir dienen will, der folge mir nach; und wo ich bin, da soll mein Diener auch sein. 
Und wer mir dienen wird, den wird mein Vater ehren. 

12-26 si quis mihi ministrat me sequatur et ubi sum ego illic et minister meus erit si quis 
mihi ministraverit honorificabit eum Pater meus 

१२-२७ सात मम ाणा याकुला भवत꠰ ताधे पतरेतासमयाा र इयह क  
ाथयये क वहमेतसमयाथमवतीणवान्꠰ 
12-27 sÀmprataÎ mama prÀÉÀ vy-À-kulÀ bhavanti | tasmÀd he pitar etasmÀt sam-ayÀn mÀÎ 
rakÍa ityahaÎ kiÎ prÀrthayiÍye? kiÎ_tv_aham etat-samayÀrtham ava-tÁrÉavÀn |  

12-27 Now is my soul troubled; and what shall I say? Father, save me from this hour: but for 
this cause came I unto this hour. 

12-27 Jetzt ist meine Seele betrübt. Und was soll ich sagen? Vater, hilf mir aus dieser 
Stunde! Doch darum bin ich in die Welt gekommen. 

12-27 nunc anima mea turbata est et quid dicam Pater salvifica me ex hora hac sed 
propterea veni in horam hanc 

१२-२८ हे पत वनााे महमान शय꠰ तेनैव वनााे महमानमह काशय पुनरप 
काशययाम꠰ एषा गगणीया वाणी तसमयेऽजायत꠰ 
12-28 he pitaÏ sva-nÀmno mahimÀnaÎ pra-kÍÌaya | tenaiva sva-nÀmno mahimÀnam ahaÎ 
pra-kÀÌayaÎ punar_api prakÀÌayiÍyÀmi | eÍÀ gagaÉÁyÀ vÀÉÁ tasmin sam-aye'jÀyata | 
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12-28 Father, glorify thy name. Then came there a voice from heaven, saying, I have both 
glorified it, and will glorify it again. 

12-28 Vater verkläre deinen Namen! Da kam eine Stimme vom Himmel: Ich habe ihn verklärt 
und will ihn abermals verklären. 

12-28 Pater clarifica tuum nomen venit ergo vox de caelo et clarificavi et iterum clarificabo 

१२-२९ तवा समीपथलाेकाना केचदवदेघाे ऽगजीत्꠰ केचदवदवगीयदताे ऽनेन  ू
सह कथामचकथत्꠰ 
12-29 tac-chrutvÀ samÁpa-stha-lokÀnÀÎ ke-cid avadan megho 'garjÁt | ke_cid avadan 
svargÁya-dÂto 'nena saha kathÀm_acakathat | 

12-29 The people therefore, that stood by, and heard it, said that it thundered: others said, 
An angel spake to him. 

12-29 Da sprach das Volk, das dabeistand und zuhörte: Es donnerte. Die andern sprachen: 
Es redete ein Engel mit ihm. 

12-29 turba ergo quae stabat et audierat dicebant tonitruum factum esse alii dicebant 
angelus ei locutus est 

१२-३० तदा यीश यवादत्꠰ मदथ शदाेऽय नाभूयुदथमेवाभतू्꠰ 
12-30 tadÀ yÁÌuÏ praty_avÀdÁt | mad-arthaÎ Ìabdo'yaÎ nÀbhÂt yuÍmad-artham_evÀbhÂt | 

12-30 Jesus answered and said, This voice came not because of me, but for your sakes. 

12-30 Jesus antwortete und sprach: Diese Stimme ist nicht um meinetwillen geschehen, 
sondern um euretwillen. 

12-30 respondit Iesus et dixit non propter me vox haec venit sed propter vos 

१२-३१ अधुना जगताेऽय वचार सपयते꠰ अधुनाय जगत पती रायायाेयित꠰ 
12-31 adhunÀ jagato'sya vi-cÀraÏ sam-patsyate | adhunÀsya jagataÏ patÁ rÀjyÀt cyoÍyati | 

12-31 Now is the judgment of this world: now shall the prince of this world be cast out. 

12-31 Jetzt geht das Gericht über die Welt; nun wird der Fürst dieser Welt ausgestoßen 
werden. 

12-31 nunc iudicium est mundi nunc princeps huius mundi eicietur foras 

१२-३२ यह पृथया ऊवे ाेथापताेऽ तह सवाानवावसमीपमाकषयाम꠰ 
12-32 yady_ahaÎ pÃthivyÀ Ârdhve protthÀpito'smi tarhi sarvÀn mÀnavÀn sva-samÁpam 
ÀkarÍiÍyÀmi | 

12-32 And I, if I be lifted up from the earth, will draw all men unto me. 

12-32 Und ich, wenn ich erhöht werde von der Erde, so will ich sie alle zu mir ziehen. 

12-32 et ego si exaltatus fuero a terra omnia traham ad me ipsum 

१२-३३ कथ तय मृितभवयित꠰ एताेधयत स इमा कथामकथयत्꠰ 
12-33 kathaÎ tasya mÃtir_bhaviÍyati | etad bodhayituÎ sa imÀÎ kathÀm akathayat |  

12-33 This he said, signifying what death he should die. 

12-33 (Das sagte er aber, zu deuten, welches Todes er sterben würde.) 

12-33 hoc autem dicebat significans qua morte esset moriturus 

१२-३४ तदा लाेका अकथयसाेऽभष सवदा िततीित यवथाथे ुतमाभ꠰ तह 
मनुयपु ाेथापताे भवयतीित वा कथ वदस 
12-34 tadÀ lokÀ akathayan so'bhiÍiktaÏ sarvadÀ tiÍÊhatÁti vyavasthÀ-granthe Ìrutam 
asmÀbhiÏ | tarhi manuÍya-putraÏ protthÀpito bhaviÍyatÁti vÀkyaÎ kathaÎ vadasi? 
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12-34 The people answered him, We have heard out of the law that Christ abideth for ever: 
and how sayest thou, The Son of man must be lifted up? who is this Son of man? 

12-34 Da antwortete ihm das Volk: Wir haben gehört im Gesetz, daß Christus ewiglich 
bleibe; und wie sagst du denn: "Des Menschen Sohn muß erhöht werden"? Wer ist dieser 
Menschensohn? 

12-34 respondit ei turba nos audivimus ex lege quia Christus manet in aeternum et 
quomodo tu dicis oportet exaltari Filium hominis quis est iste Filius hominis 

१२-३ मनुयपुाेऽ य क तदा यीशरकथयुाभ साधमपदनािन याेितराते꠰ यथा 
युानधकाराे नाछादयित तदथ यावकाल युाभ साध याेिततित तावकाल 
गछत꠰ याे जनाेऽधकारे गछित स कु यातीित न जानाित꠰ 
12-35 manuÍya-putro' yaÎ kaÏ tadÀ yÁÌur_akathayad yuÍmÀbhiÏ sÀrdham alpa-dinÀni 
jyotir_Àste | yathÀ yuÍmÀn andha-kÀro nÀcchÀdayati tad-arthaÎ yÀvat-kÀlaÎ yuÍmÀbhiÏ 
sÀrdhaÎ jyotis_tiÍÊhati tÀvat-kÀlaÎ gacchata | yo jano'ndha-kÀre gacchati sa kutra yÀtÁti na 
jÀnÀti | 

12-35 Then Jesus said unto them, Yet a little while is the light with you. Walk while ye have 
the light, lest darkness come upon you: for he that walketh in darkness knoweth not 
whither he goeth. 

12-35 Da sprach Jesus zu ihnen: Es ist das Licht noch eine kleine Zeit bei euch. Wandelt, 
dieweil ihr das Licht habt, daß euch die Finsternis nicht überfalle. Wer in der Finsternis 
wandelt, der weiß nicht, wo er hingeht. 

12-35 dixit ergo eis Iesus adhuc modicum lumen in vobis est ambulate dum lucem habetis ut 
non tenebrae vos conprehendant et qui ambulat in tenebris nescit quo vadat 

१२-३६ अत एव यावकाल युाक  िनकटे याेितराते तावकाल याेतीपसताना 
भवत याेितष वसत꠰ इमा कथा कथयवा यीश थाय तेय व गुवान्꠰ 
12-36 ata eva yÀvat-kÀlaÎ yuÍmÀkaÎ nikaÊe jyotir_Àste tÀvat-kÀlaÎ jyotÁ-rÂpa-santÀnÀ 
bhavituÎ jyotiÍi vi-Ìvasita | imÀÎ kathÀÎ kathayitvÀ yÁÌuÏ pra-sthÀya tebhyaÏ svaÎ 
guptavÀn | 

12-36 While ye have light, believe in the light, that ye may be the children of light. These 
things spake Jesus, and departed, and did hide himself from them. 

12-36 Glaubet an das Licht, dieweil ihr es habt, auf daß ihr des Lichtes Kinder seid. 

12-36 dum lucem habetis credite in lucem ut filii lucis sitis haec locutus est Iesus et abiit et 
abscondit se ab eis 

१२-३७ यप यीशतेषा सममेतावदायकमाण कृतवातथाप ते त यसन्꠰ 
12-37 yady_api yÁÌus_teÍÀÎ sam-akÍam etÀvad_ÀÌcarya-karmÀÉi kÃtavÀn tathÀpi te tasmin 
na vy-aÌvasan |  

12-37 But though he had done so many miracles before them, yet they believed not on him: 

12-37 Solches redete Jesus und ging weg und verbarg sich vor ihnen. Und ob er wohl solche 
Zeichen vor ihnen getan hatte, glaubten sie doch nicht an ihn, 

12-37 cum autem tanta signa fecisset coram eis non credebant in eum 

१२-३८ अत एव꠰ क येित ससवाद परेशाचारत काशते परेशय हत कय च 
सधाै यशययभवयादना यदेतामु  तसफलमभवत्꠰ 
12-38 ata eva | kaÏ pratyeti su-saÎ-vÀdaÎ pareÌÀsmat-pracÀritaÎ? pra-kÀÌate pareÌasya 
hastaÏ kasya ca san-ni-dhau? yiÌayiya-bhaviÍyad-vÀdinÀ yad_etad vÀkyam_uktaÎ tat sa-
phalam abhavat | 

12-38 That the saying of Esaias the prophet might be fulfilled, which he spake, Lord, who 
hath believed our report? and to whom hath the arm of the Lord been revealed? 
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12-38 auf daß erfüllet werde der Spruch des Propheten Jesaja, den er sagte: "HERR, wer 
glaubt unserm Predigen? Und wem ist der Arm des HERRN offenbart?" 

12-38 ut sermo Esaiae prophetae impleretur quem dixit Domine quis credidit auditui nostro 
et brachium Domini cui revelatum est 

१२-३९ ते येत नाश वतयशययभवयाद अाेनरवादद्꠰ 
12-39 te praty_etuÎ nÀÌaknuvan tasmin yiÌayiya-bhaviÍyad-vÀdÁ ounar_avÀdÁd |  

12-39 Therefore they could not believe, because that Esaias said again, 

12-39 Darum konnten sie nicht glauben, denn Jesaja sagte abermals: 

12-39 propterea non poterant credere quia iterum dixit Esaias 

१२-४० यथा ते नयनैन पयत बुभ न बुयते तैमनस परविततेषु च तानह यथा 
वथा कराेम तथा स तेषा लाेचनायधािन कृवा तेषामतकरणािन गाढािन करयित꠰ 
12-40 yathÀ te nayanair_na paÌyanti buddhibhiÌ_ca na budhyante tair_manaÏsu pari-
vartiteÍu ca tÀn_ahaÎ yathÀ sva-sthÀn na karomi tathÀ sa teÍÀÎ locanÀny_andhÀni kÃtvÀ 
teÍÀm_antaÏ-karaÉÀni gÀËhÀni kariÍyati | 

12-40 He hath blinded their eyes, and hardened their heart; that they should not see with 
their eyes, nor understand with their heart, and be converted, and I should heal them. 

12-40 "Er hat ihre Augen verblendet und ihr Herz verstockt, daß sie mit den Augen nicht 
sehen noch mit dem Herzen vernehmen und sich bekehren und ich ihnen hülfe." 

12-40 excaecavit oculos eorum et induravit eorum cor ut non videant oculis et intellegant 
corde et convertantur et sanem eos 

१२-४१ यशययाे यदा यीशाेमहमान वलाे तकथामकथयदा भवयामीश 
ाकाशयत्꠰ 
12-41 yiÌayiyo yadÀ yÁÌor_mahimÀnaÎ vi-lokya tasmin kathÀm_akathayat tadÀ bhaviÍyad-
vÀkyam ÁdÃÌaÎ prÀkÀÌayat | 

12-41 These things said Esaias, when he saw his glory, and spake of him. 

12-41 Solches sagte Jesaja, da er seine Herrlichkeit sah und redete von ihm. 

12-41 haec dixit Esaias quando vidit gloriam eius et locutus est de eo 

१२-४२ तथायधपतीना बहवतयायन्꠰ लत फशनताजनगृहारकुवतीित ू
भयाे त न वकृतवत꠰ 
12-42 tathÀpy_adhi-patÁnÀÎ bahavas_tasmin praty_Àyan | liÎ_tu phirÂÌinas_tÀn bhajana-
gÃhÀd dÂrÁ-kurvantÁti bhayÀt te taÎ na svaÁkÃtavantaÏ | 

12-42 Nevertheless among the chief rulers also many believed on him; but because of the 
Pharisees they did not confess him, lest they should be put out of the synagogue: 

12-42 Doch auch der Obersten glaubten viele an ihn; aber um der Pharisäer willen 
bekannten sie's nicht, daß sie nicht in den Bann getan würden. 

12-42 verumtamen et ex principibus multi crediderunt in eum sed propter Pharisaeos non 
confitebantur ut de synagoga non eicerentur 

१२-४३ यत ईरय शसाताे मानवाना शसाया ते ऽीयत꠰ 
12-43 yata ÁÌvarasya pra-ÌaÎsÀto mÀnavÀnÀÎ pra-ÌaÎsÀyÀÎ te 'prÁyanta | 

12-43 For they loved the praise of men more than the praise of God. 

12-43 Denn sie hatten lieber die Ehre bei den Menschen als die Ehre bei Gott. 

12-43 dilexerunt enim gloriam hominum magis quam gloriam Dei 
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१२-४४ तदा यीशैकारमकथयाे जनाे मय वसित स केवले मय वसतीित न 
स मेरकाे ऽप वसित꠰ 
12-44 tadÀ yÁÌur_uccaiÏ-kÀram akathayad yo jano mayi vi-Ìvasiti sa kevale mayi vi-ÌvasitÁti 
na sa mat-prerako 'pi vi-Ìvasiti | 

12-44 Jesus cried and said, He that believeth on me, believeth not on me, but on him that 
sent me. 

12-44 Jesus aber rief und sprach: Wer an mich glaubt, der glaubt nicht an mich, sondern an 
den, der mich gesandt hat. 

12-44 Iesus autem clamavit et dixit qui credit in me non credit in me sed in eum qui misit me 

१२-४ याे जनाे मा पयित स मेरकमप पयित꠰ 
12-45 yo jano mÀÎ paÌyati sa mat-prerakam_api paÌyati | 

12-45 And he that seeth me seeth him that sent me. 

12-45 Und wer mich sieht, der sieht den, der mich gesandt hat. 

12-45 et qui videt me videt eum qui misit me 

१२-४६ याे जनाे मा येित स यथाधकारे न ितित तदथमह याेितवपाे भूवा 
जगयनवतीणवान꠰् 
12-46 yo jano mÀÎ praty_eti sa yathÀndha-kÀre na tiÍÊhati tad-artham ahaÎ jyotiÏ-svarÂpo 
bhÂtvÀ jagaty_asmin ava-tÁrÉavÀn | 

12-46 I am come a light into the world, that whosoever believeth on me should not abide in 
darkness. 

12-46 Ich bin gekommen in die Welt ein Licht, auf daß, wer an mich glaubt, nicht in der 
Finsternis bleibe. 

12-46 ego lux in mundum veni ut omnis qui credit in me in tenebris non maneat 

१२-४७ मम कथा ुवा यद क वसित तह तमह दाेषण न कराेम यताे 
हेताेजगताे जनाना दाेषाताकत नागय तापरातमागताेऽ꠰ 
12-47 mama kathÀÎ ÌrutvÀ yadi kaÌ_cin na vi-Ìvasiti tarhi tam_ahaÎ doÍiÉaÎ na karomi 
yato hetor_jagato janÀnÀÎ doÍÀn niÌ-citÀn kartuÎ nÀgatya tÀn pari-trÀtum À-gato'smi | 

12-47 And if any man hear my words, and believe not, I judge him not: for I came not to 
judge the world, but to save the world. 

12-47 Und wer meine Worte hört, und glaubt nicht, den werde ich nicht richten; denn ich bin 
nicht gekommen, daß ich die Welt richte, sondern daß ich die Welt selig mache. 

12-47 et si quis audierit verba mea et non custodierit ego non iudico eum non enim veni ut 
iudicem mundum sed ut salvificem mundum 

१२-४८ य का न ाय मम कथा न गृाित अयत दाेषण करयित वततत 
या कथामहमचकथ सा कथा चरमेऽि त दाेषण करयाित꠰ 
12-48 yaÏ kaÌ_cin mÀÎ na ÌraddhÀya mama kathÀÎ na gÃhÉÀti anyas_taÎ doÍiÉaÎ kariÍyati 
vastutas_tu yÀÎ kathÀm_aham acakathaÎ sÀ kathÀ carame'hni taÎ doÍiÉaÎ kariÍyÀti | 

12-48 He that rejecteth me, and receiveth not my words, hath one that judgeth him: the 
word that I have spoken, the same shall judge him in the last day. 

12-48 Wer mich verachtet und nimmt meine Worte nicht auf, der hat schon seinen Richter; 
das Wort, welches ich geredet habe, das wird ihn richten am Jüngsten Tage. 

12-48 qui spernit me et non accipit verba mea habet qui iudicet eum sermo quem locutus 
sum ille iudicabit eum in novissimo die 
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१२-४९ यताे हेताेरह वत कमप न कथयाम꠰ क  क  मया कथयतय क  समुपदेय 
च इित मेरयता पता मामाापयत्꠰ 
12-49 yato hetor_ahaÎ svataÏ kim_api na kathayÀmi | kiÎ kiÎ mayÀ kathayitavyaÎ kiÎ 
sam-upadeÍÊavyaÎ ca iti mat-prerayitÀ pitÀ mÀm_ÀjÈÀpayat |  

12-49 For I have not spoken of myself; but the Father which sent me, he gave me a 
commandment, what I should say, and what I should speak. 

12-49 Denn ich habe nicht von mir selber geredet; sondern der Vater, der mich gesandt hat, 
der hat mir ein Gebot gegeben, was ich tun und reden soll. 

12-49 quia ego ex me ipso non sum locutus sed qui misit me Pater ipse mihi mandatum dedit 
quid dicam et quid loquar 

१२-० तय साा अनतायुरयह जानाम꠰ अत एवाह यकथयाम तपता 
यथाापयथैव कथयायहम्꠰ 
12-50 tasya sÀjÈÀ anantÀyur_ity_ahaÎ jÀnÀmi | ata evÀhaÎ yat kathayÀmi tat pitÀ yathÀ-
jÈÀpayat tathaiva kathayÀmy_aham | 

12-50 And I know that his commandment is life everlasting: whatsoever I speak therefore, 
even as the Father said unto me, so I speak. 

12-50 Und ich weiß, daß sein Gebot ist das ewige Leben. Darum, was ich rede, das rede ich 
also, wie mir der Vater gesagt hat. 

12-50 et scio quia mandatum eius vita aeterna est quae ergo ego loquor sicut dixit mihi 
Pater sic loquor 

१३-१ िनताराेसवय क चकालापूव पृथया पत समीपगमनय समय सकषाे 
ऽभूदित ावा यीशराथमाेष जगवासवाीयलाेकेषु ेम कराेत  तेषु शेष 
यावेम कृतवान्꠰ 
13-1 nis-tÀrotsavasya kiÎ_cit-kÀlÀt pÂrvaÎ pÃthivyÀÏ pituÏ samÁpa-gamanasya sam-ayaÏ 
san-nikarÍo 'bhÂd iti jÈÀtvÀ yÁÌur_À-prathamÀd yeÍi jagat-pra-vÀsiÍv_ÀtmÁya-lokeÍu prema 
karotu sma teÍu ÌeÍaÎ yÀvat prema kÃtavÀn | 

13-1 Now before the feast of the passover, when Jesus knew that his hour was come that he 
should depart out of this world unto the Father, having loved his own which were in the 
world, he loved them unto the end. 

13-1 Vor dem Fest aber der Ostern, da Jesus erkannte, daß seine Zeit gekommen war, daß er 
aus dieser Welt ginge zum Vater: wie hatte er geliebt die Seinen, die in der Welt waren, so 
liebte er sie bis ans Ende. 

13-1 ante diem autem festum paschae sciens Iesus quia venit eius hora ut transeat ex hoc 
mundo ad Patrem cum dilexisset suos qui erant in mundo in finem dilexit eos 

१३-२ पता तय हते सव समपतवावयमीरय समीपादागछदरय समीप 
यायित च꠰ 
13-2 pitÀ tasya haste sarvaÎ sam-arpitavÀn svayam ÁÌvarasya sam-ÁpÀd À-gacchad ÁÌvarasya 
sam-ÁpaÎ yÀsyati ca |  

13-2 And supper being ended, the devil having now put into the heart of Judas Iscariot, 
Simon's son, to betray him; 

13-2 Und beim Abendessen, da schon der Teufel hatte dem Judas, Simons Sohn, dem 
Ischariot, ins Herz gegeben, daß er ihn verriete, 

13-2 et cena facta cum diabolus iam misisset in corde ut traderet eum Iudas Simonis 
Scariotis 
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१३-३ सवायेतािन ावा रजया भाेजने सपूणे सित यदा शैतात परहतेषु समपयत 
शमाेन पुय ईकरयाेतीयय यदा अतकरणे कुवृ समापयत् 
13-3 sarvÀÉy_etÀni jÈÀtvÀ rajanyÀÎ bhojane sam-pÂrÉe sati yadÀ ÌaitÀn taÎ para-hasteÍu 
sam-arpayituÎ ÌimonaÏ putrasya ÁÍkariyotÁyasya yihÂdÀ antaÏ-karaÉe ku-pra-vÃttiÎ sam-
Àrpayat  

13-3 Jesus knowing that the Father had given all things into his hands, and that he was 
come from God, and went to God; 

13-3 und Jesus wußte, daß ihm der Vater alles in seine Hände gegeben und daß er von Gott 
gekommen war und zu Gott ging: 

13-3 sciens quia omnia dedit ei Pater in manus et quia a Deo exivit et ad Deum vadit 

१३-४ तदा यीशभाेजनासनादुथाय गाव माेचयवा गामाजनव गृहीवा तेन 
वकटमबात्꠰ 
13-4 tadÀ yÁÌur_bhojanÀsanÀd ut-thÀya gÀtra-vastraÎ mocayitvÀ gÀtra-mÀrjana-vastraÎ 
gÃhÁtvÀ tena sva-kaÊim abadhnÀt | 

13-4 He riseth from supper, and laid aside his garments; and took a towel, and girded 
himself. 

13-4 stand er von Abendmahl auf, legte seine Kleider ab und nahm einen Schurz und 
umgürtete sich. 

13-4 surgit a cena et ponit vestimenta sua et cum accepisset linteum praecinxit se 

१३- पादेकपाे जलमभषय शयाणा पादााय तेन कटबगामाजनवाससा 
माु ारभत꠰ 
13-5 paÌcÀd eka-pÀtre jalam abhi-Íicya ÌiÍyÀÉÀÎ pÀdÀn pra-kÍÀlya tena kaÊi-baddha-gÀtra-
mÀrjana-vÀsasÀ mÀrÍÊuÎ prÀrabhata | 

13-5 After that he poureth water into a bason, and began to wash the disciples' feet, and to 
wipe them with the towel wherewith he was girded. 

13-5 Darnach goß er Wasser in ein Becken, hob an, den Jüngern die Füße zu waschen, und 
trocknete sie mit dem Schurz, damit er umgürtet war. 

13-5 deinde mittit aquam in pelvem et coepit lavare pedes discipulorum et extergere linteo 
quo erat praecinctus 

१३-६ तत शमाेपतरय समीपमागते स उवाहे भाे भवाक  मम पादाै 
ालययित 
13-6 tataÏ Ìimon-pitarasya sam-Ápam_À-gate sa uktavÀn he pra-bho bhavÀn kiÎ mama 
pÀdau pra-kÍÀlayiÍyati? 

13-6 Then cometh he to Simon Peter: and Peter saith unto him, Lord, dost thou wash my 
feet? 

13-6 Da kam er zu Simon Petrus; und der sprach zu ihm: HERR, sollst du mir meine Füße 
waschen? 

13-6 venit ergo ad Simonem Petrum et dicit ei Petrus Domine tu mihi lavas pedes 

१३-७ यीशदतवान्꠰ अह यकराेम तसित न जानास क त पाायस꠰ 
13-7 yÁÌur_uditavÀn | ahaÎ yat karomi tat sam-prati na jÀnÀsi kiÎ_tu paÌcÀj jÈÀsyasi | 

13-7 Jesus answered and said unto him, What I do thou knowest not now; but thou shalt 
know hereafter. 

13-7 Jesus antwortete und sprach zu ihm: Was ich tue, das weißt du jetzt nicht; du wirst es 
aber hernach erfahren. 
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13-7 respondit Iesus et dicit ei quod ego facio tu nescis modo scies autem postea 

१३-८ तत पतर कथतवावाकदाप मम पादाै न ालययित꠰ यीशरकथयद्꠰ यद 
वा न लये तह मय तव काे ऽयशाे नात꠰ 
13-8 tataÏ pitaraÏ kathitavÀn bhavÀn kadÀpi mama pÀdau na pra-kÍÀlayiÍyati | 
yÁÌur_akathayad | yadi tvÀÎ na pra-kÍalaye tarhi mayi tava ko 'py_aÎÌo nÀsti | 

13-8 Peter saith unto him, Thou shalt never wash my feet. Jesus answered him, If I wash 
thee not, thou hast no part with me. 

13-8 Da sprach Petrus zu ihm: Nimmermehr sollst du meine Füße waschen! Jesus 
antwortete ihm: Werde ich dich nicht waschen, so hast du kein Teil mit mir. 

13-8 dicit ei Petrus non lavabis mihi pedes in aeternum respondit Iesus ei si non lavero te 
non habes partem mecum 

१३-९ तदा शमाेपतर कथतवान्꠰ हे भाे तह केवलपादाै न꠰ मम हताै शर 
लयत꠰ 
13-9 tadÀ Ìimon-pitaraÏ kathitavÀn | he pra-bho tarhi kevala-pÀdau na | mama hastau 
ÌiraÌ_ca pra-kÍalayatu | 

13-9 Simon Peter saith unto him, Lord, not my feet only, but also my hands and my head. 

13-9 So spricht zu ihm Simon Petrus: HERR, nicht die Füße allein, sondern auch die Hände 
und das Haupt! 

13-9 dicit ei Simon Petrus Domine non tantum pedes meos sed et manus et caput 

१३-१० तताे यीशरवदद्꠰ याे जनाे धाैततय सवापरकृतवापादाै वनायाय 
ालनापेा नात꠰ 
13-10 tato yÁÌur_avadad | yo jano dhautas_tasya sarvÀÇga-pariÍkÃtatvÀt pÀdau 
vinÀnyÀÇgasya pra-kÍÀlanÀpekÍÀ nÀsti | 

13-10 Jesus saith to him, He that is washed needeth not save to wash his feet, but is clean 
every whit: and ye are clean, but not all. 

13-10 Spricht Jesus zu ihm: Wer gewaschen ist, bedarf nichts denn die Füße waschen, 
sondern er ist ganz rein. Und ihr seid rein, aber nicht alle. 

13-10 dicit ei Iesus qui lotus est non indiget ut lavet sed est mundus totus et vos mundi 
estis sed non omnes 

१३-११ यूय परकृता इित सय क त न सवे यताे याे जनत परकरेषु समपययित त 
स ातान्꠰ अत एव यूय सवे न परकृता इमा कथा कथतवान्꠰ 
13-11 yÂyaÎ pariÍkÃtÀ iti satyaÎ kiÎ_tu na sarve yato yo janas_taÎ para-kareÍu sam-
arpayiÍyati taÎ sa jÈÀtavvÀn | ata eva yÂyaÎ sarve na pariÍ-kÃtÀ imÀÎ kathÀÎ kathitavÀn | 

13-11 For he knew who should betray him; therefore said he, Ye are not all clean. 

13-11 (Denn er wußte seinen Verräter wohl; darum sprach er: Ihr seid nicht alle rein.) 

13-11 sciebat enim quisnam esset qui traderet eum propterea dixit non estis mundi omnes 

१३-१२ इथ यीशतेषा पादााय व परधायासने समुपवय कथतवानह युाित 
क  कमाकाष जानीथ 
13-12 itthaÎ yÁÌus_teÍÀÎ pÀdÀn pra-kÍÀlya vastraÎ pari-dhÀyÀsane sam-upa-viÌya 
kathitavÀn ahaÎ yuÍmÀn prati kiÎ karmÀkÀrÍaÎ jÀnÁtha? 

13-12 So after he had washed their feet, and had taken his garments, and was set down 
again, he said unto them, Know ye what I have done to you? 
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13-12 Da er nun ihre Füße gewaschen hatte, nahm er wieder seine Kleider und setzte sich 
wieder nieder und sprach abermals zu ihnen: Wisset ihr, was ich euch getan habe? 

13-12 postquam ergo lavit pedes eorum et accepit vestimenta sua cum recubuisset iterum 
dixit eis scitis quid fecerim vobis 

१३-१३ यूय मा गु  भु च वदथ तसयमेव वदथ यताेऽहस एव भवाम꠰ 
13-13 yÂyaÎ mÀÎ guruÎ pra-bhuÎ ca vadatha tat satyam_eva vadatha yato'ham sa eva 
bhavÀmi | 

13-13 Ye call me Master and Lord: and ye say well; for so I am. 

13-13 Ihr heißet mich Meister und HERR und saget recht daran, denn ich bin es auch. 

13-13 vos vocatis me magister et Domine et bene dicitis sum etenim 

१३-१४ यह भुगु सयुाक  पादाालतवातह युाकमप परपर 
पादालनमुचतम्꠰ 
13-14 yady_ahaÎ pra-bhur_guruÌ_ca san yuÍmÀkaÎ pÀdÀn pra-kÍÀlitavÀn tarhi 
yuÍmÀkam_api paras-paraÎ pÀda-prakÍÀlanam ucitam | 

13-14 If I then, your Lord and Master, have washed your feet; ye also ought to wash one 
another's feet. 

13-14 So nun ich, euer HERR und Meister, euch die Füße gewaschen habe, so sollt ihr auch 
euch untereinander die Füße waschen. 

13-14 si ergo ego lavi vestros pedes Dominus et magister et vos debetis alter alterius lavare 
pedes 

१३-१ अह युाित यथा यवाहर युातथा यवहतमेक  पथान दशतवान्꠰ 
13-15 ahaÎ yuÍmÀn prati yathÀ vy-avÀharaÎ yuÍmÀn tathÀ vy-ava-hartum ekaÎ panthÀnaÎ 
darÌitavÀn | 

13-15 For I have given you an example, that ye should do as I have done to you. 

13-15 Ein Beispiel habe ich euch gegeben, daß ihr tut, wie ich euch getan habe. 

13-15 exemplum enim dedi vobis ut quemadmodum ego feci vobis ita et vos faciatis 

१३-१६ अह युानितयथाथ वदाम꠰ भादेासाे न महाेरका ेरताे न महान्꠰ 
13-16 ahaÎ yuÍmÀn_ati-yathÀrthaÎ vadÀmi | pra-bhor_dÀso na mahÀn prerakÀc_ca prerito 
na mahÀn | 

13-16 Verily, verily, I say unto you, The servant is not greater than his lord; neither he that is 
sent greater than he that sent him. 

13-16 Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Der Knecht ist nicht größer denn sein Herr, noch der 
Apostel größer denn der ihn gesandt hat. 

13-16 amen amen dico vobis non est servus maior domino suo neque apostolus maior eo qui 
misit illum 

१३-१७ इमा कथा वदवा यद तदनुसारत कमाण कुथ तह यूय धया भवयथ꠰ 
13-17 imÀÎ kathÀÎ viditvÀ yadi tad-anusÀrataÏ karmÀÉi kurutha tarhi yÂyaÎ dhanyÀ 
bhaviÍyatha | 

13-17 If ye know these things, happy are ye if ye do them. 

13-17 So ihr solches wisset, selig seid ihr, so ihr's tut. 

13-17 si haec scitis beati eritis si feceritis ea 
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१३-१८ सवेषु युास कथाममा कथयाम इित न꠰ ये मम मनाेनीतातानह जानाम꠰ 
क त꠰ मम भयाण याे भुे याे भुे माणाितकूयत꠰ उथापयित पादय मूल स एष 
मानव꠰ यदेतमपुतकय वचन तदनुसारेणावय घटयते꠰ 
13-18 sarveÍu yuÍmÀsu kathÀm_imÀÎ kathayÀmi iti na | ye mama mano-nÁtÀs_tÀn_ahaÎ 
jÀnÀmi | kiÎ_tu | mama bhakÍyÀÉi yo bhuÇkte yo bhuÇkte mat-prÀÉa-prÀtikÂlyataÏ | ut-
thÀpayati pÀdasya mÂlaÎ sa eÍa mÀnavaÏ | yad_etad dharma-pustakasya vacanaÎ tad-
anusÀreÉÀvaÌyaÎ ghaÊiÍyate | 

13-18 I speak not of you all: I know whom I have chosen: but that the scripture may be 
fulfilled, He that eateth bread with me hath lifted up his heel against me. 

13-18 Nicht sage ich von euch allen; ich weiß, welche ich erwählt habe. Aber es muß die 
Schrift erfüllt werden: "Der mein Brot isset, der tritt mich mit Füßen." 

13-18 non de omnibus vobis dico ego scio quos elegerim sed ut impleatur scriptura qui 
manducat mecum panem levavit contra me calcaneum suum 

१३-१९ अह स जन इय यथा युाक  वास जायते तदथमेताशघटनापूवमहमदानी 
युयमकथयम्꠰ 
13-19 ahaÎ sa jana ity_atra yathÀ yuÍmÀkaÎ vi-ÌvÀsi jÀyate tad-artham etÀdÃÌa-ghaÊanÀt 
pÂrvam aham_idÀnÁÎ yuÍmabhyam_akathayam | 

13-19 Now I tell you before it come, that, when it is come to pass, ye may believe that I am 
he. 

13-19 Jetzt sage ich's euch, ehe denn es geschieht, auf daß, wenn es geschehen ist, ihr 
glaubt, daß ich es bin. 

13-19 amodo dico vobis priusquam fiat ut credatis cum factum fuerit quia ego sum 

१३-२० अह युानतीव यथाथ वदाम꠰ मया ेरत जन याे गृाित स मामेव गृाित य 
मा गृाित स मेरक  गृाित꠰ 
13-20 ahaÎ yuÍmÀn_atÁva yathÀrthaÎ vadÀmi | mayÀ preritaÎ janaÎ yo gÃhÉÀti sa 
mÀm_eva gÃhÉÀti yaÌ_ca mÀÎ gÃhÉÀti sa mat-prerakaÎ gÃhÉÀti | 

13-20 Verily, verily, I say unto you, He that receiveth whomsoever I send receiveth me; and 
he that receiveth me receiveth him that sent me. 

13-20 Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Wer aufnimmt, so ich jemand senden werde, der 
nimmt mich auf; wer aber mich aufnimmt, der nimmt den auf, der mich gesandt hat. 

13-20 amen amen dico vobis qui accipit si quem misero me accipit qui autem me accipit 
accipit eum qui me misit 

१३-२१ एता कथा कथयवा यीशदुखी समाण दवा कथतवानह युानितयथाथ 
वदाम युाकमेकाे जनाे मा परकरेषु समपययित꠰ 
13-21 etÀÎ kathÀÎ kathayitvÀ yÁÌur_duÏkhÁ san pra-mÀÉaÎ dattvÀ kathitavÀn ahaÎ 
yuÍmÀn_ati-yathÀrthaÎ vadÀmi yuÍmÀkam eko jano mÀÎ para-kareÍu sam-arpayiÍyati | 

13-21 When Jesus had thus said, he was troubled in spirit, and testified, and said, Verily, 
verily, I say unto you, that one of you shall betray me. 

13-21 Da Jesus solches gesagt hatte, ward er betrübt im Geist und zeugte und sprach: 
Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Einer unter euch wird mich verraten. 

13-21 cum haec dixisset Iesus turbatus est spiritu et protestatus est et dixit amen amen dico 
vobis quia unus ex vobis tradet me 
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१३-२२ तत स कमुय कथामेता कथतवािनय सदधा शया परपर 
मुखमालाेित ारभत꠰ 
13-22 tataÏ sa kam_ud-diÌya kathÀm_etÀÎ kathitavÀn ity_atra san-digdhÀÏ ÌiÍyÀÏ paras-
paraÎ mukham_À-lokyituÎ prÀrabhanta | 

13-22 Then the disciples looked one on another, doubting of whom he spake. 

13-22 Da sahen sich die Jünger untereinander an, und ward ihnen bange, von welchem er 
redete. 

13-22 aspiciebant ergo ad invicem discipuli haesitantes de quo diceret 

१३-२३ तसमये यीशयनीयत स शयतय वथलमवालबत꠰ 
13-23 tasmin sam-aye yÁÌur_yasmin aprÁyata sa ÌiÍyas_tasya vakÍaÏ-sthalam avÀlambata | 

13-23 Now there was leaning on Jesus' bosom one of his disciples, whom Jesus loved. 

13-23 Es war aber einer unter seinen Jüngern, der zu Tische saß an der Brust Jesu, welchen 
Jesus liebhatte. 

13-23 erat ergo recumbens unus ex discipulis eius in sinu Iesu quem diligebat Iesus 

१३-२४ शमाेपतरत से तेनावदत्꠰ अह कमुय कथामेताकथयतीित पृछ꠰ 
13-24 Ìimon-pitaras_taÎ saÇketenÀvadat | ahaÎ kamu_d-diÌya kathÀm_etÀm kathayatÁti 
pÃccha | 

13-24 Simon Peter therefore beckoned to him, that he should ask who it should be of whom 
he spake. 

13-24 Dem winkte Simon Petrus, daß er forschen sollte, wer es wäre, von dem er sagte. 

13-24 innuit ergo huic Simon Petrus et dicit ei quis est de quo dicit 

१३-२ तदा स यीशाेवथलमवलय पृवान्꠰ हे भाे स जन क 
13-25 tadÀ sa yÁÌor_vakÍaÏ-sthalam ava-lambya pÃÍÊavÀn | he pra-bho sa janaÏ kaÏ? 

13-25 He then lying on Jesus' breast saith unto him, Lord, who is it? 

13-25 Denn derselbe lag an der Brust Jesu, und er sprach zu ihm: HERR, wer ist's? 

13-25 itaque cum recubuisset ille supra pectus Iesu dicit ei Domine quis est 

१३-२६ तताे यीश यवददेकखड पूप मयवा यै दायाम स एव स꠰ 
पापूपखडमेक  मयवा शमाेन पुाय ईकरयाेतीयाय यदै दवान्꠰ 
13-26 tato yÁÌuÏ praty_avadad eka-khaÉËaÎ pÂpaÎ majjayitvÀ yasmai dÀsyÀmi sa eva saÏ | 
paÌcÀt pÂpa-khaÉËam_ekaÎ majjayitvÀ ÌimonaÏ putrÀya ÁÍkariyotÁyÀya yihÂdai dattavÀn | 

13-26 Jesus answered, He it is, to whom I shall give a sop, when I have dipped it. And when 
he had dipped the sop, he gave it to Judas Iscariot, the son of Simon. 

13-26 Jesus antwortete: Der ist's, dem ich den Bissen eintauche und gebe. Und er tauchte 
den Bissen ein und gab ihn Judas, Simons Sohn, dem Ischariot. 

13-26 respondit Iesus ille est cui ego intinctum panem porrexero et cum intinxisset panem 
dedit Iudae Simonis Scariotis 

१३-२७ तदे सित शैतातमायत्꠰ तदा यीशतमवदव यकरयस त कु꠰ 
13-27 tasmin datte sati ÌaitÀn tam_ÀÌrayat | tadÀ yÁÌus_tam avadat tvaÎ yat kariÍyasi tat 
kÍipraÎ kuru | 

13-27 And after the sop Satan entered into him. Then said Jesus unto him, That thou doest, 
do quickly. 

13-27 Und nach dem Bissen fuhr der Satan in ihn. Da sprach Jesus zu ihm: Was du tust, das 
tue bald! 
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13-27 et post buccellam tunc introivit in illum Satanas dicit ei Iesus quod facis fac citius 

१३-२८ क त स येनाशयेन ता कथामकथयमुपवलाेकाना काेऽप नाबुयत꠰ 
13-28 kiÎ_tu sa yenÀÌayena tÀÎ kathÀm_akathayat tam upa-viÍÊa-lokÀnÀÎ ko'pi 
nÀbudhyata | 

13-28 Now no man at the table knew for what intent he spake this unto him. 

13-28 Das aber wußte niemand am Tische, wozu er's ihm sagte. 

13-28 hoc autem nemo scivit discumbentium ad quid dixerit ei 

१३-२९ क त यदा समीपे मुासपुटकथते केचदथमबुयत पावणासादनाथ कमप 
य ेत वा दरेय क चतरत कथतवान्꠰ 
13-29 kiÎ_tu yihÂdÀÏ sam-Ápe mudrÀ-sampuÊaka-sthiteÏ ke_cid ittham abudhyanta 
pÀrvaÉÀsÀdanÀrthaÎ kim_api dravyaÎ kretuÎ vÀ daridrebhyaÏ kiÎ_cid vi-tarituÎ 
kathitavÀn | 

13-29 For some of them thought, because Judas had the bag, that Jesus had said unto him, 
Buy those things that we have need of against the feast; or, that he should give something 
to the poor. 

13-29 Etliche meinten, dieweil Judas den Beutel hatte, Jesus spräche zu ihm: Kaufe was uns 
not ist auf das Fest! oder daß er den Armen etwas gäbe. 

13-29 quidam enim putabant quia loculos habebat Iudas quia dicit ei Iesus eme ea quae 
opus sunt nobis ad diem festum aut egenis ut aliquid daret 

१३-३० तदा पूपखडहणापर स तूण बहरगछत्꠰ राि समुपथता꠰ 
13-30 tadÀ pÂpa-khaÉËa-grahaÉÀt paraÎ sa tÂrÉaÎ bahir-agacchat | rÀtriÌ_ca sam-upa-
sthitÀ | 

13-30 He then having received the sop went immediately out: and it was night. 

13-30 Da er nun den Bissen genommen hatte, ging er alsbald hinaus. Und es war Nacht. 

13-30 cum ergo accepisset ille buccellam exivit continuo erat autem nox 

१३-३१ यदे बहगते यीशरकथयददानी मानवसतय महमा काशते तेनेरयाप 
महमा काशते꠰ 
13-31 yihÂde bahir-gate yÁÌur_akathayad idÀnÁÎ mÀnava-sutasya mahimÀ pra-kÀÌate 
teneÌvarasyÀpi mahimÀ pra-kÀÌate | 

13-31 Therefore, when he was gone out, Jesus said, Now is the Son of man glorified, and 
God is glorified in him. 

13-31 Da er aber hinausgegangen war, spricht Jesus: Nun ist des Menschen Sohn verklärt, 
und Gott ist verklärt in ihm. 

13-31 cum ergo exisset dicit Iesus nunc clarificatus est Filius hominis et Deus clarificatus est 
in eo 

१३-३२ यद तेनेरय महमा काशते तहीराेऽप वेन तय महमान काशययित 
तूणमेव अारेकाशययित꠰ 
13-32 yadi teneÌvarasya mahimÀ pra-kÀÌate tarhÁÌvaro'pi svena tasya mahimÀnaÎ pra-
kÀÌayiÍyati tÂrÉam_eva ora-kÀÌayiÍyati | 

13-32 If God be glorified in him, God shall also glorify him in himself, and shall straightway 
glorify him. 

13-32 Ist Gott verklärt in ihm, so wird ihn auch Gott verklären in sich selbst und wird ihn 
bald verklären. 
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13-32 si Deus clarificatus est in eo et Deus clarificabit eum in semet ipso et continuo 
clarificabit eum 

१३-३३ हे वसा अह युाभ साध क चकालमामासे꠰ तत पर मा मृगययवे 
क वह यथान याम तथान यूय गत न शयथ꠰ याममा कथा यदयेय 
कथतवातथाधुना युयमप कथयाम꠰ 
13-33 he vatsÀ ahaÎ yuÍmÀbhiÏ sÀrdhaÎ kiÎ_cit_kÀla-mÀtram Àse | tataÏ paraÎ mÀÎ 
mÃgayiÍyadhve kiÎ_tv_ahaÎ yat_sthÀnaÎ yÀmi tat_sthÀnaÎ yÂyaÎ gantuÎ na ÌakÍyatha | 
yÀm_imÀÎ kathÀÎ yihÂdÁyebhyaÏ kathitavÀn tathÀdhunÀ yuÍmabhyam_api kathayÀmi | 

13-33 Little children, yet a little while I am with you. Ye shall seek me: and as I said unto the 
Jews, Whither I go, ye cannot come; so now I say to you. 

13-33 Liebe Kindlein, ich bin noch eine kleine Weile bei euch. Ihr werdet mich suchen; und 
wie ich zu den Juden sagte: "Wo ich hin gehe, da könnet ihr nicht hin kommen", sage ich 
jetzt auch euch. 

13-33 filioli adhuc modicum vobiscum sum quaeretis me et sicut dixi Iudaeis quo ego vado 
vos non potestis venire et vobis dico modo 

१३-३४ यूय परपर ीयवमह युास यथा ीये यूयमप परपरतथैव ीयवम्꠰ 
युािनमा नवीनामाामादशाम꠰ 
13-34 yÂyaÎ paras-paraÎ prÁyadhvam ahaÎ yuÍmÀsu yathÀ prÁye yÂyam_api paras-param 
tathaiva prÁyadhvam | yuÍmÀn imÀÎ navÁnÀm À-jÈÀm À-diÌÀmi | 

13-34 A new commandment I give unto you, That ye love one another; as I have loved you, 
that ye also love one another. 

13-34 Ein neu Gebot gebe ich euch, daß ihr euch untereinander liebet, wie ich euch geliebt 
habe, auf daß auch ihr einander liebhabet. 

13-34 mandatum novum do vobis ut diligatis invicem sicut dilexi vos ut et vos diligatis 
invicem 

१३-३ तेनैव यद परपर ीयवे तह लणेनानेन यूय मम शया इित सवे ात 
शयत꠰ 
13-35 tenaiva yadi paras-paraÎ prÁyadhve tarhi lakÍaÉenÀnena yÂyaÎ mama ÌiÍyÀ iti sarve 
jÈÀtuÎ ÌakÍyanti | 

13-35 By this shall all men know that ye are my disciples, if ye have love one to another. 

13-35 Dabei wird jedermann erkennen, daß ihr meine Jünger seid, so ihr Liebe 
untereinander habt. 

13-35 in hoc cognoscent omnes quia mei discipuli estis si dilectionem habueritis ad invicem 

१३-३६ शमाेनपतर पृवाहे भाे भवाकु यायित तताे यीश यवदत्꠰ अह यथान 
याम तथान सात मम पात न शाेष क त पामयस꠰ 
13-36 Ìimona-pitaraÏ pÃÍÊavÀn he pra-bho bhavÀn kutra yÀsyati? tato yÁÌuÏ praty_avadat | 
ahaÎ yat-sthÀnaÎ yÀmi tat-sthÀnaÎ sÀmprataÎ mama paÌcÀd gantuÎ na ÌaknoÍi kiÎ_tu 
paÌcÀd gamiÍyasi | 

13-36 Simon Peter said unto him, Lord, whither goest thou? Jesus answered him, Whither I 
go, thou canst not follow me now; but thou shalt follow me afterwards. 

13-36 Spricht Simon Petrus zu ihm: HERR, wo gehst du hin? Jesus antwortete ihm: Wo ich 
hin gehe, kannst du mir diesmal nicht folgen; aber du wirst mir nachmals folgen. 

13-36 dicit ei Simon Petrus Domine quo vadis respondit Iesus quo ego vado non potes me 
modo sequi sequeris autem postea 
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१३-३७ तदा पतर युदतवान्꠰ हे भाे सात कुताे हेताेतव पात न शाेम 
13-37 tadÀ pitaraÏ praty_uditavÀn | he pra-bho sÀmprataÎ kuto hetos_tava paÌcÀd gantuÎ 
na Ìaknomi? 

13-37 Peter said unto him, Lord, why cannot I follow thee now? I will lay down my life for 
thy sake. 

13-37 Petrus spricht zu ihm: HERR, warum kann ich dir diesmal nicht folgen? Ich will mein 
Leben für dich lassen. 

13-37 dicit ei Petrus quare non possum sequi te modo animam meam pro te ponam 

१३-३८ तदथ ाणादात शाेम꠰ तताे यीश युवाम क  ाणादात शाेष 
वामह यथाथ वदाम꠰ कुुटरवणापूव व िमामपाेयसे꠰ 
13-38 tad-athaÎ prÀÉÀn dÀtuÎ Ìaknomi | tato yÁÌuÏ praty-uktavÀn man-nimittaÎ kiÎ 
prÀÉÀm dÀtuÎ ÌaknoÍi? tvÀm_ahaÎ yathÀrthaÎ vadÀmi | kukkuÊa-ravaÉÀt pÂrvaÎ tvaÎ 
trir_mÀm apahnoÍyase | 

13-38 Jesus answered him, Wilt thou lay down thy life for my sake? Verily, verily, I say unto 
thee, The cock shall not crow, till thou hast denied me thrice. 

13-38 Jesus antwortete ihm: Solltest du dein Leben für mich lassen? Wahrlich, wahrlich ich 
sage dir: Der Hahn wird nicht krähen, bis du mich dreimal habest verleugnet. 

13-38 respondit Iesus animam tuam pro me ponis amen amen dico tibi non cantabit gallus 
donec me ter neges 

१४-१ मनादेुखनाे मा भूत꠰ ईरे वसत मय च वसत꠰ 
14-1 mano-duÏkhino mÀ bhÂta | ÁÌvare vi-Ìvasita mayi ca vi-Ìvasita |  

14-1 Let not your heart be troubled: ye believe in God, believe also in me. 

14-1 Und er sprach zu seinen Jüngern: Euer Herz erschrecke nicht! Glaubet an Gott und 
glaubet an mich! 

14-1 non turbetur cor vestrum creditis in Deum et in me credite 

१४-२ मम पतगृहे बिन वासथानािन सत नाे चेपूव युानापयय युदथ थान 
सयत गछाम꠰ 
14-2 mama pitur_gÃhe bahÂni vÀsa-sthÀnÀni santi no cet pÂrvaÎ yuÍmÀn ajÈÀpayiÍyaÎ 
yuÍmad-arthaÎ sthÀnaÎ sajjayituÎ gacchÀmi | 

14-2 In my Father's house are many mansions: if it were not so, I would have told you. I go 
to prepare a place for you. 

14-2 In meines Vaters Hause sind viele Wohnungen. Wenn es nicht so wäre, so wollte ich zu 
euch sagen: Ich gehe hin euch die Stätte zu bereiten. 

14-2 in domo Patris mei mansiones multae sunt si quo minus dixissem vobis quia vado 
parare vobis locum 

१४-३ यद गवाह युम थान सयाम तह पुनरागय युावसमीप नेयाम꠰ 
तताे याह िताम त यूयमप थायथ꠰ 
14-3 yadi gatvÀhaÎ yuÍman-nimittaÎ sthÀnaÎ sajjayÀmi tarhi punar_À-gatya yuÍmÀn sva-
samÁpaÎ neÍyÀmi | tato yatrÀhaÎ tiÍÊhÀmi tatra yÂyam_api sthÀsyatha | 

14-3 And if I go and prepare a place for you, I will come again, and receive you unto myself; 
that where I am, there ye may be also. 

14-3 Und wenn ich hingehe euch die Stätte zu bereiten, so will ich wiederkommen und euch 
zu mir nehmen, auf daß ihr seid, wo ich bin. 

14-3 et si abiero et praeparavero vobis locum iterum venio et accipiam vos ad me ipsum ut 
ubi sum ego et vos sitis 
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१४-४ अह यथान जाम तथान यूय जानीथ तय पथानमप जानीथ꠰ 
14-4 ahaÎ yat-sthÀnaÎ vrajÀmi tat-sthÀnaÎ yÂyaÎ jÀnÁtha tasya panthÀnam_api jÀnÁtha | 

14-4 And whither I go ye know, and the way ye know. 

14-4 Und wo ich hin gehe, das wißt ihr, und den Weg wißt ihr auch. 

14-4 et quo ego vado scitis et viam scitis 

१४- तदा थाेमा अवदत्꠰ हे भाे भवाकु याित तय न जानीम꠰ तह कथ पथान 
ात श म 
14-5 tadÀ thomÀ avadat | he pra-bho bhavÀn kutra yÀti tad_vayaÎ na jÀnÁmaÏ | tarhi kathaÎ 
panthÀnaÎ jÈÀtuÎ ÌaknumaÏ? 

14-5 Thomas saith unto him, Lord, we know not whither thou goest; and how can we know 
the way? 

14-5 Spricht zu ihm Thomas: HERR, wir wissen nicht, wo du hin gehst; und wie können wir 
den Weg wissen? 

14-5 dicit ei Thomas Domine nescimus quo vadis et quomodo possumus viam scire 

१४-६ यीशरकथयदहमेव सयजीवनपपथा ेमया न गता काेऽप पत समीप गत न 
शाेित꠰ 
14-6 yÁÌur_akathayad aham_eva satya-jÁvana-rÂpa-patho mayÀ na gantÀ ko'pi pituÏ sam-
ÁpaÎ gantuÎ na Ìaknoti | 

14-6 Jesus saith unto him, I am the way, the truth, and the life: no man cometh unto the 
Father, but by me. 

14-6 Jesus spricht zu ihm: Ich bin der Weg und die Wahrheit und das Leben; niemand 
kommt zum Vater denn durch mich. 

14-6 dicit ei Iesus ego sum via et veritas et vita nemo venit ad Patrem nisi per me 

१४-७ यद मामायत तह मम पतरमयायत क वधुनातत जानीथ पयथ च꠰ 
14-7 yadi mÀm ajÈÀsyata tarhi mama pitaram_apy_ajÈÀsyata kiÎ_tv_adhunÀtas_taÎ jÀnÁtha 
paÌyatha ca | 

14-7 If ye had known me, ye should have known my Father also: and from henceforth ye 
know him, and have seen him. 

14-7 Wenn ihr mich kenntet, so kenntet ihr auch meinen Vater. Und von nun an kennt ihr 
ihn und habt ihn gesehen. 

14-7 si cognovissetis me et Patrem meum utique cognovissetis et amodo cognoscitis eum et 
vidistis eum 

१४-८ तदा फलप कथतवान्꠰ हे भाे पतर दशय तादाक  यथे भवयित꠰ 
14-8 tadÀ philipaÏ kathitavÀn | he pra-bho pitaraÎ darÌaya tasmÀd_asmÀkaÎ yatheÍÊaÎ 
bhaviÍyati |  

14-8 Philip saith unto him, Lord, shew us the Father, and it sufficeth us. 

14-8 Spricht zu ihm Philippus: HERR, zeige uns den Vater, so genügt uns. 

14-8 dicit ei Philippus Domine ostende nobis Patrem et sufficit nobis 
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१४-९ तताे यीश यवादत्꠰ हे फलप युाभ साधमेतावनािन थतमप मा क  न 
यभजानास याे जनाे मामपयस पतरमयपयह पतरमादशयेित कथा कथ 
कथयस 
14-9 tato yÁÌuÏ praty-avÀdÁt | he philipa yuÍmÀbhiÏ sÀrdham etÀvad_dinÀni sthitam_api mÀÎ 
kiÎ na praty-abhi-jÀnÀsi? yo jano mÀm apaÌyat sa pitaram_apy_apaÌyat tarhi pitaram asmÀn 
darÌayeti kathÀÎ kathaÎ kathayasi? 

14-9 Jesus saith unto him, Have I been so long time with you, and yet hast thou not known 
me, Philip? he that hath seen me hath seen the Father; and how sayest thou then, Shew us 
the Father? 

14-9 Jesus spricht zu ihm: So lange bin ich bei euch, und du kennst mich nicht, Philippus? 
Wer mich sieht, der sieht den Vater; wie sprichst du denn: Zeige uns den Vater? 

14-9 dicit ei Iesus tanto tempore vobiscum sum et non cognovistis me Philippe qui vidit me 
vidit et Patrem quomodo tu dicis ostende nobis Patrem 

१४-१० अह पतर िताम पता मय िततीित क  व न येष अह या वदाम 
तवताे न वदाम क त य पता मय वराजते स एव सवकमाण कराेित꠰ 
14-10 ahaÎ pitari tiÍÊhÀmi pitÀ mayi tiÍÊhatÁti kiÎ tvaÎ na pratyeÍi? ahaÎ yad-vÀkyaÎ 
vadÀmi tat svato na vadÀmi kiÎ_tu yaÏ pitÀ mayi vi-rÀjate sa eva sarva-karmÀÉi karoti |  

14-10 Believest thou not that I am in the Father, and the Father in me? the words that I 
speak unto you I speak not of myself: but the Father that dwelleth in me, he doeth the 
works. 

14-10 Glaubst du nicht, daß ich im Vater bin und der Vater in mir? Die Worte, die ich zu euch 
rede, die rede ich nicht von mir selbst. Der Vater aber, der in mir wohnt, der tut die Werke. 

14-10 non credis quia ego in Patre et Pater in me est verba quae ego loquor vobis a me ipso 
non loquor Pater autem in me manens ipse facit opera 

१४-११ अत एव पतयह िताम पता च मय ितित ममाया कथाया यय कुत नाे 
चेकमहेताे यय कुत꠰ 
14-11 ata eva pitary_ahaÎ tiÍÊhÀmi pitÀ ca mayi tiÍÊhati mamÀsyÀÎ kathÀyÀÎ praty-ayaÎ 
kuruta no cet karma-hetoÏ praty-ayaÎ kuruta |  

14-11 Believe me that I am in the Father, and the Father in me: or else believe me for the 
very works' sake. 

14-11 Glaubet mir, daß ich im Vater und der Vater in mir ist; wo nicht, so glaubet mir doch 
um der Werke willen. 

14-11 non creditis quia ego in Patre et Pater in me est 

१४-१२ अह युानितयथाथ वदाम꠰ याे जनाे मय वसित साेऽहमव कमाण 
करयित वर तताेऽप महाकमाण करयित यताे हेताेरह पत समीप गछाम꠰ 
14-12 ahaÎ yuÍmÀn_ati-yathÀrthaÎ vadÀmi | yo jano mayi vi-Ìvasiti so'ham_iva karmÀÉi 
kariÍyati varaÎ tato'pi mahÀ-karmÀÉi kariÍyati yato hetor_ahaÎ pituÏ sam-ÁpaÎ gacchÀmi | 

14-12 Verily, verily, I say unto you, He that believeth on me, the works that I do shall he do 
also; and greater works than these shall he do; because I go unto my Father. 

14-12 Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Wer an mich glaubt, der wird die Werke auch tun, 
die ich tue, und wird größere als diese tun; denn ich gehe zum Vater. 

14-12 alioquin propter opera ipsa credite amen amen dico vobis qui credit in me opera quae 
ego facio et ipse faciet et maiora horum faciet quia ego ad Patrem vado 
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१४-१३ यथा पुेण पतमहमा काशते तदथ मम नाम ाेय याथययवे तसफल 
करयाम꠰ 
14-13 yathÀ putreÉa pitur_mahimÀ pra-kÀÌate tad-athaÎ mama nÀma procya yat 
prÀrthayiÍyadhve tat sa-phalaÎ kariÍyÀmi | 

14-13 And whatsoever ye shall ask in my name, that will I do, that the Father may be 
glorified in the Son. 

14-13 Und was ihr bitten werdet in meinem Namen, das will ich tun, auf daß der Vater 
geehrt werde in dem Sohne. 

14-13 et quodcumque petieritis in nomine meo hoc faciam ut glorificetur Pater in Filio 

१४-१४ यद मम नाा यक चाचवे तह तदह साधययाम꠰ 
14-14 yadi mama nÀmnÀ yat kiÎ_cid yÀcadhve tarhi tad_ahaÎ sÀdhayiÍyÀmi | 

14-14 If ye shall ask any thing in my name, I will do it. 

14-14 Was ihr bitten werdet in meinem Namen, das will ich tun. 

14-14 si quid petieritis me in nomine meo hoc faciam 

१४-१ यद मय ीयवे तह ममाा समाचरत꠰ 
14-15 yadi mayi prÁyadhve tarhi mamÀjÈÀÏ sam-À-carata |  

14-15 If ye love me, keep my commandments. 

14-15 Liebet ihr mich, so haltet ihr meine Gebote. 

14-15 si diligitis me mandata mea servate 

१४-१६ तताे मया पत समीपे ाथते पता िनरतर युाभ साध थातमतरमेक  
सहायमथासयमयमाान युाक  िनकट ेषययित꠰ 
14-16 tato mayÀ pituÏ sam-Ápe prÀrthite pitÀ nir-antaraÎ yuÍmÀbhiÏ sÀrdhaÎ sthÀtum 
itaram_ekaÎ sahÀyam arthÀt satyam_ayam ÀtmÀnaÎ yuÍmÀkaÎ ni-kaÊaÎ preÍayiÍyati | 

14-16 And I will pray the Father, and he shall give you another Comforter, that he may abide 
with you for ever; 

14-16 Und ich will den Vater bitten, und er soll euch einen andern Tröster geben, daß er bei 
euch bleibe ewiglich: 

14-16 et ego rogabo Patrem et alium paracletum dabit vobis ut maneat vobiscum in 
aeternum 

१४-१७ एतगताे लाेकात हीत न श वत यतते त नायाजन क त यूय जानीथ 
यताे हेताे स युाकमतिनवसित युाक  मये थायित च꠰ 
14-17 etaj-jagato lokÀs_taÎ grahÁtuÎ na Ìaknuvanti yatas_te taÎ nÀpÌyan nÀjanaÎÌ_ca 
kiÎ_tu yÂyaÎ jÀnÁtha yato hetoÏ sa yuÍmÀkam_antar_ni-vasati yuÍmÀkaÎ madhye 
sthÀsyati ca | 

14-17 Even the Spirit of truth; whom the world cannot receive, because it seeth him not, 
neither knoweth him: but ye know him; for he dwelleth with you, and shall be in you. 

14-17 den Geist der Wahrheit, welchen die Welt nicht kann empfangen; denn sie sieht ihn 
nicht und kennt ihn nicht. Ihr aber kennet ihn; denn er bleibt bei euch und wird in euch sein. 

14-17 Spiritum veritatis quem mundus non potest accipere quia non videt eum nec scit eum 
vos autem cognoscitis eum quia apud vos manebit et in vobis erit 

१४-१८ अह युाननाथाकृवा न यायाम पुनरप युाक  समीपमागमयाम꠰ 
14-18 ahaÎ yuÍmÀn a-nÀthÀn kÃtvÀ na yÀsyÀmi punar_api yuÍmÀkaÎ sam-Ápam À-
gamiÍyÀmi | 
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14-18 I will not leave you comfortless: I will come to you. 

14-18 Ich will euch nicht Waisen lassen; ich komme zu euch. 

14-18 non relinquam vos orfanos veniam ad vos 

१४-१९ कयकालापरमय हगताे लाेका मा पुनन यत क त यूय यथ꠰ अह 
जीवयाम ताकारणाूयमप जीवयथ꠰ 
14-19 kiyat-kÀlÀt param asya hagato lokÀ mÀÎ punar_na drakÍyanti kiÎ_tu yÂyaÎ 
drakÍyatha | ahaÎ jÁviÍyÀmi tasmÀt kÀraÉÀd yÂyam_api jÁviÍyatha | 

14-19 Yet a little while, and the world seeth me no more; but ye see me: because I live, ye 
shall live also. 

14-19 Es ist noch um ein kleines, so wird mich die Welt nicht mehr sehen; ihr aber sollt mich 
sehen; denn ich lebe, und ihr sollt auch leben. 

14-19 adhuc modicum et mundus me iam non videt vos autem videtis me quia ego vivo et 
vos vivetis 

१४-२० पतयहम मय च यूय थ꠰ तथाह युाव तदप तदा ायथ꠰ 
14-20 pitary_aham_asmi mayi ca yÂyaÎ stha | tathÀhaÎ yuÍmÀsv_asmi tad_api tadÀ 
jÈÀsyatha | 

14-20 At that day ye shall know that I am in my Father, and ye in me, and I in you. 

14-20 An dem Tage werdet ihr erkennen, daß ich in meinem Vater bin und ihr in mir und ich 
in euch. 

14-20 in illo die vos cognoscetis quia ego sum in Patre meo et vos in me et ego in vobis 

१४-२१ याे जनाे ममाा गृहीवा ता अाचरित स एव मय ीयते꠰ याे जन मय ीयते 
स एव मम पत यपा भवयित꠰ तथाहमप तीवा तै व काशययाम꠰ 
14-21 yo jano mamÀjÈÀ gÃhÁtvÀ tÀ À-carati sa eva mayi prÁyate | yo janaÌ_ca mayi prÁyate sa 
eva mama pituÏ priya-pÀtraÎ bhaviÍyati | tathÀham_api tasmin prÁtvÀ tasmai svaÎ pra-
kÀÌayiÍyÀmi | 

14-21 He that hath my commandments, and keepeth them, he it is that loveth me: and he 
that loveth me shall be loved of my Father, and I will love him, and will manifest myself to 
him. 

14-21 Wer meine Gebote hat und hält sie, der ist es, der mich liebt. Wer mich aber liebt, der 
wird von meinem Vater geliebt werden, und ich werde ihn lieben und mich ihm offenbaren. 

14-21 qui habet mandata mea et servat ea ille est qui diligit me qui autem diligit me 
diligetur a Patre meo et ego diligam eum et manifestabo ei me ipsum 

१४-२२ तदा ईकरयाेतीयादयाे यदातमवदत्꠰ हे भाे भवागताे लाेकाना सधाै 
काशताे न भूवााक  सधाै कुत काशताे भवयित 
14-22 tadÀ ÁÍkariyotÁyÀd anyo yihÂdÀs_tam_avadat | he pra-bho bhavÀn jagato lokÀnÀÎ san-
ni-dhau pra-kÀÌito na bhÂtvÀsmÀkaÎ san-nidhau kutaÏ pra-kÀÌito bhaviÍyati? 

14-22 Judas saith unto him, not Iscariot, Lord, how is it that thou wilt manifest thyself unto 
us, and not unto the world? 

14-22 Spricht zu ihm Judas, nicht der Ischariot: HERR, was ist's, daß du dich uns willst 
offenbaren und nicht der Welt? 

14-22 dicit ei Iudas non ille Scariotis Domine quid factum est quia nobis manifestaturus es te 
ipsum et non mundo 
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१४-२३ तताे यीश युदतवान्꠰ याे जनाे मय ीयते स ममाा अप गृाित꠰ तेन मम 
पताप तेयते꠰ अावा च तकटमागय तेन सह िनवयाव꠰ 
14-23 tato yÁÌuÏ praty_uditavÀn | yo jano mayi prÁyate sa mamÀjÈÀ api gÃhÉÀti | tena mama 
pitÀpi tasmin preÍyate | ÀvÀÎ ca tan-nikaÊam_À-gatya tena saha ni-vatsyÀvaÏ | 

14-23 Jesus answered and said unto him, If a man love me, he will keep my words: and my 
Father will love him, and we will come unto him, and make our abode with him. 

14-23 Jesus antwortete und sprach zu ihm: Wer mich liebt, der wird mein Wort halten; und 
mein Vater wird ihn lieben, und wir werden zu ihm kommen und Wohnung bei ihm machen. 

14-23 respondit Iesus et dixit ei si quis diligit me sermonem meum servabit et Pater meus 
diliget eum et ad eum veniemus et mansiones apud eum faciemus 

१४-२४ याे जनाे मय न ीयते स मम कथा अप न गृाित पुन याममा कथा यूय 
णुथ सा कथा केवलय मम न क त मम ेरकाे य पता तयाप कथा꠰ 
14-24 yo jano mayi na prÁyate sa mama kathÀ api na gÃhÉÀti punaÌ_ca yÀm_imÀÎ kathÀÎ 
yÂyaÎ ÌÃÉutha sÀ kathÀ kevalasya mama na kiÎ_tu mama prerako yaÏ pitÀ tasyÀpi kathÀ | 

14-24 He that loveth me not keepeth not my sayings: and the word which ye hear is not 
mine, but the Father's which sent me. 

14-24 Wer mich aber nicht liebt, der hält meine Worte nicht. Und das Wort, das ihr hört, ist 
nicht mein, sondern des Vaters, der mich gesandt hat. 

14-24 qui non diligit me sermones meos non servat et sermonem quem audistis non est 
meus sed eius qui misit me Patris 

१४-२ इदानी युाक  िनकटे वमानाेऽहमेता सकला कथा कथयाम꠰ 
14-25 idÀnÁÎ yuÍmÀkaÎ ni-kaÊe vidyamÀno'ham etÀÏ sa-kalÀÏ kathÀÏ kathayÀmi | 

14-25 These things have I spoken unto you, being yet present with you. 

14-25 Solches habe ich zu euch geredet, solange ich bei euch gewesen bin. 

14-25 haec locutus sum vobis apud vos manens 

१४-२६ क वत पर पा य सहायाेऽथापव अाा मम ना ेरययते स सव 
शयवा मयाेा समता कथा युाारययित꠰ 
14-26 kiÎ_tv_itaÏ paraÎ pitrÀ yaÏ sahÀyo'rthÀt pavitra ÀtmÀ mama nÀmni prerayiÍyate sa 
sarvaÎ ÌikÍayitvÀ mayoktÀÏ sam-astÀÏ kathÀ yuÍmÀn smÀrayiÍyati | 

14-26 But the Comforter, which is the Holy Ghost, whom the Father will send in my name, 
he shall teach you all things, and bring all things to your remembrance, whatsoever I have 
said unto you. 

14-26 Aber der Tröster, der Heilige Geist, welchen mein Vater senden wird in meinem 
Namen, der wird euch alles lehren und euch erinnern alles des, das ich euch gesagt habe. 

14-26 paracletus autem Spiritus Sanctus quem mittet Pater in nomine meo ille vos docebit 
omnia et suggeret vobis omnia quaecumque dixero vobis 

१४-२७ अह युाक  िनकटे शात थापयवा याम꠰ िनजा शात युय ददाम꠰ 
जगताे लाेका यथा ददित तथाह न ददाम꠰ युाकमतकरणािन दुखतािन भीतािन च न 
भवत꠰ 
14-27 ahaÎ yuÍmÀkaÎ ni-kaÊe ÌÀntiÎ sthÀpayitvÀ yÀmi | ni-jÀ ÌÀntiÎ yuÍmabhyaÎ dadÀmi | 
jagato lokÀ yathÀ dadati tathÀhaÎ na dadÀmi | yuÍmÀkam antaÏ-karaÉÀni duÏkhitÀni bhÁtÀni 
ca na bhavantu | 

14-27 Peace I leave with you, my peace I give unto you: not as the world giveth, give I unto 
you. Let not your heart be troubled, neither let it be afraid. 
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14-27 Den Frieden lasse ich euch, meinen Frieden gebe ich euch. Nicht gebe ich euch, wie 
die Welt gibt. Euer Herz erschrecke nicht und fürchte sich nicht. 

14-27 pacem relinquo vobis pacem meam do vobis non quomodo mundus dat ego do vobis 
non turbetur cor vestrum neque formidet 

१४-२८ अह गवा पुनरप युाक  समीपमागमयाम मयाे  वामद यूयमाै꠰यद 
मयेयव तह पत समीप गछाम ममाया कथाया यूयमादयव यताे मम पता 
माेऽप महान्꠰ 
14-28 ahaÎ gatvÀ punar_api yuÍmÀkaÎ sam-Ápam À-gamiÍyÀmi mayoktaÎ vÀkyam_idaÎ 
yÂyam aÌrauÍÊa |yadi mayy_apreÍyadhvaÎ tarhy_ahaÎ pituÏ sam-ÁpaÎ gacchÀmi 
mamÀsyÀÎ kathÀyÀÎ yÂyam ahlÀdiÍyadhvaÎ yato mama pitÀ matto'pi mahÀn | 

14-28 Ye have heard how I said unto you, I go away, and come again unto you. If ye loved 
me, ye would rejoice, because I said, I go unto the Father: for my Father is greater than I. 

14-28 Ihr habt gehört, daß ich euch gesagt habe: Ich gehe hin und komme wieder zu euch. 
Hättet ihr mich lieb, so würdet ihr euch freuen, daß ich gesagt habe: "Ich gehe zum Vater"; 
denn der Vater ist größer als ich. 

14-28 audistis quia ego dixi vobis vado et venio ad vos si diligeretis me gauderetis utique 
quia vado ad Patrem quia Pater maior me est 

१४-२९ तया घटनाया समये यथा युाक  ा जायते तदथमह सया घटनाया 
पूवमदानी युानेता वाा वदाम꠰ 
14-29 tasyÀ ghaÊanÀyÀÏ sam-aye yathÀ yuÍmÀkaÎ ÌraddhÀ jÀyate tad-artham ahaÎ tsayÀ 
ghaÊanÀyÀÏ pÂrvam idÀnÁÎ yuÍmÀn etÀÎ vÀrttÀÎ vadÀmi | 

14-29 And now I have told you before it come to pass, that, when it is come to pass, ye 
might believe. 

14-29 Und nun ich es euch gesagt habe, ehe denn es geschieht, auf daß, wenn es nun 
geschehen wird, ihr glaubet. 

14-29 et nunc dixi vobis priusquam fiat ut cum factum fuerit credatis 

१४-३० इत पर युाभ सह मम बहव अालापा न भवयत यत कारणादेतय जगत 
पितरागछित क त मया सह तय काेऽप सबधाे नात꠰ 
14-30 itaÏ paraÎ yuÍmÀbhiÏ saha mama bahava À-lÀpÀ na bhaviÍyanti yataÏ kÀraÉÀd etasya 
jagataÏ patir_À-gacchati kiÎ_tu mayÀ saha tasya ko'pi sambandho nÀsti | 

14-30 Hereafter I will not talk much with you: for the prince of this world cometh, and hath 
nothing in me. 

14-30 Ich werde nicht mehr viel mit euch reden; denn es kommt der Fürst dieser Welt, und 
hat nichts an mir. 

14-30 iam non multa loquar vobiscum venit enim princeps mundi huius et in me non habet 
quicquam 

१४-३१ अह पतर ेम कराेम तथा पतवधवकमाण कराेमीित येन जगताे लाेका 
जानत तदथमुत वय थानादाछाम꠰ 
14-31 ahaÎ pitari prema karomi tathÀ pitur_vidhivat karmÀÉi karomÁti yena jagato lokÀ 
jÀnanti tad-artham ut-tiÍÊhata vayaÎ sthÀnÀd_asmÀd gacchÀma | 

14-31 But that the world may know that I love the Father; and as the Father gave me 
commandment, even so I do. Arise, let us go hence. 

14-31 Aber auf daß die Welt erkenne, daß ich den Vater liebe und ich also tue, wie mir der 
Vater geboten hat: stehet auf und lasset uns von hinnen gehen. 
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14-31 sed ut cognoscat mundus quia diligo Patrem et sicut mandatum dedit mihi Pater sic 
facio surgite eamus hinc 

१-१ अह सयाालतावपाे मपता तूानपरचारकवप꠰ 
15-1 ahaÎ satya-drÀkÍÀ-latÀ-svarÂpo mam pitÀ tÂdyÀna-paricÀraka-svarÂpaÌ_ca | 

15-1 I am the true vine, and my Father is the husbandman. 

15-1 Ich bin der rechte Weinstock, und mein Vater der Weingärtner. 

15-1 ego sum vitis vera et Pater meus agricola est 

१-२ मम यास शाखास फलािन न भवत ता स छन तथा फलवय शाखा 
यथाधकफलािन फलत तदथ ता परकराेित꠰ 
15-2 mama yÀsu ÌÀkhÀsu phalÀni na bhavanti tÀÏ sa chinatti tathÀ phalavatyaÏ ÌÀkhÀ 
yathÀdhika-phalÀni phalanti tad-arthaÎ tÀÏ pariÍ-karoti | 

15-2 Every branch in me that beareth not fruit he taketh away: and every branch that 
beareth fruit, he purgeth it, that it may bring forth more fruit. 

15-2 Eine jeglich Rebe an mir, die nicht Frucht bringt, wird er wegnehmen; und eine 
jegliche, die da Frucht bringt, wird er reinigen, daß sie mehr Frucht bringe. 

15-2 omnem palmitem in me non ferentem fructum tollet eum et omnem qui fert fructum 
purgabit eum ut fructum plus adferat 

१-३ इदानी मयाेाेपदेशेन यूय परकृता꠰ 
15-3 idÀnÁÎ mayoktopadeÌena yÂyaÎ pariÍ-kÃtÀÏ |  

15-3 Now ye are clean through the word which I have spoken unto you. 

15-3 Ihr seid schon rein um des Wortes willen, das ich zu euch geredet habe. 

15-3 iam vos mundi estis propter sermonem quem locutus sum vobis 

१-४ अत कारणाय ितत तेनाहमप युास िताम꠰ यताे हेताेाालतायामसला 
शाखा यथा फलवती भवत न शाेित तथा यूयमप मयितत फलवताे भवत न 
श थ꠰ 
15-4 ataÏ kÀraÉÀt mayi tiÍÊhata tenÀham_api yuÍmÀsu tiÍÊhÀmi | yato hetor_drÀkÍÀ-latÀyÀm 
a-saÎ-lagnÀ ÌÀkhÀ yathÀ phalavatÁ bhavituÎ na Ìaknoti tathÀ yÂyam_api mayy_atiÍÊhantaÏ 
phalavanto bhavituÎ na Ìaknutha | 

15-4 Abide in me, and I in you. As the branch cannot bear fruit of itself, except it abide in 
the vine; no more can ye, except ye abide in me. 

15-4 Bleibet in mir und ich in euch. Gleichwie die Rebe kann keine Frucht bringen von ihr 
selber, sie bleibe denn am Weinstock, also auch ihr nicht, ihr bleibet denn in mir. 

15-4 manete in me et ego in vobis sicut palmes non potest ferre fructum a semet ipso nisi 
manserit in vite sic nec vos nisi in me manseritis 

१- अह ाालतावपाे यूय च शाखावपा꠰ याे जनाे मय ितित य चाह 
िताम꠰ स चुरफलै फलवावित꠰ क त मा वना यूय कमप कत न  थ꠰ 
15-5 ahaÎ drÀkÍÀ-latÀ-svarÂpo yÂyaÎ ca ÌÀkhÀ-svarÂpÀÏ | yo jano mayi tiÍÊhati yatra cÀhaÎ 
tiÍÊhÀmi | sa pracura-phalaiÏ phalavÀn bhavati | kiÎ_tu mÀÎ vinÀ yÂyaÎ kim_api kartuÎ na 
Ìknutha | 

15-5 I am the vine, ye are the branches: He that abideth in me, and I in him, the same 
bringeth forth much fruit: for without me ye can do nothing. 

15-5 Ich bin der Weinstock, ihr seid die Reben. Wer in mir bleibt und ich in ihm, der bringt 
viele Frucht, denn ohne mich könnt ihr nichts tun. 
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15-5 ego sum vitis vos palmites qui manet in me et ego in eo hic fert fructum multum quia 
sine me nihil potestis facere 

१-६ य कय न ितित स शकशाखेव बहिनयते लाेका ता अाय वाै 
िनय दाहयत꠰ 
15-6 yaÏ kaÌ_cin mayi na tiÍÊhati sa ÌuÍka-ÌÀkheva bahir_ni-kÍipyate lokÀÌ_ca tÀ À-hÃtya 
vahnau ni-kÍipya dÀhayanti | 

15-6 If a man abide not in me, he is cast forth as a branch, and is withered; and men gather 
them, and cast them into the fire, and they are burned. 

15-6 Wer nicht in mir bleibt, der wird weggeworfen wie eine Rebe und verdorrt, und man 
sammelt sie und wirft sie ins Feuer, und müssen brennen. 

15-6 si quis in me non manserit mittetur foras sicut palmes et aruit et colligent eos et in 
ignem mittunt et ardent 

१-७ यद यूय मय ितथ मम कथा च युास ितित तह याछवा याचयवे 
युाक  तदेव सफल भवयित꠰ 
15-7 yadi yÂyaÎ mayi tiÍÊhatha mama kathÀ ca yuÍmÀsu tiÍÊhati tarhi yad vÀÈchitvÀ 
yÀciÍyadhve yuÍmÀkaÎ tad-eva sa-phalaÎ bhaviÍyati | 

15-7 If ye abide in me, and my words abide in you, ye shall ask what ye will, and it shall be 
done unto you. 

15-7 So ihr in mir bleibet und meine Worte in euch bleiben, so werdet ihr bitten, was ihr 
wollt, und es wird euch widerfahren. 

15-7 si manseritis in me et verba mea in vobis manserint quodcumque volueritis petetis et 
fiet vobis 

१-८ यद यूय चुरफलवताे भवथ तह तारा मम पतमहमा काशयते तथा यूय 
मम शया इित परचाययवे꠰ 
15-8 yadi yÂyaÎ pracura-phalavanto bhavatha tarhi tad-dvÀrÀ mama pitur_mahimÀ pra-
kÀÌiÍyate tathÀ yÂyaÎ mama ÌiÍyÀ iti pari-cÀyiÍyadhve | 

15-8 Herein is my Father glorified, that ye bear much fruit; so shall ye be my disciples. 

15-8 Darin wird mein Vater geehrt, daß ihr viel Frucht bringet und werdet meine Jünger. 

15-8 in hoc clarificatus est Pater meus ut fructum plurimum adferatis et efficiamini mei 
discipuli 

१-९ पता यथा मय ीतवानहमप युास तथा ीतवानताे हेताेयूय िनरतर मम 
ेमपााण भूवा ितत꠰ 
15-9 pitÀ yathÀ mayi prÁtavÀn aham_api yuÍmÀsu tathÀ prÁtavÀn ato hetor_yÂyaÎ nir-
antaraÎ mama prema-pÀtrÀÉi bhÂtvÀ tiÍÊhata | 

15-9 As the Father hath loved me, so have I loved you: continue ye in my love. 

15-9 Gleichwie mich mein Vater liebt, also liebe ich euch auch. Bleibet in meiner Liebe! 

15-9 sicut dilexit me Pater et ego dilexi vos manete in dilectione mea 

१-१० अह यथा पतराा गृहीवा तय ेमभाजन िताम तथवै यूयमप यद ममाा 
णीथ तह मम ेमभाजनािन थायथ꠰ 
15-10 ahaÎ yathÀ pitur_À-jÈÀ gÃhÁtvÀ tasya prema-bhÀjanaÎ tiÍÊhÀmi tathaiva yÂyam_api 
yadi mamÀjÈÀ gphÉÁtha tarhi mama prema-bhÀjanÀni sthÀsyatha | 

15-10 If ye keep my commandments, ye shall abide in my love; even as I have kept my 
Father's commandments, and abide in his love. 
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15-10 So ihr meine Gebote haltet, so bleibet ihr in meiner Liebe, gleichwie ich meines Vaters 
Gebote halte und bleibe in seiner Liebe. 

15-10 si praecepta mea servaveritis manebitis in dilectione mea sicut et ego Patris mei 
praecepta servavi et maneo in eius dilectione 

१-११ युम मम य अााद स यथा चत ितित युाकमानद यथा पूयते तदथ 
युयमेता कथा अचकथम्꠰ 
15-11 yuÍman-nimittaÎ mama ya À-hlÀdaÏ sa yathÀ citaÎ tiÍÊhati yuÍmÀkam À-nandaÌ_ca 
yathÀ pÂryate tad-arthaÎ yuÍmabhyam etÀÏ kathÀ acakatham | 

15-11 These things have I spoken unto you, that my joy might remain in you, and that your 
joy might be full. 

15-11 Solches rede ich zu euch, auf daß meine Freude in euch bleibe und eure Freude 
vollkommen werde. 

15-11 haec locutus sum vobis ut gaudium meum in vobis sit et gaudium vestrum impleatur 

१-१२ अह युास यथा ीये यूयमप परपर तथा ीयवमेषा ममाा꠰ 
15-12 ahaÎ yuÍmÀsu yathÀ prÁye yÂyam_api paras-paraÎ tathÀ prÁyadhvam eÍÀ mamÀjÈÀ | 

15-12 This is my commandment, That ye love one another, as I have loved you. 

15-12 Das ist mein Gebot, daß ihr euch untereinander liebet, gleichwie ich euch liebe. 

15-12 hoc est praeceptum meum ut diligatis invicem sicut dilexi vos 

१-१३ माणा कारणावाणदानपयत येम ताहाेम कयाप नात꠰ 
15-13 mitrÀÉÀÎ kÀraÉÀt sva-prÀÉa-dÀna-paryantaÎ yat prema tasmÀn mahÀ-prema kasyÀpi 
nÀsti | 

15-13 Greater love hath no man than this, that a man lay down his life for his friends. 

15-13 Niemand hat größere Liebe denn die, daß er sein Leben läßt für seine Freunde. 

15-13 maiorem hac dilectionem nemo habet ut animam suam quis ponat pro amicis suis 

१-१४ अह यदादशाम तदेव यद यूयमाचरत तह यूयमेव मम माण꠰ 
15-14 ahaÎ yad_yad À-diÌÀmi tat_tad_eva yadi yÂyam À-carata tarhi yÂyam_eva mama 
mitrÀÉi | 

15-14 Ye are my friends, if ye do whatsoever I command you. 

15-14 Ihr seid meine Freunde, so ihr tut, was ich euch gebiete. 

15-14 vos amici mei estis si feceritis quae ego praecipio vobis 

१-१ अारय युादासा वदयाम यत भुयकराेित दासत जानाित꠰ क त 
पत समीपे यदणव तसव युमानापयतकारणाुााण ाेवान्꠰ 
15-15 adyÀrabhya yuÍmÀn dÀsÀn na vadiÍyÀmi yataÏ pra-bhur_yat karoti dÀsas_tat na jÀnÀti 
| kiÎ_tu pituÏ sam-Ápe yad-yad aÌÃÉavaÎ tat sarvaÎ yumÀn ajÈÀpayam tat-kÀraÉÀd yuÍmÀn 
mitrÀÉi proktavÀn | 

15-15 Henceforth I call you not servants; for the servant knoweth not what his lord doeth: 
but I have called you friends; for all things that I have heard of my Father I have made 
known unto you. 

15-15 Ich sage hinfort nicht, daß ihr Knechte seid; denn ein Knecht weiß nicht, was sein Herr 
tut. Euch aber habe ich gesagt, daß ihr Freunde seid; denn alles, was ich habe von meinem 
Vater gehört, habe ich euch kundgetan. 

15-15 iam non dico vos servos quia servus nescit quid facit dominus eius vos autem dixi 
amicos quia omnia quaecumque audivi a Patre meo nota feci vobis 
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१-१६ यूय मा राेचतवत इित न꠰ क वहमेव युााेचतवायूय गवा यथा 
फलायुपादयथ तािन फलािन चायाण भवत꠰ तदथ युाययुनज ताम नाम 
ाेय पतर यक चाचयवे तदेव स युय दायित꠰ 
15-16 yÂyaÎ mÀÎ rocitavanta iti na | kiÎ_tv_aham_eva yuÍmÀn rocitavÀn yÂyaÎ gatvÀ 
yathÀ phalÀny_ut-pÀdayatha tÀni phalÀni cÀkÍayÀÉi bhavanti | tad-arthaÎ yuÍmÀn ny-
ayunajaÎ tasmÀn mama nÀma procya pitaraÎ yat kiÎ_cid yÀciÍyadhve tad_eva sa 
yuÍmabhyaÎ dÀsyati | 

15-16 Ye have not chosen me, but I have chosen you, and ordained you, that ye should go 
and bring forth fruit, and that your fruit should remain: that whatsoever ye shall ask of the 
Father in my name, he may give it you. 

15-16 Ihr habt mich nicht erwählt; sondern ich habe euch erwählt und gesetzt, daß ihr 
hingeht und Frucht bringt und eure Frucht bleibe, auf daß, so ihr den Vater bittet in meinem 
Namen, er's euch gebe. 

15-16 non vos me elegistis sed ego elegi vos et posui vos ut eatis et fructum adferatis et 
fructus vester maneat ut quodcumque petieritis Patrem in nomine meo det vobis 

१-१७ यूय परपर ीयवमहमयाापयाम꠰ 
15-17 yÂyaÎ paras-paraÎ prÁyadhvam aham ity_À-jÈÀpayÀmi |  

15-17 These things I command you, that ye love one another. 

15-17 Das gebiete ich euch, daß ihr euch untereinander liebet. 

15-17 haec mando vobis ut diligatis invicem 

१-१८ जगताे लाेकैयुास ऋतीयतेषु ते पूव मामेवातीयत इित यूय जानीथ꠰ 
15-18 jagato lokair_yuÍmÀsu ÃtÁyiteÍu te pÂrvaÎ mÀm_evÀrtÁyanta iti yÂyaÎ jÀnÁtha | 

15-18 If the world hate you, ye know that it hated me before it hated you. 

15-18 So euch die Welt haßt, so wisset, daß sie mich vor euch gehaßt hat. 

15-18 si mundus vos odit scitote quia me priorem vobis odio habuit 

१-१९ यद यूय जगताे लाेका अभवयत तह जगताे लाेका युानाीयाबुाेयत꠰ 
क त यूय जगताे लाेका न भवथ꠰ अह युानागताे ऽराेचयमेताकारणागताे लाेका 
युानृतीयते꠰ 
15-19 yadi yÂyaÎ jagato lokÀ abhaviÍyata tarhi jagato lokÀ yuÍmÀn ÀtmÁyÀn 
buddhvÀpreÍyanta | kiÎ_tu yÂyaÎ jagato lokÀ na bhavatha | ahaÎ yuÍmÀn asmÀj_jagato 
'rocayam etasmÀt kÀraÉÀj_jagato lokÀ yuÍmÀn ÃtÁyante | 

15-19 If ye were of the world, the world would love his own: but because ye are not of the 
world, but I have chosen you out of the world, therefore the world hateth you. 

15-19 Wäret ihr von der Welt, so hätte die Welt das Ihre lieb; weil ihr aber nicht von der 
Welt seid, sondern ich habe euch von der Welt erwählt, darum haßt euch die Welt. 

15-19 si de mundo fuissetis mundus quod suum erat diligeret quia vero de mundo non estis 
sed ego elegi vos de mundo propterea odit vos mundus 

१-२० दास भाेमहा भवित ममैतपूवीय वा रत꠰ ते यद मामेवाताडयतह 
युानप ताडययत꠰ यद मम वा गृत तह युाकमप वा हीयत꠰ 
15-20 dÀsaÏ pra-bhor_mahÀn na bhavati mamaitat pÂrvÁyaÎ vÀkyaÎ smarata | te yadi 
mÀm_evÀtÀËayan tarhi yuÍmÀn_api tÀËayiÍyanti | yadi mama vÀkyaÎ gÃhÉanti tarhi 
yuÍmÀkam_api vÀkyaÎ grahÁÍyanti | 
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15-20 Remember the word that I said unto you, The servant is not greater than his lord. If 
they have persecuted me, they will also persecute you; if they have kept my saying, they 
will keep yours also. 

15-20 Gedenket an mein Wort, das ich euch gesagt habe: "Der Knecht ist nicht größer denn 
sein Herr." Haben sie mich verfolgt, sie werden euch auch verfolgen; haben sie mein Wort 
gehalten, so werden sie eures auch halten. 

15-20 mementote sermonis mei quem ego dixi vobis non est servus maior domino suo si me 
persecuti sunt et vos persequentur si sermonem meum servaverunt et vestrum servabunt 

१-२१ क त ते मम नामकारणाुाित ताश यवहरयत यताे याे मा ेरतवात ते 
न जानत꠰ 
15-21 kiÎ_tu te mama nÀma-kÀraÉÀd yuÍmÀn prati tÀdÃÌaÎ vy-ava-hariÍyanti yato yo mÀÎ 
preritavÀn taÎ te na jÀnanti | 

15-21 But all these things will they do unto you for my name's sake, because they know not 
him that sent me. 

15-21 Aber das alles werden sie euch tun um meines Namens willen; denn sie kennen den 
nicht, der mich gesandt hat. 

15-21 sed haec omnia facient vobis propter nomen meum quia nesciunt eum qui misit me 

१-२२ तेषा सधमागय यह नाकथयय तह तेषा पाप नाभवयक वधुना तेषा 
पापमाछादयतमुपायाे नात꠰ 
15-22 teÍÀÎ san-ni-dhim À-gatya yady_ahaÎ nÀkathayiÍyaÎ tarhi teÍÀÎ pÀpaÎ nÀbhaviÍyat 
kiÎ_tv_adhunÀ teÍÀÎ pÀpam_ÀcchÀdayitum upÀyo nÀsti | 

15-22 If I had not come and spoken unto them, they had not had sin: but now they have no 
cloak for their sin. 

15-22 Wenn ich nicht gekommen wäre und hätte es ihnen gesagt, so hätten sie keine Sünde; 
nun aber können sie nichts vorwenden, ihre Sünde zu entschuldigen. 

15-22 si non venissem et locutus fuissem eis peccatum non haberent nunc autem 
excusationem non habent de peccato suo 

१-२३ याे जनाे मामतृीयते स मम पतरमप ऋतीयते꠰ 
15-23 yo jano mÀm ÃtÁyate sa mama pitaram_api ÃtÁyate | 

15-23 He that hateth me hateth my Father also. 

15-23 Wer mich haßt, der haßt auch meinen Vater. 

15-23 qui me odit et Patrem meum odit 

१-२४ याशािन कमाण केनाप कदाप नायत ताशािन कमाण यद तेषा साादह 
नाकरय तह तेषा पाप नाभवयक वधुना ते ाप मा मम पतर चातीयत꠰ 
15-24 yÀdÃÌÀni karmÀÉi kenÀpi kadÀpi nÀkriyanta tÀdÃÌÀni karmÀÉi yadi teÍÀÎ sÀkÍÀd ahaÎ 
nÀkariÍyaÎ tarhi teÍÀÎ pÀpaÎ nÀbhaviÍyat kiÎ_tv_adhunÀ te dÃÍÊvÀpi mÀÎ mama pitaraÎ 
cÀrtÁyanta | 

15-24 If I had not done among them the works which none other man did, they had not had 
sin: but now have they both seen and hated both me and my Father. 

15-24 Hätte ich nicht die Werke getan unter ihnen, die kein anderer getan hat, so hätten sie 
keine Sünde; nun aber haben sie es gesehen und hassen doch beide, mich und den Vater. 

15-24 si opera non fecissem in eis quae nemo alius fecit peccatum non haberent nunc autem 
et viderunt et oderunt et me et Patrem meum 
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१-२ ताे ऽकारण मामृतीयते यदेतचन तेषा शाे लखतमाते तसफलमभवत्꠰ 
15-25 tasmÀt te 'kÀraÉaÎ mÀm ÃtÁyante yad_etad vacanaÎ teÍÀÎ ÌÀstre likhitam_Àste tat 
sa-phalam abhavat | 

15-25 But this cometh to pass, that the word might be fulfilled that is written in their law, 
They hated me without a cause. 

15-25 Doch daß erfüllet werde der Spruch, in ihrem Gesetz geschrieben: "Sie hassen mich 
ohne Ursache." 

15-25 sed ut impleatur sermo qui in lege eorum scriptus est quia odio me habuerunt gratis 

१-२६ क त पतिनगत य सहायमथासयमयमाान पत समीपाुाक  समीपे 
ेषययाम स अागय मय माण दायित꠰ 
15-26 kiÎ_tu pitur_nirgataÎ yaÎ sahÀyam_arthÀt satyam_ayam ÀtmÀnaÎ pituÏ sam-ÁpÀd 
yuÍmÀkaÎ sam-Ápe preÍayiÍyÀmi sa À-gatya mayi pra-mÀÉaÎ dÀsyati | 

15-26 But when the Comforter is come, whom I will send unto you from the Father, even the 
Spirit of truth, which proceedeth from the Father, he shall testify of me: 

15-26 Wenn aber der Tröster kommen wird, welchen ich euch senden werde vom Vater, der 
Geist der Wahrheit, der vom Vater ausgeht, der wird zeugen von mir. 

15-26 cum autem venerit paracletus quem ego mittam vobis a Patre Spiritum veritatis qui a 
Patre procedit ille testimonium perhibebit de me 

१-२७ यूय थममारय मया साध ितथ ताेताेयूयमप माण दायथ꠰ 
15-27 yÂyaÎ prathamam_À-rabhya mayÀ sÀrdhaÎ tiÍÊhatha tasmÀd_dhetor_yÂyam_api pra-
mÀÉaÎ dÀsyatha | 

15-27 And ye also shall bear witness, because ye have been with me from the beginning. 

15-27 Und ihr werdet auch zeugen; denn ihr seid von Anfang bei mir gewesen. 

15-27 et vos testimonium perhibetis quia ab initio mecum estis 

१६-१ युाक  यथा वाधा न जायते तदथ युानेतािन सववाािन याहरम्꠰ 
16-1 yuÍmÀkaÎ yathÀ vÀdhÀ na jÀyate tad-arthaÎ yuÍmÀn etÀni sarva-vÀkyÀni vy-Àharam | 

16-1 These things have I spoken unto you, that ye should not be offended. 

16-1 Solches habe ich zu euch geredet, daß ihr euch nicht ärgert. 

16-1 haec locutus sum vobis ut non scandalizemini 

१६-२ लाेका युाजनगृहेयाे दरकरयत तथा यसमये युाहवा ईरय ू
तजनक  कमाकुम इित मयते स समय अागछित꠰ 
16-2 lokÀ yuÍmÀn bhajana-gÃhebhyo dÂrÁ-kariÍyanti tathÀ yasmin sam-aye yuÍmÀn hatvÀ 
ÁÌvarasya tuÍÊi-janakaÎ karmÀkurma iti maÎsyante sa sam-aya À-gacchati | 

16-2 They shall put you out of the synagogues: yea, the time cometh, that whosoever killeth 
you will think that he doeth God service. 

16-2 Sie werden euch in den Bann tun. Es kommt aber die Zeit, daß wer euch tötet, wird 
meinen, er tue Gott einen Dienst daran. 

16-2 absque synagogis facient vos sed venit hora ut omnis qui interficit vos arbitretur 
obsequium se praestare Deo 

१६-३ ते पतर माच न जानत꠰ ताुातीशमाचरयत꠰ 
16-3 te pitaraÎ mÀÎ_ca na jÀnanti | tasmÀd yuÍmÀn pratÁdÃÌam À-cariÍyanti | 

16-3 And these things will they do unto you, because they have not known the Father, nor 
me. 
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16-3 Und solches werden sie euch darum tun, daß sie weder meinen Vater noch mich 
erkennen. 

16-3 et haec facient quia non noverunt Patrem neque me 

१६-४ अताे हेताे समये समुपथते यथा मम कथा युाक  मनस समुपितित तदथ 
युयमेता कथा कथयाम युाभ साधमह ितथम ता युय नाकथयम्꠰ 
16-4 ato hetoÏ sam-aye sam-upa-sthite yathÀ mama kathÀ yuÍmÀkaÎ manaÏsu sam-upa-
tiÍÊhati tad-arthaÎ yuÍmabhyam etÀÎ kathÀÎ kathayÀmi yuÍmÀbhiÏ sÀrdham ahaÎ tiÍÊhan 
prathamaÎ tÀÎ yuÍmabhyaÎ nÀkathayam | 

16-4 But these things have I told you, that when the time shall come, ye may remember that 
I told you of them. And these things I said not unto you at the beginning, because I was 
with you. 

16-4 Aber solches habe ich zu euch geredet, auf das, wenn die Zeit kommen wird, ihr daran 
gedenket, daß ich's euch gesagt habe. Solches aber habe ich von Anfang nicht gesagt; denn 
ich war bei euch. 

16-4 sed haec locutus sum vobis ut cum venerit hora eorum reminiscamini quia ego dixi 
vobis 

१६- सात वय ेरयत समीप गछाम तथाप व  गछस कथामेता युाक  
काेऽप मा न पृछित꠰ 
16-5 sÀmprataÎ svasya prerayituÏ sam-ÁpaÎ gacchÀmi tathÀpi tvaÎ kva gacchasi 
kathÀm_etÀÎ yuÍmÀkaÎ ko'pi mÀÎ na pÃcchati | 

16-5 But now I go my way to him that sent me; and none of you asketh me, Whither goest 
thou? 

16-5 Nun aber gehe ich hin zu dem, der mich gesandt hat; und niemand unter euch fragt 
mich: Wo gehst du hin? 

16-5 haec autem vobis ab initio non dixi quia vobiscum eram at nunc vado ad eum qui me 
misit et nemo ex vobis interrogat me quo vadis 

१६-६ क त मयाेाभराभ कथाभयुाकमतकरणािन दुखेन पूवायभवन्꠰ 
16-6 kiÎ_tu mayoktÀbhir_ÀbhiÏ kathÀbhir_yuÍmÀkam antaÏ-karaÉÀni duÏkhena 
pÂrvÀny_abhavan | 

16-6 But because I have said these things unto you, sorrow hath filled your heart. 

16-6 Sondern weil ich solches geredet habe, ist euer Herz voll Trauerns geworden. 

16-6 sed quia haec locutus sum vobis tristitia implevit cor vestrum 

१६-७ तथायह यथाथ कथयाम मम गमन युाक  हताथमेव यताे हेताेगमने न कृते 
सहायाे युाक  समीप नागमयित क त यद गछाम तह युाक  समीपे त 
ेषययाम꠰ 
16-7 tathÀpy_ahaÎ yathÀrthaÎ kathayÀmi mama gamanaÎ yuÍmÀkaÎ hitÀrtham_eva yato 
hetor_gamane na kÃte sahÀyo yuÍmÀkaÎ sam-ÁpaÎ nÀgamiÍyati kiÎ_tu yadi gacchÀmi tarhi 
yuÍmÀkaÎ sam-Ápe taÎ preÍayiÍyÀmi | 

16-7 Nevertheless I tell you the truth; It is expedient for you that I go away: for if I go not 
away, the Comforter will not come unto you; but if I depart, I will send him unto you. 

16-7 Aber ich sage euch die Wahrheit: es ist euch gut, daß ich hingehe. Denn so ich nicht 
hingehe, so kommt der Tröster nicht zu euch; so ich aber gehe, will ich ihn zu euch senden. 

16-7 sed ego veritatem dico vobis expedit vobis ut ego vadam si enim non abiero paracletus 
non veniet ad vos si autem abiero mittam eum ad vos 
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१६-८ तत स अागय पापपुयदडेषु जगताे लाेकाना बाेध जनययित꠰ 
16-8 tataÏ sa À-gatya pÀpa-puÉya-daÉËeÍu jagato lokÀnÀÎ pra-bodhaÎ janayiÍyati | 

16-8 And when he is come, he will reprove the world of sin, and of righteousness, and of 
judgment: 

16-8 Und wenn derselbe kommt, wird er die Welt strafen um die Sünde und um die 
Gerechtigkeit und um das Gericht: 

16-8 et cum venerit ille arguet mundum de peccato et de iustitia et de iudicio 

१६-९ ते मय न वसत ताेताे पापबाेध जनययत꠰ 
16-9 te mayi na vi-Ìvasanti tasmÀd-dhetoÏ pÀpa-prabodhaÎ janayiÍyanti | 

16-9 Of sin, because they believe not on me; 

16-9 um die Sünde, daß sie nicht glauben an mich; 

16-9 de peccato quidem quia non credunt in me 

१६-१० युाकमय सह पत समीप गछाम तापुये बाेध जनययित꠰ 
16-10 yuÍmÀkam a-dÃÌyaÏ san_nahaÎ pituÏ sam-ÁpaÎ gacchÀmi tasmÀt puÉye pra-bodhaÎ 
janayiÍyati | 

16-10 Of righteousness, because I go to my Father, and ye see me no more; 

16-10 um die Gerechtigkeit aber, daß ich zum Vater gehe und ihr mich hinfort nicht sehet; 

16-10 de iustitia vero quia ad Patrem vado et iam non videbitis me 

१६-११ एतगताे ऽधपितदडाा ााेित ताडे बाेध जनययित꠰ 
16-11 etaj-jagato 'dhi-patir_daÉËÀjÈÀÎ prÀpnoti tasmÀd daÉËe pra-bodhaÎ janayiÍyati | 

16-11 Of judgment, because the prince of this world is judged. 

16-11 um das Gericht, daß der Fürst dieser Welt gerichtet ist. 

16-11 de iudicio autem quia princeps mundi huius iudicatus est 

१६-१२ युय कथयत ममानेका कथा अासते꠰ ता कथा इदानी यूय साेढ न श थ꠰ 
16-12 yuÍmabhyaÎ kathayituÎ mamÀnekÀÏ kathÀ Àsate | tÀÏ kathÀ idÀnÁÎ yÂyaÎ soËhuÎ 
na Ìaknutha |  

16-12 I have yet many things to say unto you, but ye cannot bear them now. 

16-12 Ich habe euch noch viel zu sagen; aber ihr könnt es jetzt nicht tragen. 

16-12 adhuc multa habeo vobis dicere sed non potestis portare modo 

१६-१३ क त सयमय अाा यदा समागमयित तदा सव सय युाेयित꠰ स वत 
कमप न वदयित क त य ाेयित तदेव कथयवा भावकाय युाापययित꠰ 
16-13 kiÎ_tu satyamaya ÀtmÀ yadÀ sam-À-gamiÍyati tadÀ sarvaÎ satyaÎ yuÍmÀn neÍyati | 
sa svataÏ kim_api na vadiÍyati kiÎ_tu yacchroÍyati tad_eva kathayitvÀ bhÀvikÀryaÎ 
yuÍmÀn jÈÀpayiÍyati | 

16-13 Howbeit when he, the Spirit of truth, is come, he will guide you into all truth: for he 
shall not speak of himself; but whatsoever he shall hear, that shall he speak: and he will 
shew you things to come. 

16-13 Wenn aber jener, der Geist der Wahrheit, kommen wird, der wird euch in alle 
Wahrheit leiten. Denn er wird nicht von sich selber reden; sondern was er hören wird, das 
wird er reden, und was zukünftig ist, wird er euch verkünden. 

16-13 cum autem venerit ille Spiritus veritatis docebit vos in omnem veritatem non enim 
loquetur a semet ipso sed quaecumque audiet loquetur et quae ventura sunt adnuntiabit 
vobis 
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१६-१४ मम महमान काशययित यताे मदया कथा गृहीवा युाबाेधययित꠰ 
16-14 mama mahimÀnaÎ pra-kÀÌayiÍyati yato madÁyÀÎ kathÀÎ gÃhÁtvÀ yuÍmÀn 
bodhayiÍyati | 

16-14 He shall glorify me: for he shall receive of mine, and shall shew it unto you. 

16-14 Derselbe wird mich verklären; denn von dem Meinen wird er's nehmen und euch 
verkündigen. 

16-14 ille me clarificabit quia de meo accipiet et adnuntiabit vobis 

१६-१ पतयदाते तसव मम ताकारणादवादष स मदया कथा गृहीवा 
युाबाेधययित꠰ 
16-15 pitur_yad_yad Àste tat sarvaÎ mama tasmÀt kÀraÉÀd avÀdiÍaÎ sa madÁyÀÎ kathÀÎ 
gÃhÁtvÀ yuÍmÀn bodhayiÍyati | 

16-15 All things that the Father hath are mine: therefore said I, that he shall take of mine, 
and shall shew it unto you. 

16-15 Alles, was der Vater hat, das ist mein. Darum habe ich euch gesagt: Er wird's von dem 
Meinen nehmen und euch verkündigen. 

16-15 omnia quaecumque habet Pater mea sunt propterea dixi quia de meo accipit et 
adnuntiabit vobis 

१६-१६ कयकालापर यूय मा ु न लयवे क त कयकालापर पुनु लयवे 
यताे ऽह पत समीप गछाम꠰ 
16-16 kiyat-kÀlÀt paraÎ yÂyaÎ mÀÎ draÍÊuÎ na lapsyadhve kiÎ_tu kiyat-kÀlÀt paraÎ 
punar_draÍÊuÎ lapsyadhve yato 'haÎ pituÏ sam-ÁpaÎ gacchÀmi | 

16-16 A little while, and ye shall not see me: and again, a little while, and ye shall see me, 
because I go to the Father. 

16-16 Über ein kleines, so werdet ihr mich nicht sehen; und aber über ein kleines, so werdet 
ihr mich sehen, denn ich gehe zum Vater. 

16-16 modicum et iam non videbitis me et iterum modicum et videbitis me quia vado ad 
Patrem 

१६-१७ तत शयाणा कयताे जना परपर वदतमारभत꠰ लयकालापर मा ु न 
लयवे क त कयकालापर पुनु लयवे यताे ऽह पत समीप गछाम इित 
यामय वदित तक  
16-17 tataÏ ÌiÍyÀÉÀÎ kiyanto janÀÏ paras-paraÎ vaditum À-rabhanta | liyat-kÀlÀt paraÎ 
mÀÎ draÍÊuÎ na lapsyadhve kiÎ_tu kiyat-kÀlÀt paraÎ punar_draÍÊuÎ lapsyadhve yato 
'haÎ pituÏ sam-ÁpaÎ gacchÀmi iti yad vÀkyam ayaÎ vadati tat kiÎ? 

16-17 Then said some of his disciples among themselves, What is this that he saith unto us, 
A little while, and ye shall not see me: and again, a little while, and ye shall see me: and, 
Because I go to the Father? 

16-17 Da sprachen etliche unter seinen Jüngern untereinander: Was ist das, was er sagt zu 
uns: Über ein kleines, so werdet ihr mich nicht sehen; und aber über ein kleines, so werdet 
ihr mich sehen, und: Ich gehe zum Vater? 

16-17 dixerunt ergo ex discipulis eius ad invicem quid est hoc quod dicit nobis modicum et 
non videbitis me et iterum modicum et videbitis me et quia vado ad Patrem 
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१६-१८ तत कयकालापरमित तय वा कम् तय वायाभाय वय बाे न ु
श मतैरित िनगदते  
16-18 tataÏ kiyat-kÀlÀt param iti tasya vÀkyaÎ kim? tasya vÀkyasyÀbhi-prÀyaÎ vayaÎ 
boddhuÎ na Ìaknumas_tair_iti ni-gadite  

16-18 They said therefore, What is this that he saith, A little while? we cannot tell what he 
saith. 

16-18 Da sprachen sie: Was ist das, was er sagt: Über ein kleines? Wir wissen nicht, was er 
redet. 

16-18 dicebant ergo quid est hoc quod dicit modicum nescimus quid loquitur 

१६-१९ यीशतेषा ेछा ावा तेयाे ऽकथयकयकालापर मा ु न लयवे꠰ क त 
कयकालापर पुनु लयवे याममा कथामकथय तया अभाय क  यूय परपर 
मृगयवे 
16-19 yÁÌus_teÍÀÎ praÌnecchÀÎ jÈÀtvÀ tebhyo 'kathayat kiyat-kÀlÀt paraÎ mÀÎ draÍÊuÎ na 
lapsyadhve | kiÎ_tu kiyat-kÀlÀt paraÎ punar_draÍÊuÎ lapsyadhve yÀm_imÀÎ 
kathÀm_akathayaÎ tasyÀ abhiprÀyaÎ kiÎ yÂyaÎ paras-paraÎ mÃgayadhve? 

16-19 Now Jesus knew that they were desirous to ask him, and said unto them, Do ye 
enquire among yourselves of that I said, A little while, and ye shall not see me: and again, a 
little while, and ye shall see me? 

16-19 Da merkte Jesus, daß sie ihn fragen wollten, und sprach zu ihnen: Davon fragt ihr 
untereinander, daß ich gesagt habe: Über ein kleines, so werdet ihr mich nicht sehen; und 
aber über ein kleines, so werdet ihr mich sehen. 

16-19 cognovit autem Iesus quia volebant eum interrogare et dixit eis de hoc quaeritis inter 
vos quia dixi modicum et non videbitis me et iterum modicum et videbitis me 

१६-२० युानितयथाथ वदाम यूय दयथ वलपयथ च꠰ क त जगताे लाेका 
अानदयत꠰ यूय शाेकाकुला भवयथ क त शाेकापर अानदयुा भवयथ꠰ 
16-20 yuSmAn_ahm ati-yathArthaM vadAmi yUyaM krandiSyatha vi-lapiSyatha ca | kiÎ_tu 
jagato lokÀ À-nandiÍyanti | yÂyaÎ ÌokÀkulÀ bhaviÍyatha kiÎ_tu ÌokÀt paraÎ Ànanda-yuktÀ 
bhaviÍyatha | 

16-20 Verily, verily, I say unto you, That ye shall weep and lament, but the world shall 
rejoice: and ye shall be sorrowful, but your sorrow shall be turned into joy. 

16-20 Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Ihr werdet weinen und heulen, aber die Welt wird 
sich freuen; ihr werdet traurig sein; doch eure Traurigkeit soll in Freude verkehrt werden. 

16-20 amen amen dico vobis quia plorabitis et flebitis vos mundus autem gaudebit vos 
autem contristabimini sed tristitia vestra vertetur in gaudium 

१६-२१ सकाल उपथते नार यथा सववेदनया याकुला भवित क त पुे भूमे 
सित मनुयैकाे जना नरलाेके व इयानदायातसव दुख मनस न ितित꠰ 
16-21 prasakta-kÀla upa-sthite nÀrÁ yathÀ prasava-vedanayÀ vyÀkulÀ bhavati kiÎ_tu putre 
bhÂmiÍÊhe sati manuÍyaiko janmnanÀ nara-loke pra-viÍÊa ity_À-nandÀt tasyÀs_tat_sarvaÎ 
duÏ-khaÎ manasi na tiÍÊhati | 

16-21 A woman when she is in travail hath sorrow, because her hour is come: but as soon as 
she is delivered of the child, she remembereth no more the anguish, for joy that a man is 
born into the world. 

16-21 Ein Weib, wenn sie gebiert, so hat sie Traurigkeit; denn ihre Stunde ist gekommen. 
Wenn sie aber das Kind geboren hat, denkt sie nicht mehr an die Angst um der Freude 
willen, daß der Mensch zur Welt geboren ist. 
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16-21 mulier cum parit tristitiam habet quia venit hora eius cum autem pepererit puerum 
iam non meminit pressurae propter gaudium quia natus est homo in mundum 

१६-२२ तथा यूयमप सात शाेकाकुला भवथ क त पुनरप युय दशन दायाम तेन 
युाकमतकरणािन सानदािन भवयत꠰ युाक  तमानद च काेऽप हत न शयित꠰ 
16-22 tathÀ yÂyam_api sÀmprataÎ ÌokÀkulÀ bhavatha kiÎ_tu punar_api yuÍmabhyaÎ 
darÌanaÎ dÀsyÀmi tena yuÍmÀkam antaÏ-karaÉÀni sÀnandÀni bhaviÍyanti | yuÍmÀkaÎ tam 
À-nandaÎ ca ko'pi hartuÎ na ÌakÍyati | 

16-22 And ye now therefore have sorrow: but I will see you again, and your heart shall 
rejoice, and your joy no man taketh from you. 

16-22 Und ihr habt auch nun Traurigkeit; aber ich will euch wiedersehen, und euer Herz soll 
sich freuen, und eure Freude soll niemand von euch nehmen. 

16-22 et vos igitur nunc quidem tristitiam habetis iterum autem videbo vos et gaudebit cor 
vestrum et gaudium vestrum nemo tollit a vobis 

१६-२३ तदवसे कामप कथा मा न यथ꠰ युानहमितयथाथ वदाम꠰ मम नाा 
यकपतर याचयवे तदेव स दायित꠰ 
16-23 tasmin divase kÀm_api kathÀÎ mÀÎ na prakÍyatha | yuÍmÀn_aham ati-yathÀrthaÎ 
vadÀmi | mama nÀmnÀ yat kim_cit pitaraÎ yÀciÍyadhve tad_eva sa dÀsyati | 

16-23 And in that day ye shall ask me nothing. Verily, verily, I say unto you, Whatsoever ye 
shall ask the Father in my name, he will give it you. 

16-23 Und an dem Tage werdet ihr mich nichts fragen. Wahrlich, wahrlich ich sage euch: So 
ihr den Vater etwas bitten werdet in meinem Namen, so wird er's euch geben. 

16-23 et in illo die me non rogabitis quicquam amen amen dico vobis si quid petieritis 
Patrem in nomine meo dabit vobis 

१६-२४ पूवे मम नाा कमप नायाचव तत ायथ ताुाक  सपूणानदाे 
जिनयते꠰ 
16-24 pÂrve mama nÀmnÀ kim_api nÀyÀcadhvaÎ tataÏ prÀpsyatha tasmÀd yuÍmÀkaÎ sam-
pÂrÉÀnando janiÍyate | 

16-24 Hitherto have ye asked nothing in my name: ask, and ye shall receive, that your joy 
may be full. 

16-24 Bisher habt ihr nichts gebeten in meinem Namen. Bittet, so werdet ihr nehmen, daß 
eure Freude vollkommen sei. 

16-24 usque modo non petistis quicquam in nomine meo petite et accipietis ut gaudium 
vestrum sit plenum 

१६-२ उपमाकथाभ सवायेतािन युाापतवाक त यसमये उपमया नाेा पत 
कथा प ापययाम समय एताश अागछित꠰ 
16-25 upamÀ-kathÀbhiÏ sarvÀÉy_etÀni yuÍmÀn jÈÀpitavÀn kiÎ_tu yasmin sam-aye upa-mayÀ 
noktvÀ pituÏ kathÀÎ spaÍÊaÎ jÈÀpayiÍyÀmi sam-aya etÀdÃÌa À-gacchati | 

16-25 These things have I spoken unto you in proverbs: but the time cometh, when I shall 
no more speak unto you in proverbs, but I shall shew you plainly of the Father. 

16-25 Solches habe ich zu euch durch Sprichwörter geredet. Es kommt aber die Zeit, daß ich 
nicht mehr durch Sprichwörter mit euch reden werde, sondern euch frei heraus verkündigen 
von meinem Vater. 

16-25 haec in proverbiis locutus sum vobis venit hora cum iam non in proverbiis loquar vobis 
sed palam de Patre adnuntiabo vobis 
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१६-२६ तदा मम नाा ाथययवे ऽह युम पतर वनेये कथाममा न वदाम꠰ 
16-26 tadÀ mama nÀmnÀ prÀrthayiÍyadhve 'haÎ yuÍman-nimittaÎ pitaraÎ vi-neÍye 
kathÀm_imÀÎ na vadÀmi |  

16-26 At that day ye shall ask in my name: and I say not unto you, that I will pray the Father 
for you: 

16-26 An dem Tage werdet ihr bitten in meinem Namen. Und ich sage euch nicht, daß ich 
den Vater für euch bitten will; 

16-26 illo die in nomine meo petetis et non dico vobis quia ego rogabo Patrem de vobis 

१६-२७ यताे यूय मय ेम कुथ तथाहमीरय समीपादागतवािनयप तीथ꠰ 
ताकारणापता वय युास ीयते꠰ 
16-27 yato yÂyaÎ mayi prema kurutha tathÀham ÁÌvarasya sam-ÁpÀd À-gatavÀn ity_api 
pratÁtha | tasmÀt kÀraÉÀt pitÀ svayaÎ yuÍmÀsu prÁyate | 

16-27 For the Father himself loveth you, because ye have loved me, and have believed that I 
came out from God. 

16-27 denn er selbst, der Vater, hat euch lieb, darum daß ihr mich liebet und glaubet, daß 
ich von Gott ausgegangen bin. 

16-27 ipse enim Pater amat vos quia vos me amastis et credidistis quia ego a Deo exivi 

१६-२८ पत समीपागदागताेऽ जगपरयय च पुनरप पत समीप गछाम꠰ 
16-28 pituÏ sam-ÁpÀj_jagad À-gato'smi jagat pari-tyajya ca punar_api pituÏ sam-ÁpaÎ 
gacchÀmi | 

16-28 I came forth from the Father, and am come into the world: again, I leave the world, 
and go to the Father. 

16-28 Ich bin vom Vater ausgegangen und gekommen in die Welt; wiederum verlasse ich die 
Welt und gehe zum Vater. 

16-28 exivi a Patre et veni in mundum iterum relinquo mundum et vado ad Patrem 

१६-२९ तदा शया अवदन्꠰ हे भाे भवानपुमया नाेाधुना प वदित꠰स् 
16-29 tadÀ ÌiÍyÀ avadan | he pra-bho bhavÀn upa-mayÀ noktvÀdhunÀ spaÍÊaÎ vadati |s 

16-29 His disciples said unto him, Lo, now speakest thou plainly, and speakest no proverb. 

16-29 Sprechen zu ihm seine Jünger: Siehe, nun redest du frei heraus und sagst kein 
Sprichwort. 

16-29 dicunt ei discipuli eius ecce nunc palam loqueris et proverbium nullum dicis 

१६-३० भवासव केनचपृाे भवतमप भवत याेजन नातीययधुनााक  थरान 
जात तावानीरय समीपादागतवािनय वय वसम꠰ 
16-30 bhavÀn sarva-jÈaÏ kena_cit pÃÍÊo bhavitum_api bhavataÏ pra-yojanaÎ 
nÀstÁty_aty_adhunÀsmÀkaÎ sthira-jÈÀnaÎ jÀtaÎ tasmÀd bhavÀn ÁÌvarasya sam-ÁpÀd À-
gatavÀn ity_atra vayaÎ vi-ÌvasimaÏ | 

16-30 Now are we sure that thou knowest all things, and needest not that any man should 
ask thee: by this we believe that thou camest forth from God. 

16-30 Nun wissen wir, daß du alle Dinge weißt und bedarfst nicht, daß dich jemand frage; 
darum glauben wir, daß du von Gott ausgegangen bist. 

16-30 nunc scimus quia scis omnia et non opus est tibi ut quis te interroget in hoc credimus 
quia a Deo existi 

१६-३१ तताे यीश यवादददानी क  यूय वसथ 
16-31 tato yÁÌuÏ praty_avÀdÁd idÀnÁÎ kiÎ yÂyaÎ vi-Ìvasitha? 
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16-31 Jesus answered them, Do ye now believe? 

16-31 Jesus antwortete ihnen: Jetzt glaubet ihr? 

16-31 respondit eis Iesus modo creditis 

१६-३२ पयत सवे यूय वकणा सताे मामेकाकन परयय व व थान गमयथ꠰ 
एताश समय अागछित वर ायेणाेपथतवान्꠰ तथायह नैकाक भवाम यत पता 
मया साधमाते꠰ 
16-32 paÌyata sarve yÂyaÎ vi-kÁrÉÀÏ santo mÀm ekÀkinaÎ pari-tyajya svaÎ svaÎ sthÀnaÎ 
gamiÍyatha | etÀdÃÌaÏ sam-aya À-gacchati varaÎ prÀyeÉopasthitavÀn | tathÀpy_ahaÎ 
naikÀkÁ bhavÀmi yataÏ pitÀ mayÀ sÀrdham Àste | 

16-32 Behold, the hour cometh, yea, is now come, that ye shall be scattered, every man to 
his own, and shall leave me alone: and yet I am not alone, because the Father is with me. 

16-32 Siehe, es kommt die Stunde und ist schon gekommen, daß ihr zerstreut werdet, ein 
jeglicher in das Seine, und mich allein lasset. Aber ich bin nicht allein, denn der Vater ist bei 
mir. 

16-32 ecce venit hora et iam venit ut dispergamini unusquisque in propria et me solum 
relinquatis et non sum solus quia Pater mecum est 

१६-३३ यथा मया युाक  शातजायते तदथमेता कथा युयमचकथम्꠰ अगित 
युाक  ेशाे घटयते क वाेभा भवत यताे मया जगतम्꠰ 
16-33 yathÀ mayÀ yuÍmÀkaÎ ÌÀntir_jÀyate tad-artham etÀÏ kathÀ yuÍmabhyam acakatham | 
asmin jagati yuÍmÀkaÎ kleÌo ghaÊiÍyate kiÎ_tv_akÍobhÀ bhavata yato mayÀ jagaj_jitam | 

16-33 These things I have spoken unto you, that in me ye might have peace. In the world ye 
shall have tribulation: but be of good cheer; I have overcome the world. 

16-33 Solches habe ich mit euch geredet, daß ihr in mir Frieden habet. In der Welt habt ihr 
Angst; aber seid getrost, ich habe die Welt überwunden. 

16-33 haec locutus sum vobis ut in me pacem habeatis in mundo pressuram habetis sed 
confidite ego vici mundum 

१७-१ तत पर यीशरेता कथा कथयवा वग वलाेैताथयत꠰ हे पत समय 
उपथतवान्꠰ यथा तव पुतव महमान काशयित तदथ व िनजपुय महमान 
काशय꠰ 
17-1 tataÏ paraÎ yÁÌur_etÀÏ kathÀÏ kathayitvÀ svargaÎ vi-lokyaitat prÀrthayata | he pitaÏ 
sam-aya upa-sthitavÀn | yathÀ tava putras_tava mahimÀnaÎ pra-kÀÌayati tad-arthaÎ tvaÎ 
nija-putrasya mahimÀnaÎ pra-kÀÌaya | 

17-1 These words spake Jesus, and lifted up his eyes to heaven, and said, Father, the hour 
is come; glorify thy Son, that thy Son also may glorify thee: 

17-1 Solches redete Jesus, und hob seine Augen auf gen Himmel und sprach: Vater, die 
Stunde ist da, daß du deinen Sohn verklärest, auf daß dich dein Sohn auch verkläre; 

17-1 haec locutus est Iesus et sublevatis oculis in caelum dixit Pater venit hora clarifica 
Filium tuum ut Filius tuus clarificet te 

१७-२ व यााेकातय हते समपतवास यथा तेयाे ऽनतायुददाित तदथ व 
ाणमााणामधपितवभार तै दवान्꠰ 
17-2 tvaÎ yÀÎl_lokÀn tasya haste sam-arpitavÀn sa yathÀ tebhyo 'nantÀyur_dadÀti tad-
arthaÎ tvaÎ prÀÉi-mÀtrÀÉÀm adhi-patitva-bhÀraÎ tasmai dattavÀn | 

17-2 As thou hast given him power over all flesh, that he should give eternal life to as many 
as thou hast given him. 
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17-2 Gleichwie du ihm Macht hast gegeben über alles Fleisch, auf daß er das ewige Leben 
gebe allen, die du ihm gegeben hast. 

17-2 sicut dedisti ei potestatem omnis carnis ut omne quod dedisti ei det eis vitam aeternam 

१७-३ यवमतीय सय ईरवया ेरत यीश ीेतयाेभयाे परचये ाे 
ऽनतायुभवित꠰ 
17-3 yas_tvam a-dvitÁyaÏ satya ÁÌvaras_tvayÀ preritaÌ_ca yÁÌuÏ khrÁÍÊ etayor_ubhayoÏ pari-
caye prÀpte 'nantÀyur_bhavati | 

17-3 And this is life eternal, that they might know thee the only true God, and Jesus Christ, 
whom thou hast sent. 

17-3 Das ist aber das ewige Leben, daß sie dich, der du allein wahrer Gott bist, und den du 
gesandt hast, Jesum Christum, erkennen. 

17-3 haec est autem vita aeterna ut cognoscant te solum verum Deum et quem misisti Iesum 
Christum 

१७-४ व यय कमणाे भार म दवान्꠰ तसप कृवा जगयतव महमान 
ाकाशयम्꠰ 
17-4 tvaÎ yasya karmaÉo bhÀraÎ mahyaÎ dattavÀn | tat sam-pannaÎ kÃtvÀ jagaty_asmin 
tava mahimÀnaÎ prÀkÀÌayam | 

17-4 I have glorified thee on the earth: I have finished the work which thou gavest me to do. 

17-4 Ich habe dich verklärt auf Erden und vollendet das Werk, das du mir gegeben hast, daß 
ich es tun sollte. 

17-4 ego te clarificavi super terram opus consummavi quod dedisti mihi ut faciam 

१७- अत एव हे पतजगयवमाने वया सह ितताे मम याे महमासीसित तव 
समीपे मा त महमान ापय꠰ 
17-5 ata eva he pitar_jagaty_avidyamÀne tvayÀ saha tiÍÊhato mama yo mahimÀsÁt sam-prati 
tava sam-Ápe mÀÎ taÎ mahimÀnaÎ prÀpaya | 

17-5 And now, O Father, glorify thou me with thine own self with the glory which I had with 
thee before the world was. 

17-5 Und nun verkläre mich du, Vater, bei dir selbst mit der Klarheit, die ich bei dir hatte, 
ehe die Welt war. 

17-5 et nunc clarifica me tu Pater apud temet ipsum claritatem quam habui priusquam 
mundus esset apud te 

१७-६ अय वमेतगताे यााेकामददा अह तेयतव नातवानमददा꠰ ते 
तवैवासन्꠰ व तामददा꠰ 
17-6 anyac_ca tvam etaj-jagato yÀÎl_lokÀn mahyam adadÀ ahaÎ tebhyas_tava 
nÀmnas_tattva-jÈÀnam adadÀÎ | te tavaivÀsan | tvaÎ tÀn mahyam_adadÀÏ | 

17-6 I have manifested thy name unto the men which thou gavest me out of the world: thine 
they were, and thou gavest them me; and they have kept thy word. 

17-6 Ich habe deinen Namen offenbart den Menschen, die du mir von der Welt gegeben 
hast. Sie waren dein, und du hast sie mir gegeben, und sie haben dein Wort behalten. 

17-6 manifestavi nomen tuum hominibus quos dedisti mihi de mundo tui erant et mihi eos 
dedisti et sermonem tuum servaverunt 
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१७-७ ताे तवाेपदेशमगृन्꠰ व म यक चदददातसव वाे जायते 
इयधुनाजानन्꠰ 
17-7 tasmÀt_te tavopadeÌam agÃhÉan | tvaÎ mahyaÎ yat kiÎ_cid adadÀs_tat_sarvaÎ tvatto 
jÀyate ity_adhunÀjÀnan | 

17-7 Now they have known that all things whatsoever thou hast given me are of thee. 

17-7 Nun wissen sie, daß alles, was du mir gegeben hast, sei von dir. 

17-7 nunc cognoverunt quia omnia quae dedisti mihi abs te sunt 

१७-८ म यमुपदेशमददा अहमप तेयसपदेशमददा तेऽप तमगृवाेऽह िनगय वया 
ेरताेऽभवम च यसन्꠰ 
17-8 mahyaÎ yam_upadeÌam adadÀ aham_api tebhyas_upadeÌam adadÀÎ te'pi 
tam_agÃhÉan tvatto'haÎ nir-gatya tvayÀ prerito'bhavam atra ca vy-aÌvasan | 

17-8 For I have given unto them the words which thou gavest me; and they have received 
them, and have known surely that I came out from thee, and they have believed that thou 
didst send me. 

17-8 Denn die Worte, die du mir gegeben hast, habe ich ihnen gegeben; und sie haben's 
angenommen und erkannt wahrhaftig, daß sie glauben, daß du mich gesandt hast. 

17-8 quia verba quae dedisti mihi dedi eis et ipsi acceperunt et cognoverunt vere quia a te 
exivi et crediderunt quia tu me misisti 

१७-९ तेषामेव िनम ाथयेऽह जगताे लाेकिनम न ाथये क त 
यााेकामददातेषामेव िनम ाथयेऽह यतते तवैवासते꠰ 
17-9 teÍÀm_eva ni-mittaÎ prÀrthaye'haÎ jagato loka-nimittaÎ na prÀrthaye kiÎ_tu 
yÀÎl_lokÀn mahyam adadÀs_teÍÀm_eva ni-mittaÎ prÀrthaye'haÎ yatas_te tavaivÀsate | 

17-9 I pray for them: I pray not for the world, but for them which thou hast given me; for 
they are thine. 

17-9 Ich bitte für sie und bitte nicht für die Welt, sondern für die, die du mir gegeben hast; 
denn sie sind dein. 

17-9 ego pro eis rogo non pro mundo rogo sed pro his quos dedisti mihi quia tui sunt 

१७-१० ये मम ते तव ये च तव ते मम तथा तैमम महमा कायते꠰ 
17-10 ye mama te tava ye ca tava te mama tathÀ tair_mama mahimÀ pra-kÀÌyate | 

17-10 And all mine are thine, and thine are mine; and I am glorified in them. 

17-10 Und alles, was mein ist, das ist dein, und was dein ist, das ist mein; und ich bin in 
ihnen verklärt. 

17-10 et mea omnia tua sunt et tua mea sunt et clarificatus sum in eis 

१७-११ सातमगित ममावथते शेषमभवतह तव समीप गछाम क त ते जगित 
थायित꠰ हे पव पतरावयाेयथैकवमाते तथा तेषामयेतकव भवित तदथ 
यााेकामददातावनाा र꠰ 
17-11 sÀmpratam asmin jagati mamÀvasthiteÏ ÌeÍam abhavat ahaÎ tava sam-ÁpaÎ 
gacchÀmi kiÎ_tu te jagati sthÀsyati | he pavitra pitar_Àvayor_yathaikatvam_Àste tathÀ 
teÍÀm_apy_etakatvaÎ bhavati tad-arthaÎ yÀÎl_lokÀn mahyam adadÀs_tÀn sva-nÀmnÀ 
rakÍa | 

17-11 And now I am no more in the world, but these are in the world, and I come to thee. 
Holy Father, keep through thine own name those whom thou hast given me, that they may 
be one, as we are. 
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17-11 Und ich bin nicht mehr in der Welt; sie aber sind in der Welt, und ich komme zu dir. 
Heiliger Vater, erhalte sie in deinem Namen, die du mir gegeben hast, daß sie eins seien 
gleichwie wir. 

17-11 et iam non sum in mundo et hii in mundo sunt et ego ad te venio Pater sancte serva 
eos in nomine tuo quos dedisti mihi ut sint unum sicut et nos 

१७-१२ यावत दनािन जगयतै सहाहमास तावत दनािन तातव नााह 
रतवान्꠰ यााेकामददातासवानहमरम्꠰ तेषा मये केवल वनाशपा हारत तेन 
धमपुतकय वचन य भवित꠰ 
17-12 yÀvanti dinÀni jagaty_asmin taiÏ sahÀham_ÀsaÎ tÀvanti dinÀni tÀn tava nÀmnÀhaÎ 
rakÍitavÀn | yÀÎl_lokÀn mahyam adadÀs_tÀn sarvÀn aham_arakÍam | teÍÀÎ madhye 
kevalaÎ vinÀÌa-pÀtraÎ hÀritaÎ tena dharma-pustakasya vacanaÎ praty_akÍaÎ bhavati | 

17-12 While I was with them in the world, I kept them in thy name: those that thou gavest 
me I have kept, and none of them is lost, but the son of perdition; that the scripture might 
be fulfilled. 

17-12 Dieweil ich bei ihnen war in der Welt, erhielt ich sie in deinem Namen. Die du mir 
gegeben hast, die habe ich bewahrt, und ist keiner von ihnen verloren, als das verlorene 
Kind, daß die Schrift erfüllet würde. 

17-12 cum essem cum eis ego servabam eos in nomine tuo quos dedisti mihi custodivi et 
nemo ex his perivit nisi filius perditionis ut scriptura impleatur 

१७-१३ क वधुना तव सध गछाम मया यथा तेषा सपूणानदाे भवित तदथमह 
जगित ितनेता कथा अकथयम्꠰ 
17-13 kiÎ_tv_adhunÀ tava san-ni-dhiÎ gacchÀmi mayÀ yathÀ teÍÀÎ sam-pÂrÉÀnando 
bhavati tad-artham_ahaÎ jagati tiÍÊhan etÀÏ kathÀ akathayam | 

17-13 And now come I to thee; and these things I speak in the world, that they might have 
my joy fulfilled in themselves. 

17-13 Nun aber komme ich zu dir und rede solches in der Welt, auf daß sie in ihnen haben 
meine Freude vollkommen. 

17-13 nunc autem ad te venio et haec loquor in mundo ut habeant gaudium meum impletum 
in semet ipsis 

१७-१४ तवाेपदेश तेयाे ऽददा जगता सह यथा मम सबधाे नात तथा जजता सह 
तेषामप सबधाभावागताे लाेकातानृतीयते꠰ 
17-14 tavopadeÌaÎ tebhyo 'dadÀÎ jagatÀ saha yathÀ mama sam-bandho nÀsti tathÀ jajatÀ 
saha teÍÀm_api sam-bandhÀbhÀvÀj_jagato lokÀs_tÀn ÃtÁyante | 

17-14 I have given them thy word; and the world hath hated them, because they are not of 
the world, even as I am not of the world. 

17-14 Ich habe ihnen gegeben dein Wort, und die Welt haßte sie; denn sie sind nicht von der 
Welt, wie ich denn auch nicht von der Welt bin. 

17-14 ego dedi eis sermonem tuum et mundus odio eos habuit quia non sunt de mundo sicut 
et ego non sum de mundo 

१७-१ व जगततागृहाणेित न ाथये क वशभाेित ाथये ऽहम्꠰ 
17-15 tvaÎ jagatas_tÀn gÃhÀÉeti na prÀrthaye kiÎtv_a-ÌubhÀd rakÍeti prÀrthaye 'ham | 

17-15 I pray not that thou shouldest take them out of the world, but that thou shouldest 
keep them from the evil. 

17-15 Ich bitte nicht, daß du sie von der Welt nehmest, sondern daß du sie bewahrst vor 
dem Übel. 
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17-15 non rogo ut tollas eos de mundo sed ut serves eos ex malo 

१७-१६ अह यथा जगसबधीयाे न भवाम तथा ते ऽप जगसबधीया न भवत꠰ 
17-16 ahaÎ yathÀ jagat-sam-bandhÁyo na bhavÀmi tathÀ te 'pi jagat-sambandhÁyÀ na 
bhavanti | 

17-16 They are not of the world, even as I am not of the world. 

17-16 Sie sind nicht von der Welt, gleichwie ich auch nicht von der Welt bin. 

17-16 de mundo non sunt sicut et ego non sum de mundo 

१७-१७ तव सयकथया तापवीकु तव वामेव सयम्꠰ 
17-17 tava satya-kathayÀ tÀn pavitrÁ_kuru tava vÀkyam_eva satyam |  

17-17 Sanctify them through thy truth: thy word is truth. 

17-17 Heilige sie in deiner Wahrheit; dein Wort ist die Wahrheit. 

17-17 sanctifica eos in veritate sermo tuus veritas est 

१७-१८ व यथा मा जगित ैरयतथाहमप तागित ैरयम्꠰ 
17-18 tvaÎ yathÀ mÀÎ jagati prairayas_tathÀham_api tÀn jagati prairayam | 

17-18 As thou hast sent me into the world, even so have I also sent them into the world. 

17-18 Gleichwie du mich gesandt hast in die Welt, so sende ich sie auch in die Welt. 

17-18 sicut me misisti in mundum et ego misi eos in mundum 

१७-१९ तेषा हताथ यथाह व पवीकराेम तथा सयकथया तेऽप पवीभवत꠰ 
17-19 teÍÀÎ hitÀrthaÎ yathÀhaÎ svaÎ pavitrÁ_karomi tathÀ satya-kathayÀ te'pi 
pavitrÁ_bhavantu | 

17-19 And for their sakes I sanctify myself, that they also might be sanctified through the 
truth. 

17-19 Ich heilige mich selbst für sie, auf daß auch sie geheiligt seien in der Wahrheit. 

17-19 et pro eis ego sanctifico me ipsum ut sint et ipsi sanctificati in veritate 

१७-२० केवल एतेषामथे ाथये꠰हमित न क वेतेषामुपदेशेन ये जना मय वसयत 
तेषामयथे ाथये ऽहम्꠰ 
17-20 kevalaÎ eteÍÀm_arthe prÀrthaye |ham iti na kiÎ_tv_eteÍÀm_upadeÌena ye janÀ mayi 
vi-ÌvasiÍyanti teÍÀm_apy_arthe prÀrthaye 'ham |  

17-20 Neither pray I for these alone, but for them also which shall believe on me through 
their word; 

17-20 Ich bitte aber nicht allein für sie, sondern auch für die, so durch ihr Wort an mich 
glauben werden, 

17-20 non pro his autem rogo tantum sed et pro eis qui credituri sunt per verbum eorum in 
me 

१७-२१ हे पततेषा सवेषामेकव भवत तव यथा मय मम च यथा वयेकव तथा 
तेषामयावयाेरेकव भवत तेन व मा ेरतवािनित जगताे लाेका ितयत꠰ 
17-21 he pitas_teÍÀÎ sarveÍÀm ekatvaÎ bhavatu tava yathÀ mayi mama ca yathÀ 
tvayy_ekatvaÎ tathÀ teÍÀm_apy_Àvayor_ekatvaÎ bhavatu tena tvaÎ mÀÎ preritavÀn iti 
jagato lokÀÏ prati-yantu | 

17-21 That they all may be one; as thou, Father, art in me, and I in thee, that they also may 
be one in us: that the world may believe that thou hast sent me. 

17-21 auf daß sie alle eins seien, gleichwie du, Vater, in mir und ich in dir; daß auch sie in 
uns eins seien, auf daß die Welt glaube, du habest mich gesandt. 



Gospel of St. John in Sanskrit-English-German-Latin – Page 148 – www.sanskritweb.net 

17-21 ut omnes unum sint sicut tu Pater in me et ego in te ut et ipsi in nobis unum sint ut 
mundus credat quia tu me misisti 

१७-२२ यथावयाेरेकव यथा तेषामयेकव भवत तेवह मय च वमथ तेषा सपूणमेकव 
भवत꠰ व मा ेरतवाव मय यथा ीयसे च तथा तेवप ीतवान् 
17-22 yathÀvayor_ekatvaÎ yathÀ teÍÀm_apy_ekatvaÎ bhavatu teÍv_ahaÎ mayi ca tvam 
itthaÎ teÍÀÎ sam-pÂrÉam_ekatvaÎ bhavatu | tvaÎ mÀÎ preritavÀn tvaÎ mayi yathÀ 
prÁyase ca tathÀ teÍv_api prÁtavÀn  

17-22 And the glory which thou gavest me I have given them; that they may be one, even as 
we are one: 

17-22 Und ich habe ihnen gegeben die Herrlichkeit, die du mir gegeben hast, daß sie eins 
seien, gleichwie wir eins sind, 

17-22 et ego claritatem quam dedisti mihi dedi eis ut sint unum sicut nos unum sumus 

१७-२३ एतथा जगताे लाेका जानत तदथ व य महमान ममददात 
महमानमहमप तेयाे दवान्꠰ 
17-23 etad_yathÀ jagato lokÀ jÀnanti tad-arthaÎ tvaÎ yaÎ mahimÀnaÎ mahyam 
adadÀs_taÎ mahimÀnam aham_api tebhyo dattavÀn | 

17-23 I in them, and thou in me, that they may be made perfect in one; and that the world 
may know that thou hast sent me, and hast loved them, as thou hast loved me. 

17-23 ich in ihnen und du in mir, auf daß sie vollkommen seien in eins und die Welt erkenne, 
daß du mich gesandt hast und liebest sie, gleichwie du mich liebst. 

17-23 ego in eis et tu in me ut sint consummati in unum et cognoscat mundus quia tu me 
misisti et dilexisti eos sicut me dilexisti 

१७-२४ हे पतजगताे िनमाणापवू मय ेह कृवा य महमान दवाम त महमान 
यथा ते पयत तदथ यााेका दवानह य िताम तेऽप यथा त ितत ममैषा 
वाछा꠰ 
17-24 he pitar_jagato nir-mÀÉÀt pÂrvaÎ mayi snehaÎ kÃtvÀ yaÎ mahimÀnaÎ dattavÀn 
mama taÎ mahimÀnaÎ yathÀ te paÌyanti tad-arthaÎ yÀÎl_lokÀn mahyaÎ dattavÀn ahaÎ 
yatra tiÍÊhÀmi te'pi yathÀ tatra tiÍÊhanti mamaiÍÀ vÀÈchÀ | 

17-24 Father, I will that they also, whom thou hast given me, be with me where I am; that 
they may behold my glory, which thou hast given me: for thou lovedst me before the 
foundation of the world. 

17-24 Vater, ich will, daß, wo ich bin, auch die bei mir seien, die du mir gegeben hast, daß 
sie meine Herrlichkeit sehen, die du mir gegeben hast; denn du hast mich geliebt, ehe denn 
die Welt gegründet ward. 

17-24 Pater quos dedisti mihi volo ut ubi ego sum et illi sint mecum ut videant claritatem 
meam quam dedisti mihi quia dilexisti me ante constitutionem mundi 

१७-२ हे याथाथक पतजगताे लाेकैवयातेऽप वामह जाने व मा ेरतवािनतीमे 
शया जानत꠰ 
17-25 he yÀthÀrthika pitar_jagato lokais_tvayy_ajÈÀte'pi tvÀm_ahaÎ jÀne tvaÎ mÀÎ 
preritavÀn itÁme ÌiÍyÀ jÀnanti | 

17-25 O righteous Father, the world hath not known thee: but I have known thee, and these 
have known that thou hast sent me. 

17-25 Gerechter Vater, die Welt kennt dich nicht; ich aber kenne dich, und diese erkennen, 
daß du mich gesandt hast. 
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17-25 Pater iuste et mundus te non cognovit ego autem te cognovi et hii cognoverunt quia 
tu me misisti 

१७-२६ यथाह तेषु िताम तथा मय येन ेा ेमाकराेतेषु ितित तदथ तव नामाह 
ताापतवापुनरप ापययाम꠰ 
17-26 yathÀhaÎ teÍu tiÍÊhÀmi tathÀ mayi yena premnÀ premÀkaros_tat teÍu tiÍÊhati tad-
arthaÎ tava nÀmÀhaÎ tÀn jÈÀpitavÀn punar_api jÈÀpayiÍyÀmi | 

17-26 And I have declared unto them thy name, and will declare it: that the love wherewith 
thou hast loved me may be in them, and I in them. 

17-26 Und ich habe ihnen deinen Namen kundgetan und will ihn kundtun, auf daß die Liebe, 
damit du mich liebst, sei in ihnen und ich in ihnen. 

17-26 et notum feci eis nomen tuum et notum faciam ut dilectio qua dilexisti me in ipsis sit 
et ego in ipsis 

१८-१ ता कथा कथयवा यीश शयानादाय काेामक  ात उीय शयै सह 
तयाेान ावशत्꠰ 
18-1 tÀÏ kathÀÏ kathayitvÀ yÁÌuÏ ÌiÍyÀn_À-dÀya kidron-nÀmakaÎ srÀta ut-tÁrya ÌiÍyaiÏ saha 
tatratyodyÀnaÎ prÀviÌat | 

18-1 When Jesus had spoken these words, he went forth with his disciples over the brook 
Cedron, where was a garden, into the which he entered, and his disciples. 

18-1 Da Jesus solches geredet hatte, ging er hinaus mit seinen Jüngern über den Bach 
Kidron; da war ein Garten, darein ging Jesus und seine Jünger. 

18-1 haec cum dixisset Iesus egressus est cum discipulis suis trans torrentem Cedron ubi 
erat hortus in quem introivit ipse et discipuli eius 

१८-२ क त वासघाितयदातथान परचीयते यताे यीश शयै साध 
कदाचथानमगछत्꠰ 
18-2 kiÎ_tu vi-ÌvÀsa-ghÀti-yihÂdÀs_tat sthÀnaÎ pari-cÁyate yato yÁÌuÏ ÌiÍyaiÏ sÀrdhaÎ 
kadÀ_cit tat sthÀnam agacchat | 

18-2 And Judas also, which betrayed him, knew the place: for Jesus ofttimes resorted 
thither with his disciples. 

18-2 Judas aber, der ihn verriet, wußte den Ort auch; denn Jesus versammelte sich oft 
daselbst mit seinen Jüngern. 

18-2 sciebat autem et Iudas qui tradebat eum ipsum locum quia frequenter Iesus convenerat 
illuc cum discipulis suis 

१८-३ तदा स यदा सैयगण धानयाजकाना फशना च पदाितगण च गृहीवा 
दपानुकानाण चादाय तथान उपथतवान्꠰ 
18-3 tadÀ sa yihÂdÀÏ sainya-gaÉaÎ pradhÀna-yÀjakÀnÀÎ phirÂÌinÀÎ ca padÀti-gaÉaÎ ca 
gÃhÁtvÀ pra-dÁpÀn ulkÀn astrÀÉi cÀdÀya tasmin sthÀna upa-sthitavÀn | 

18-3 Judas then, having received a band of men and officers from the chief priests and 
Pharisees, cometh thither with lanterns and torches and weapons. 

18-3 Da nun Judas zu sich hatte genommen die Schar und der Hohenpriester und Pharisäer 
Diener, kommt er dahin mit Fackeln, Lampen und mit Waffen. 

18-3 Iudas ergo cum accepisset cohortem et a pontificibus et Pharisaeis ministros venit illuc 
cum lanternis et facibus et armis 
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१८-४ व ित यटयते तावा यीशरेसर सतानपृछक  गवेषयथ 
18-4 svaÎ prati yad ghaÊiÍyate taj_jÈÀtvÀ yÁÌur_agre-saraÏ san tÀn_apÃcchat kaÎ 
gaveÍayatha? 

18-4 Jesus therefore, knowing all things that should come upon him, went forth, and said 
unto them, Whom seek ye? 

18-4 Wie nun Jesus wußte alles, was ihm begegnen sollte, ging er hinaus und sprach zu 
ihnen: Wen suchet ihr? 

18-4 Iesus itaque sciens omnia quae ventura erant super eum processit et dicit eis quem 
quaeritis 

१८- ते यवदन्꠰ नासरतीय यीशम्꠰ तताे यीशरवादद्꠰ अहस꠰ तै सह वासघाती 
यदााितत्꠰ 
18-5 te praty_avadan | nÀsaratÁyaÎ yÁÌum | tato yÁÌur_avÀdÁd | aham saÏ | taiÏ saha vi-ÌvÀsa-
ghÀtÁ yihÂdÀÌ_cÀtiÍÊhat | 

18-5 They answered him, Jesus of Nazareth. Jesus saith unto them, I am he. And Judas also, 
which betrayed him, stood with them. 

18-5 Sie antworteten ihm: Jesum von Nazareth. Jesus spricht zu ihnen: Ich bin's! Judas 
aber, der ihn verriet, stand auch bei ihnen. 

18-5 responderunt ei Iesum Nazarenum dicit eis Iesus ego sum stabat autem et Iudas qui 
tradebat eum cum ipsis 

१८-६ तदाहमेव स तथैता कथा ुवैव ते पादेय भूमाै पितता꠰ 
18-6 tadÀham_eva sa tasthaitÀÎ kathÀÎ Ìrutvaiva te paÌcÀd_etya bhÂmau patitÀÏ |  

18-6 As soon then as he had said unto them, I am he, they went backward, and fell to the 
ground. 

18-6 Als nun Jesus zu ihnen sprach: Ich bin's! wichen sie zurück und fielen zu Boden. 

18-6 ut ergo dixit eis ego sum abierunt retrorsum et ceciderunt in terram 

१८-७ तताे यीश पुनरप पृवाक  गवेषयथ ततते यवदासरतीय यीशम्꠰ 
18-7 tato yÁÌuÏ punar_api pÃÍÊavÀn kaÎ gaveÍayatha? tatas_te praty_avadan nÀsaratÁyaÎ 
yÁÌum | 

18-7 Then asked he them again, Whom seek ye? And they said, Jesus of Nazareth. 

18-7 Da fragte er sie abermals: Wen suchet ihr? Sie sprachen: Jesum von Nazareth. 

18-7 iterum ergo eos interrogavit quem quaeritis illi autem dixerunt Iesum Nazarenum 

१८-८ तदा यीश युदतवानहमेव स इमा कथामचकथम्꠰ यद मामवछथ तहीमागत 
मा वारयथ꠰ 
18-8 tadÀ yÁÌuÏ praty-uditavÀn aham_eva sa imÀÎ kathÀm_acakatham | yadi mÀm_anv-
icchatha tarhÁmÀn gantuÎ mÀ vÀrayatha | 

18-8 Jesus answered, I have told you that I am he: if therefore ye seek me, let these go their 
way: 

18-8 Jesus antwortete: Ich habe euch gesagt, daß ich es sei. Suchet ihr denn mich, so lasset 
diese gehen! 

18-8 respondit Iesus dixi vobis quia ego sum si ergo me quaeritis sinite hos abire 
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१८-९ इथ भूते म यााेकानददातेषामेकमप नाहारयम्꠰ इमा या कथा स 
वयमकथयसा कथा सफला जाता꠰ 
18-9 itthaÎ bhÂte mahyaÎ yÀÎl_lokÀn adadÀs_teÍÀm ekam_api nÀhÀrayam | imÀÎ yÀÎ 
kathÀÎ sa svayam_akathayat sÀ kathÀ sa-phalÀ jÀtÀ | 

18-9 That the saying might be fulfilled, which he spake, Of them which thou gavest me have 
I lost none. 

18-9 (Auf daß das Wort erfüllet würde, welches er sagte: Ich habe der keinen verloren, die 
du mir gegeben hast.) 

18-9 ut impleretur sermo quem dixit quia quos dedisti mihi non perdidi ex ipsis quemquam 

१८-१० तदा शमाेपतरय िनकटे खथते स त िनकाेष कृवा महायाजकय 
माखनामान दासमाहय तय दणकम छवान्꠰ 
18-10 tadÀ Ìimon-pitarasya ni-kaÊe khaËga-sthiteÏ sa taÎ niÍ-koÍaÎ kÃtvÀ mahÀ-yÀjakasya 
mÀlkha-nÀmÀnaÎ dÀsam À-hatya tasya dakÍiÉa-karmaÎ chinnavÀn | 

18-10 Then Simon Peter having a sword drew it, and smote the high priest's servant, and 
cut off his right ear. The servant's name was Malchus. 

18-10 Da hatte Simon Petrus ein Schwert und zog es aus und schlug nach des 
Hohenpriesters Knecht und hieb ihm sein rechtes Ohr ab. Und der Knecht hieß Malchus. 

18-10 Simon ergo Petrus habens gladium eduxit eum et percussit pontificis servum et 
abscidit eius auriculam dextram erat autem nomen servo Malchus 

१८-११ तताे यीश पतरमवदख काेषे थापय मम पता म पात य क समददाेनाह 
क  न पायाम  
18-11 tato yÁÌuÏ pitaram avadat khaËgaÎ koÍe sthÀpaya mama pitÀ mahyaÎ pÀtuÎ yaÎ 
kaÎsam adadÀt tenÀhaÎ kiÎ na pÀsyÀmi?  

18-11 Then said Jesus unto Peter, Put up thy sword into the sheath: the cup which my 
Father hath given me, shall I not drink it? 

18-11 Da sprach Jesus zu Petrus: Stecke dein Schwert in die Scheide! Soll ich den Kelch 
nicht trinken, den mir mein Vater gegeben hat? 

18-11 dixit ergo Iesus Petro mitte gladium in vaginam calicem quem dedit mihi Pater non 
bibam illum 

१८-१२ तदा सैयगण सेनापितयदयाना पदातय यीश धृवा बा हाना कयफा 
शरय समीप थममनयन्꠰ 
18-12 tadÀ sainya-gaÉaÏ senÀ-patir_yihÂdÁyÀnÀÎ padÀtayaÌ_ca yÁÌuÎ dhÃtvÀ baddhvÀ 
hÀnan-nÀmnaÏ kiyaphÀÏ ÌvaÌurasya sam-ÁpaÎ prathamam anayan | 

18-12 Then the band and the captain and officers of the Jews took Jesus, and bound him, 

18-12 Die Schar aber und der Oberhauptmann und die Diener der Juden nahmen Jesum und 
banden ihn 

18-12 cohors ergo et tribunus et ministri Iudaeorum conprehenderunt Iesum et ligaverunt 
eum 

१८-१३ स कयफातवसरे महायाजवपदे िनयु सन् 
18-13 sa kiyaphÀs_tasmin vatsare mahÀ-yÀjatva-pade niyuktaÏ san  

18-13 And led him away to Annas first; for he was father in law to Caiaphas, which was the 
high priest that same year. 

18-13 und führten ihn zuerst zu Hannas; der war des Kaiphas Schwiegervater, welcher des 
Jahres Hoherpriester war. 
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18-13 et adduxerunt eum ad Annam primum erat enim socer Caiaphae qui erat pontifex anni 
illius 

१८-१४ साधारणलाेकाना मलाथमेकजनय मरणमुचतमित यदयै साधममयत्꠰ 
18-14 sÀdhÀraÉa-lokÀnÀÎ maÇgalÀrtham eka-janasya maraÉam_ucitam iti yihÂdÁyaiÏ 
sÀrdham amantrayat | 

18-14 Now Caiaphas was he, which gave counsel to the Jews, that it was expedient that 
one man should die for the people. 

18-14 Es war aber Kaiphas, der den Juden riet, es wäre gut, daß EIN Mensch würde 
umgebracht für das Volk. 

18-14 erat autem Caiaphas qui consilium dederat Iudaeis quia expedit unum hominem mori 
pro populo 

१८-१ तदा शमाेपतराे ऽयैकशय यीशाे पादगछता तयायशयय महायाजकेन 
परचतवास यीशना सह महायाजकयाालका ावशत्꠰ 
18-15 tadÀ Ìimon-pitaro 'nyaika-ÌiÍyaÌ_ca yÁÌoÏ paÌcÀd agacchatÀÎ tasyÀnya-ÌiÍyasya 
mahÀ-yÀjakena pari-citatvÀt sa yÁÌunÀ saha mahÀ-yÀjakasyÀÊÊÀlikÀÎ prÀviÌat | 

18-15 And Simon Peter followed Jesus, and so did another disciple: that disciple was known 
unto the high priest, and went in with Jesus into the palace of the high priest. 

18-15 Simon Petrus aber folgte Jesu nach und ein anderer Jünger. Dieser Jünger war den 
Hohenpriestern bekannt und ging mit Jesu hinein in des Hohenpriesters Palast. 

18-15 sequebatur autem Iesum Simon Petrus et alius discipulus discipulus autem ille erat 
notus pontifici et introivit cum Iesu in atrium pontificis 

१८-१६ क त पतराे बहारय समीपे ऽितदत एव महायाजकेन परचत स शय 
पुनबहगवा दाैवारकायै कथयवा पतरमयतरमानयत्꠰ 
18-16 kiÎ_tu pitaro bahir-dvÀrasya sam-Ápe 'tiÍÊhad ata eva mahÀ-yÀjakena pari-citaÏ sa 
ÌiÍyaÏ punar_bahir_gartvÀ dauvÀrikÀyai kathiayitvÀ pitaram abhy_antaram Ànayat | 

18-16 But Peter stood at the door without. Then went out that other disciple, which was 
known unto the high priest, and spake unto her that kept the door, and brought in Peter. 

18-16 Petrus aber stand draußen vor der Tür. Da ging der andere Jünger, der dem 
Hohenpriester bekannt war, hinaus und redete mit der Türhüterin und führte Petrus hinein. 

18-16 Petrus autem stabat ad ostium foris exivit ergo discipulus alius qui erat notus pontifici 
et dixit ostiariae et introduxit Petrum 

१८-१७ तदा सा ाररका पतरमवदव क  न तय मानवय शय तत साेऽवददह न 
भवाम꠰ 
18-17 tadÀ sÀ dvÀra-rakÍikÀ pitaram avadat tvaÎ kiÎ na tasya mÀnavasya ÌiÍyaÏ? tataÏ 
so'vadad ahaÎ na bhavÀmi | 

18-17 Then saith the damsel that kept the door unto Peter, Art not thou also one of this 
man's disciples? He saith, I am not. 

18-17 Da sprach die Magd, die Türhüterin, zu Petrus: Bist du nicht auch dieses Menschen 
Jünger einer? Er sprach: Ich bin's nicht. 

18-17 dicit ergo Petro ancilla ostiaria numquid et tu ex discipulis es hominis istius dicit ille 
non sum 
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१८-१८ तत पर यथाने दासा पदातय शीतहेताेरारैवि वाय ताप 
सेवतवततथाने पतरततै सह विताप सेवतमारभत꠰ 
18-18 tataÏ paraÎ yat-sthÀne dÀsÀÏ padÀtayaÌ_ca ÌÁta-hetor_aÇgÀrair_vahniÎ pra-jvÀlya 
tÀpaÎ sevitavantas_tat-sthÀne pitaras_tiÍÊhan taiÏ saha vahni-tÀpaÎ sevitum Àrabhata | 

18-18 And the servants and officers stood there, who had made a fire of coals; for it was 
cold: and they warmed themselves: and Peter stood with them, and warmed himself. 

18-18 Es standen aber die Knechte und Diener und hatten ein Kohlenfeuer gemacht, denn es 
war kalt, und wärmten sich. Petrus aber stand bei ihnen und wärmte sich. 

18-18 stabant autem servi et ministri ad prunas quia frigus erat et calefiebant erat autem 
cum eis et Petrus stans et calefaciens se 

१८-१९ तदा शयेषूपदेशे च महायाजकेन यीश पृ सयुवान् 
18-19 tadÀ ÌiÍyeÍÂpadeÌe ca mahÀyÀjakena yÁÌuÏ pÃÍÊaÏ san praty-uktavÀn  

18-19 The high priest then asked Jesus of his disciples, and of his doctrine. 

18-19 Aber der Hohepriester fragte Jesum um seine Jünger und um seine Lehre. 

18-19 pontifex ergo interrogavit Iesum de discipulis suis et de doctrina eius 

१८-२० सवलाेकाना सम कथामकथयगु कामप कथा न कथयवा यथान यदया 
सतत गछत त भजनगेहे मदरे चाशयम् 
18-20 sarva-lokÀnÀÎ sam-akÍaÎ kathÀm_akathayam guptaÎ kÀm_api kathÀÎ na kathayitvÀ 
yat sthÀnaÎ yihÂdÁyÀÏ sa-tataÎ gacchanti tatra bhajana-gehe mandire cÀÌikÍayam  

18-20 Jesus answered him, I spake openly to the world; I ever taught in the synagogue, and 
in the temple, whither the Jews always resort; and in secret have I said nothing. 

18-20 Jesus antwortete ihm: Ich habe frei öffentlich geredet vor der Welt; ich habe allezeit 
gelehrt in der Schule und in dem Tempel, da alle Juden zusammenkommen, und habe nichts 
im Verborgenen geredet. 

18-20 respondit ei Iesus ego palam locutus sum mundo ego semper docui in synagoga et in 
templo quo omnes Iudaei conveniunt et in occulto locutus sum nihil 

१८-२१ म कुत पृछस ये जना मदपुदेशमवतानेव पृछ यदवद ते ताजत꠰ 
18-21 mattaÏ kutaÏ pÃcchasi? ye janÀ mad-upadeÌam aÌÃÉvan tÀn_eva pÃccha yad_yad 
avadaÎ te taj_jÀjanti |  

18-21 Why askest thou me? ask them which heard me, what I have said unto them: behold, 
they know what I said. 

18-21 Was fragst du mich darum? Frage die darum, die gehört haben, was ich zu ihnen 
geredet habe; siehe, diese wissen, was ich gesagt habe. 

18-21 quid me interrogas interroga eos qui audierunt quid locutus sum ipsis ecce hii sciunt 
quae dixerim ego 

१८-२२ तदेथ युदतवाकटथपदाितयीश चपेटेनाहय याहरहायाजकमेव 
ितवदस 
18-22 tadetthaÎ praty-uditatvÀt nikaÊa-stha-padÀtir_yÁÌuÎ capeÊenÀhatya vy-Àharat mahÀ-
yÀjakam evaÎ prati-vadasi? 

18-22 And when he had thus spoken, one of the officers which stood by struck Jesus with 
the palm of his hand, saying, Answerest thou the high priest so? 

18-22 Als er aber solches redete, gab der Diener einer, die dabeistanden, Jesu einen 
Backenstreich und sprach: Sollst du dem Hohenpriester also antworten? 

18-22 haec autem cum dixisset unus adsistens ministrorum dedit alapam Iesu dicens sic 
respondes pontifici 
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१८-२३ तताे यीश ितगदतवायथाथमचकथ तह तयायथाथय माण देह꠰ क त 
यद यथाथ तह कुताे हेताेमामताडय 
18-23 tato yÁÌuÏ prati-gaditavÀn yad_yathÀrtham acakathaÎ tarhi tasyÀyathÀrthasya pra-
mÀÉaÎ dehi | kiÎ_tu yadi yathÀrthaÎ tarhi kuto hetor_mÀm atÀËayaÏ? 

18-23 Jesus answered him, If I have spoken evil, bear witness of the evil: but if well, why 
smitest thou me? 

18-23 Jesus antwortete: Habe ich übel geredet, so beweise es, daß es böse sei; habe ich 
aber recht geredet, was schlägst du mich? 

18-23 respondit ei Iesus si male locutus sum testimonium perhibe de malo si autem bene 
quid me caedis 

१८-२४ पुव हानसबधन त कयफामहायाजकय समीप ैषयत꠰् 
18-24 purvaÎ hÀnan sa-bandhanaÎ taÎ kiyaphÀ-mahÀ-yÀjakasya sam-ÁpaÎ praiÍayat | 

18-24 Now Annas had sent him bound unto Caiaphas the high priest. 

18-24 Und Hannas sandte ihn gebunden zu dem Hohenpriester Kaiphas. 

18-24 et misit eum Annas ligatum ad Caiaphan pontificem 

१८-२ शमाेपतरतविताप सेवते꠰ एतसमये कयततमपृछव कमेतय 
जनय शयाे न तत साेऽपया वीदह न भवाम꠰ 
18-25 Ìimon-pitaras_tiÍÊhan vahni-tÀpaÎ sevate | etasmin sam-aye kiyantas_tam apÃcchan 
tvaÎ kim etasya janasya ÌiÍyo na? tataÏ so'pahnutyÀbravÁd ahaÎ na bhavÀmi |  

18-25 And Simon Peter stood and warmed himself. They said therefore unto him, Art not 
thou also one of his disciples? He denied it, and said, I am not. 

18-25 Simon Petrus aber stand und wärmte sich. Da sprachen sie zu ihm: Bist du nicht 
seiner Jünger einer? Er leugnete aber und sprach: Ich bin's nicht! 

18-25 erat autem Simon Petrus stans et calefaciens se dixerunt ergo ei numquid et tu ex 
discipulis eius es negavit ille et dixit non sum 

१८-२६ तदा महायाजकय यय दासय पतर कणमछनय कुटब युदतवानुाने 
तेन सह ितत वा क  नापयम्  
18-26 tadÀ mahÀ-yÀjakasya yasya dÀsasya pitaraÏ karÉam_acchinat tasya kuÊumbaÏ 
praty_uditavÀn ud-yÀne tena saha tiÍÊhantaÎ tvÀÎ kiÎ nÀpaÌyam?  

18-26 One of the servants of the high priest, being his kinsman whose ear Peter cut off, 
saith, Did not I see thee in the garden with him? 

18-26 Spricht einer von des Hohenpriesters Knechten, ein Gefreunder des, dem Petrus ein 
Ohr abgehauen hatte: Sah ich dich nicht im Garten bei Ihm? 

18-26 dicit unus ex servis pontificis cognatus eius cuius abscidit Petrus auriculam nonne ego 
te vidi in horto cum illo 

१८-२७ क त पतर पुनरपय कथतवान्꠰ तदानी कुटाे ऽराैत्꠰ ु  
18-27 kiÎ_tu pitaraÏ punar_apa-hnutya kathitavÀn | tadÀnÁÎ kuÊÊuÊo 'raut | 

18-27 Peter then denied again: and immediately the cock crew. 

18-27 Da leugnete Petrus abermals, und alsbald krähte der Hahn. 

18-27 iterum ergo negavit Petrus et statim gallus cantavit 
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१८-२८ तदनतर यूषे ते कयफागृहादधपतेगृह यीशमनयक त यनशचवे जाते 
तैिनताराेसवे न भाेयम्꠰ तय भयादयातह नावशन्꠰ृ  
18-28 tad-anantaraÎ praty-ÂÍe te kiyaphÀ-gÃhÀd adhi-pater_gÃhaÎ yÁÌum anayan kiÎ_tu 
yasmin aÌucitve jÀte tair_nis-tÀrotsave na bhoktavyam | tasya bhayÀd yihÂdÁyÀs_tad-gÃhaÎ 
nÀviÌan | 

18-28 Then led they Jesus from Caiaphas unto the hall of judgment: and it was early; and 
they themselves went not into the judgment hall, lest they should be defiled; but that they 
might eat the passover. 

18-28 Da führten sie Jesum von Kaiphas vor das Richthaus. Und es war früh; und sie gingen 
nicht in das Richthaus, auf das sie nicht unrein würden, sondern Ostern essen möchten. 

18-28 adducunt ergo Iesum a Caiapha in praetorium erat autem mane et ipsi non introierunt 
in praetorium ut non contaminarentur sed manducarent pascha 

१८-२९ अपर पीलाता ेबहरागय तापृवानेतय मनुयय क  दाेष वदथ 
18-29 a-paraÎ pÁlÀto bahir_À-gatya tÀn pÃÍÊavÀn etasya manuÍyasya kaÎ doÍaÎ vadatha? 

18-29 Pilate then went out unto them, and said, What accusation bring ye against this man? 

18-29 Da ging Pilatus zu ihnen heraus und sprach: Was bringet ihr für Klage wider diesen 
Menschen? 

18-29 exivit ergo Pilatus ad eos foras et dixit quam accusationem adfertis adversus hominem 
hunc 

१८-३० तदा ते यवददुकमकारण न सित भवत समीपे नैन समापययाम꠰ 
18-30 tadÀ te praty_avadan duÍ-karma-kÀriÉi na sati bhavataÏ sam-Ápe nainaÎ sam-
ÀrpayiÍyÀmaÏ | 

18-30 They answered and said unto him, If he were not a malefactor, we would not have 
delivered him up unto thee. 

18-30 Sie antworteten und sprachen zu ihm: Wäre dieser nicht ein Übeltäter, wir hätten dir 
ihn nicht überantwortet. 

18-30 responderunt et dixerunt ei si non esset hic malefactor non tibi tradidissemus eum 

१८-३१ तत पीलाताे ऽवदूयमेन गृहीवा वेषा यवथया वचारयत꠰ तदा यदया 
यवदकयाप मनुयय ाणदड कत नााकमधकराे ऽत꠰ 
18-31 tataÏ pÁlÀto 'vadad yÂyam_enaÎ gÃhÁtvÀ sveÍÀÎ vy-ava-sthayÀ vi-cÀrayata | tadÀ 
yihÂdÁyÀÏ praty_avadan kasyÀpi manuÍyasya prÀÉa-daÉËaÎ kartuÎ nÀsmÀkam adhi-karo 
'sti | 

18-31 Then said Pilate unto them, Take ye him, and judge him according to your law. The 
Jews therefore said unto him, It is not lawful for us to put any man to death: 

18-31 Da sprach Pilatus zu ihnen: So nehmet ihr ihn hin und richtet ihn nach eurem Gesetz. 
Da sprachen die Juden zu ihm: Wir dürfen niemand töten. 

18-31 dixit ergo eis Pilatus accipite eum vos et secundum legem vestram iudicate eum 
dixerunt ergo ei Iudaei nobis non licet interficere quemquam 

१८-३२ एव सित यीश सय मृयाै या कथा कथतवासा सफलाभवत्꠰ 
18-32 evaÎ sati yÁÌuÏ savsya mÃtyau yÀÎ kathÀÎ kathitavÀn sÀ sa-phalÀbhavat | 

18-32 That the saying of Jesus might be fulfilled, which he spake, signifying what death he 
should die. 

18-32 (Auf das erfüllet würde das Wort Jesu, welches er sagte, da er deutete, welches 
Todes er sterben würde.) 

18-32 ut sermo Iesu impleretur quem dixit significans qua esset morte moriturus 
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१८-३३ तदनतर पीलात पुनरप ताजगृह गवा यीशमाय पृवाव क  यदयाना 
राजा 
18-33 tad-anantaraÎ pÁlÀtaÏ punar_api tad rÀja-gÃhaÎ gatvÀ yÁÌum_À-hÂya pÃÍÊavÀn tvaÎ 
kiÎ yihÂdÁyÀnÀÎ rÀjÀ? 

18-33 Then Pilate entered into the judgment hall again, and called Jesus, and said unto him, 
Art thou the King of the Jews? 

18-33 Da ging Pilatus wieder hinein ins Richthaus und rief Jesus und sprach zu ihm: Bist du 
der Juden König? 

18-33 introivit ergo iterum in praetorium Pilatus et vocavit Iesum et dixit ei tu es rex 
Iudaeorum 

१८-३४ यीश यवदवमेता कथा वत कथयस कमय कय कथतवान ्
18-34 yÁÌuÏ praty_avadat tvam etÀÎ kathÀÎ svataÏ kathayasi kim_anyaÏ kaÌ_cin mayi 
kathitavÀn? 

18-34 Jesus answered him, Sayest thou this thing of thyself, or did others tell it thee of me? 

18-34 Jesus antwortete: Redest du das von dir selbst, oder haben's dir andere von mir 
gesagt? 

18-34 et respondit Iesus a temet ipso hoc dicis an alii tibi dixerunt de me 

१८-३ पलाताेऽवददह क  यदय तव वदेशीया वशेषत धानयाजका मम िनकटे 
वा समापयव क  कृतवान् 
18-35 pilÀto'vadad ahaÎ kiÎ yihÂdÁyaÏ? tava sva-deÌÁyÀ vi-ÌeÍataÏ pradhÀna-yÀjakÀ mama 
ni-kaÊe tvÀÎ sam-Àrpayan tvaÎ kiÎ kÃtavÀn? 

18-35 Pilate answered, Am I a Jew? Thine own nation and the chief priests have delivered 
thee unto me: what hast thou done? 

18-35 Pilatus antwortete: Bin ich ein Jude? Dein Volk und die Hohenpriester haben dich mir 
überantwortet. Was hast du getan? 

18-35 respondit Pilatus numquid ego Iudaeus sum gens tua et pontifices tradiderunt te mihi 
quid fecisti 

१८-३६ यीश यवदत्꠰ मम रायमेतगसबधीय न भवित यद मम राय 
जगसबधीयमभवयह यदयाना हतेषु यथा समपताे नाभव तदथ मम सेवका 
अयाेयक त मम रायमैहक  न꠰ 
18-36 yÁÌuÏ praty_avadat | mama rÀjyam etaj-jagat-sambandhÁyaÎ na bhavati yadi mama 
rÀjyaÎ jagat-sambandhÁyam abhaviÍyat tarhi yihÂdÁyÀnÀÎ hasteÍu yathÀ sam-arpito 
nÀbhavaÎ tad-arthaÎ mama sevakÀ ayotsyan kiÎ_tu mama rÀjyam aihikaÎ na | 

18-36 Jesus answered, My kingdom is not of this world: if my kingdom were of this world, 
then would my servants fight, that I should not be delivered to the Jews: but now is my 
kingdom not from hence. 

18-36 Jesus antwortete: Mein Reich ist nicht von dieser Welt. Wäre mein Reich von dieser 
Welt, meine Diener würden kämpfen, daß ich den Juden nicht überantwortet würde; aber 
nun ist mein Reich nicht von dannen. 

18-36 respondit Iesus regnum meum non est de mundo hoc si ex hoc mundo esset regnum 
meum ministri mei decertarent ut non traderer Iudaeis nunc autem meum regnum non est 
hinc 
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१८-३७ तदा पीलात कथतवान्꠰ तह व राजा भवस यीश युवाव सय 
कथयस꠰ राजाह भवाम꠰ सयताया साय दात जिन गृहीवा जगयनवतीणवान्꠰ 
तासयधमपपाितनाे मम कथा वत꠰ 
18-37 tadÀ pÁlÀtaÏ kathitavÀn | tarhi tvaÎ rÀjÀ bhavasi? yÁÌuÏ praty-uktavÀn tvaÎ satyaÎ 
kathayasi | rÀjÀhaÎ bhavÀmi | satyatÀyÀÎ sÀkÍyaÎ dÀtuÎ janiÎ gÃhÁtvÀ jagaty_asmin ava-
tÁrÉavÀn | tasmÀt satya-dharma-pakÍa-pÀtino mama kathÀÎ ÌÃÉvanti | 

18-37 Pilate therefore said unto him, Art thou a king then? Jesus answered, Thou sayest 
that I am a king. To this end was I born, and for this cause came I into the world, that I 
should bear witness unto the truth. Every one that is of the truth heareth my voice. 

18-37 Da sprach Pilatus zu ihm: So bist du dennoch ein König? Jesus antwortete: Du sagst 
es, ich bin ein König. Ich bin dazu geboren und in die Welt gekommen, daß ich für die 
Wahrheit zeugen soll. Wer aus der Wahrheit ist, der höret meine Stimme. 

18-37 dixit itaque ei Pilatus ergo rex es tu respondit Iesus tu dicis quia rex sum ego ego in 
hoc natus sum et ad hoc veni in mundum ut testimonium perhibeam veritati omnis qui est 
ex veritate audit meam vocem 

१८-३८ तदा सय कम् एता कथा पृा पीलात पुनरप बहगवा यदयानभाषत꠰ अह 
तय कमयपराध न ााेम꠰ 
18-38 tadÀ satyaÎ kim? etÀÎ kathÀÎ pÃÍÊvÀ pÁlÀtaÏ punar_api bahir-gatvÀ yihÂdÁyÀn 
abhÀÍata | ahaÎ tasya kam_apy_apa-rÀdhaÎ na prÀpnomi | 

18-38 Pilate saith unto him, What is truth? And when he had said this, he went out again 
unto the Jews, and saith unto them, I find in him no fault at all. 

18-38 Spricht Pilatus zu ihm: Was ist Wahrheit? Und da er das gesagt, ging er wieder hinaus 
zu den Juden und spricht zu ihnen: Ich finde keine Schuld an ihm. 

18-38 dicit ei Pilatus quid est veritas et cum hoc dixisset iterum exivit ad Iudaeos et dicit eis 
ego nullam invenio in eo causam 

१८-३९ िनतराेसवसमये युाभरभचत एकाे जनाे मया माेचयतय एषा युाक  
रितरत꠰ अत एव युाक  िनकटे यदयाना राजान क  माेचयाम꠰ युाकमछा का  
18-39 nistarotsava-samaye yuÍmÀbhir_abhi-rucita eko jano mayÀ mocayitavya eÍÀ 
yuÍmÀkaÎ rÁtir_asti | ata eva yuÍmÀkaÎ ni-kaÊe yihÂdÁyÀnÀÎ rÀjÀnaÎ kiÎ mocayÀmi | 
yuÍmÀkam icchÀ kÀ?  

18-39 But ye have a custom, that I should release unto you one at the passover: will ye 
therefore that I release unto you the King of the Jews? 

18-39 Ihr habt aber eine Gewohnheit, daß ich euch einen auf Ostern losgebe; wollt ihr nun, 
daß ich euch der Juden König losgebe? 

18-39 est autem consuetudo vobis ut unum dimittam vobis in pascha vultis ergo dimittam 
vobis regem Iudaeorum 

१८-४० तदा ते सवे वताे याहरनेन मानुष नह बरा माेचय꠰ क त स बरा 
दयुरासीत्꠰ 
18-40 tadÀ te sarve ruvanto vy-Àharan enaÎ mÀnuÍaÎ nahi barabbÀÎ mocaya | kiÎ_tu sa 
barabbÀ dasyur_ÀsÁt | 

18-40 Then cried they all again, saying, Not this man, but Barabbas. Now Barabbas was a 
robber. 

18-40 Da schrieen sie wieder allesamt und sprachen: Nicht diesen, sondern Barabbas! 
Barabbas aber war ein Mörder. 
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18-40 clamaverunt rursum omnes dicentes non hunc sed Barabban erat autem Barabbas 
latro 

१९-१ पीलाताे यीशमानीय कशया ाहारयत्꠰ 
19-1 pÁlÀto yÁÌum À-nÁya kaÌayÀ prÀhÀrayat |  

19-1 Then Pilate therefore took Jesus, and scourged him. 

19-1 Da nahm Pilatus Jesum und geißelte ihn. 

19-1 tunc ergo adprehendit Pilatus Iesum et flagellavit 

१९-२ पासेनागण कटकिनमात मुकुट तय मतके समय वााकवण राजपरछद 
परधाय꠰ 
19-2 paÌcÀt senÀ-gaÉaÏ kaÉÊaka-nirmÀtaÎ mukuÊaÎ tasya mastake sam-arpya vÀrttÀkÁ-
varÉaÎ rÀja-paricchadaÎ pari-dhÀpya | 

19-2 And the soldiers platted a crown of thorns, and put it on his head, and they put on him 
a purple robe, 

19-2 Und die Kriegsknechte flochten eine Krone von Dornen und setzten sie auf sein Haupt 
und legten ihm ein Purpurkleid an 

19-2 et milites plectentes coronam de spinis inposuerunt capiti eius et veste purpurea 
circumdederunt eum 

१९-३ हे यदयाना राजनकार इयूा त चपेटेनाहतमारभत꠰ 
19-3 he yihÂdÁyÀnÀÎ rÀjan manas-kÀra iyu_uktvÀ taÎ capeÊenÀhantum Àrabhata | 

19-3 And said, Hail, King of the Jews! and they smote him with their hands. 

19-3 und sprachen: Sei gegrüßt, lieber Judenkönig! und gaben ihm Backenstreiche. 

19-3 et veniebant ad eum et dicebant have rex Iudaeorum et dabant ei alapas 

१९-४ तदा पीलात पुनरप बहगवा लाेकानवदत्꠰ अय कमयपराध न लभेऽह꠰पयत 
तुाापयत युाक  सधाै बहरेनमानयाम꠰ 
19-4 tadÀ pÁlÀtaÏ punar_api bahir_gatvÀ lokÀn avadat | asya kam_apy_apa-rÀdhaÎ na 
labhe'haÎ |paÌyata tad yuÍmÀn jÈÀpayituÎ yuÍmÀkaÎ san-ni-dhau bahir_enam À-nayÀmi | 

19-4 Pilate therefore went forth again, and saith unto them, Behold, I bring him forth to you, 
that ye may know that I find no fault in him. 

19-4 Da ging Pilatus wieder heraus und sprach zu ihnen: Sehet, ich führe ihn heraus zu 
euch, daß ihr erkennt, daß ich keine Schuld an ihm finde. 

19-4 exiit iterum Pilatus foras et dicit eis ecce adduco vobis eum foras 

१९- तत पर यीश कटकमुकुटवावााकवणवसनवा बहरागछत्꠰ 
19-5 tataÏ paraÎ yÁÌuÏ kaÉÊaka-mukuÊavÀn vÀrttÀkÁ-varÉa-vasanavÀÎÌ_ca bahir_Àgacchat | 

19-5 Then came Jesus forth, wearing the crown of thorns, and the purple robe. And Pilate 
saith unto them, Behold the man! 

19-5 Also ging Jesus heraus und trug eine Dornenkrone und ein Purpurkleid. Und er spricht 
zu ihnen: Sehet, welch ein Mensch! 

19-5 ut cognoscatis quia in eo nullam causam invenio et purpureum vestimentum et dicit eis 
ecce homo 
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१९-६ तत पीलात उवानेन मनुय पयत꠰ तदा धानयाजका पदातय त ा एन 
ुशे वध एन ुशे वध इयुा तवत अारभत꠰ तत पीलात कथतवान्꠰ यूय वयमेन 
नीवा ुशे वधत꠰ अहमेतय कमयपराध न ावान्꠰ 
19-6 tataÏ pÁlÀta uktavÀn enaÎ manuÍyaÎ paÌyata | tadÀ pradhÀna-yÀjakÀÏ padÀtayaÌ_ca 
taÎ dÃÍÊvÀ enaÎ kruÌe vidha enaÎ kruÌe vidha ity_uktvÀ tavituÎ Àrabhanta | tataÏ pÁlÀtaÏ 
kathitavÀn | yÂyaÎ svayam enaÎ nÁtvÀ kruÌe vi-dhata | aham etasya kam_apy_apa-rÀdhaÎ 
na prÀptavÀn |  

19-6 When the chief priests therefore and officers saw him, they cried out, saying, Crucify 
him, crucify him. Pilate saith unto them, Take ye him, and crucify him: for I find no fault in 
him. 

19-6 Da ihn die Hohenpriester und die Diener sahen, schrieen sie und sprachen: Kreuzige! 
Kreuzige! Pilatus spricht zu ihnen: Nehmt ihr ihn hin und kreuzigt ihn; denn ich finde keine 
Schuld an ihm. 

19-6 cum ergo vidissent eum pontifices et ministri clamabant dicentes crucifige crucifige 
dicit eis Pilatus accipite eum vos et crucifigite ego enim non invenio in eo causam 

१९-७ यीदया यवदन्꠰ अाक  या यवथाते तदनुसारेणाय ाणहननमुचत 
यताेऽय वमीरय पुमवदत्꠰ 
19-7 yÁhÂdÁyÀÏ praty-avadan | asmÀkaÎ yÀ vy-ava-sthÀs_te tad-anusÀreÉÀsya prÀÉa-
hananam ucitaÎ yato'yaÎ svam ÁÌvarasya putram_avadat |  

19-7 The Jews answered him, We have a law, and by our law he ought to die, because he 
made himself the Son of God. 

19-7 Die Juden antworteten ihm: Wir haben ein Gesetz, und nach dem Gesetz soll er 
sterben; denn er hat sich selbst zu Gottes Sohn gemacht. 

19-7 responderunt ei Iudaei nos legem habemus et secundum legem debet mori quia Filium 
Dei se fecit 

१९-८ पीलात इमा कथा ुवा महाासयु सपुनरप राजगृह अागय यीश पृवा  
कुयाे लाेक 
19-8 pÁlÀta imÀÎ kathÀÎ ÌrutvÀ mahÀ-trÀsa-yuktaÏ san punar_api rÀja-gÃha À-gatya yÁÌuÎ 
pÃÍÊavÀn kvaÎ kutratyo lokaÏ? 

19-8 When Pilate therefore heard that saying, he was the more afraid; 

19-8 Da Pilatus das Wort hörte, fürchtete er sich noch mehr 

19-8 cum ergo audisset Pilatus hunc sermonem magis timuit 

१९-९ क त यीशतय कमप युर नावदत्꠰ 
19-9 kiÎ_tu yÁÌus_tasya kim_api praty_uttaraÎ nÀvadat | 

19-9 And went again into the judgment hall, and saith unto Jesus, Whence art thou? But 
Jesus gave him no answer. 

19-9 und ging wieder hinein in das Richthaus und spricht zu Jesus: Woher bist du? Aber 
Jesus gab ihm keine Antwort. 

19-9 et ingressus est praetorium iterum et dicit ad Iesum unde es tu Iesus autem responsum 
non dedit ei 

१९-१० तत पीलात कथतवान्꠰ व क  मया साध न सलपयस वा ुशे वेधत वा 
माेचयत शममाते इित क  व न जानास 
19-10 tataÏ pÁlÀtaÏ kathitavÀn | tvaÎ kiÎ mayÀ sÀrdhaÎ na saÎ-lapiÍyasi? tvÀÎ kruÌe 
vedhituÎ vÀ mocayituÎ Ìaktir_mamÀste iti kiÎ tvaÎ na jÀnÀsi? 
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19-10 Then saith Pilate unto him, Speakest thou not unto me? knowest thou not that I have 
power to crucify thee, and have power to release thee? 

19-10 Da sprach Pilatus zu ihm: Redest du nicht mit mir? Weißt du nicht, daß ich Macht 
habe, dich zu kreuzigen, und Macht habe, dich loszugeben? 

19-10 dicit ergo ei Pilatus mihi non loqueris nescis quia potestatem habeo crucifigere te et 
potestatem habeo dimittere te 

१९-११ तदा यीश यवददरेणाद ममाेपर तव कमयधपितव न वते तथाप याे 
जनाे मा तव हते समापयय महापातक  जातम्꠰ 
19-11 tadÀ yÁÌuÏ praty_avadad ÁÌvareÉÀdattaÎ mamopari tava kim_apy_adhipatitvaÎ na 
vidyate tathÀpi yo jano mÀÎ tava haste sam-Àrpayat tasya mahÀ-pÀtakaÎ jÀtam | 

19-11 Jesus answered, Thou couldest have no power at all against me, except it were given 
thee from above: therefore he that delivered me unto thee hath the greater sin. 

19-11 Jesus antwortete: Du hättest keine Macht über mich, wenn sie dir nicht wäre von 
obenherab gegeben; darum, der mich dir überantwortet hat, der hat größere Sünde. 

19-11 respondit Iesus non haberes potestatem adversum me ullam nisi tibi esset datum 
desuper propterea qui tradidit me tibi maius peccatum habet 

१९-१२ तदारय पीलातत माेचयत चेतवान्꠰ क त यीदया वताे याहरयदम 
मानव यजस तह व कैसरय म न भवस꠰ याे जन व राजान व स एव 
कैसरय वा कथा कथयित꠰ 
19-12 tad-Àrabhya pÁlÀtas_taÎ mocayituÎ ceÍÊitavÀn | kiÎ_tu yÁhÂdÁyÀ ruvanto vy-Àharan 
yadÁmaÎ mÀnavaÎ tyajasi tarhi tvaÎ kaisarasya mitraÎ na bhavasi | yo janaÏ svaÎ rÀjÀnaÎ 
vakti sa eva kaisarasya vi-ruddhÀÎ kathÀÎ kathayati | 

19-12 And from thenceforth Pilate sought to release him: but the Jews cried out, saying, If 
thou let this man go, thou art not Caesar's friend: whosoever maketh himself a king 
speaketh against Caesar. 

19-12 Von da an trachtete Pilatus, wie er ihn losließe. Die Juden aber schrieen und sprachen: 
Läßt du diesen los, so bist du des Kaisers Freund nicht; denn wer sich zum König macht, der 
ist wider den Kaiser. 

19-12 exinde quaerebat Pilatus dimittere eum Iudaei autem clamabant dicentes si hunc 
dimittis non es amicus Caesaris omnis qui se regem facit contradicit Caesari 

१९-१३ एता कथा ुवा पीलाता ेयीश बहरानीय िनताराेसवय अासादनदनय 
तीयहरापूव तरबधनना थाने ऽथाितीयभाषया यथा कयते तथाने 
वचारासन उपावशत्꠰ 
19-13 etÀÎ kathÀÎ ÌrutvÀ pÁlÀto yÁÌuÎ bahir_À-nÁya nis-tÀrotsavasya À-sÀdana-dinasya 
dvitÁya-praharÀt pÂrvaÎ prastara-bandhana-nÀmni sthÀne 'rthÀt ibrÁya-bhÀÍayÀ yad 
gabbithÀ kathyate tasmin sthÀne vi-cÀrÀsana upÀviÌat | 

19-13 When Pilate therefore heard that saying, he brought Jesus forth, and sat down in the 
judgment seat in a place that is called the Pavement, but in the Hebrew, Gabbatha. 

19-13 Da Pilatus das Wort hörte, führte er Jesum heraus und setzte sich auf den Richtstuhl 
an der Stätte, die da heißt Hochpflaster, auf hebräisch aber Gabbatha. 

19-13 Pilatus ergo cum audisset hos sermones adduxit foras Iesum et sedit pro tribunali in 
locum qui dicitur Lithostrotus hebraice autem Gabbatha 

१९-१४ अनतर पीलाताे यदयानवदत्꠰ युाक  राजान पयत꠰ 
19-14 an-antaraÎ pÁlÀto yihÂdÁyÀn avadat | yuÍmÀkaÎ rÀjÀnaÎ paÌyata | 
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19-14 And it was the preparation of the passover, and about the sixth hour: and he saith 
unto the Jews, Behold your King! 

19-14 Es war aber der Rüsttag auf Ostern, um die sechste Stunde. Und er spricht zu den 
Juden: Sehet, das ist euer König! 

19-14 erat autem parasceve paschae hora quasi sexta et dicit Iudaeis ecce rex vester 

१९-१ क त एन दरकु꠰ एन दरकु꠰ एन ुशे वध इित कथा कथयवा ते ू ू
रवतमारभत꠰ तदा पीलात कथतवायुाक  राजान क  ुशे वेधयाम धानयाजका 
उरमवदकैसर वना काेऽप राजााक  नात꠰ 
19-15 kiÎ_tu enaÎ dÂrÁ-kuru | enaÎ dÂrÁ-kuru | enaÎ kruÌe vidha iti kathÀÎ kathayitvÀ te 
ravitum Àrabhanta | tadÀ pÁlÀtaÏ kathitavÀn yuÍmÀkaÎ rÀjÀnaÎ kiÎ kruÌe vedhiÍyÀmi? 
pradhÀna-yÀjakÀ uttaram avadan kaisaraÎ vinÀ ko'pi rÀjÀsmÀkaÎ nÀsti |  

19-15 But they cried out, Away with him, away with him, crucify him. Pilate saith unto 
them, Shall I crucify your King? The chief priests answered, We have no king but Caesar. 

19-15 Sie schrieen aber: Weg, weg mit dem! kreuzige ihn! Spricht Pilatus zu ihnen: Soll ich 
euren König kreuzigen? Die Hohenpriester antworteten: Wir haben keinen König denn den 
Kaiser. 

19-15 illi autem clamabant tolle tolle crucifige eum dixit eis Pilatus regem vestrum 
crucifigam responderunt pontifices non habemus regem nisi Caesarem 

१९-१६ तत पीलाताे यीश ुशे वेधत तेषा हतेषु समापयत्꠰ ततते त धृवा नीतवत꠰ 
19-16 tataÏ pÁlÀto yÁÌuÎ kruÌe vedhituÎ teÍÀÎ hasteÍu sam-Àrpayat | tatas_te taÎ dhÃtvÀ 
nÁtavantaÏ |  

19-16 Then delivered he him therefore unto them to be crucified. And they took Jesus, and 
led him away. 

19-16 Da überantwortete er ihn, daß er gekreuzigt würde. Sie nahmen aber Jesum und 
führten ihn ab. 

19-16 tunc ergo tradidit eis illum ut crucifigeretur susceperunt autem Iesum et eduxerunt 

१९-१७ तत पर यीश ुश वहशरकपालमथादीयभाषया गुगता वदत 
तथान उपथत꠰ 
19-17 tataÏ paraÎ yÁÌuÏ kruÌaÎ vahan ÌiraÏ-kapÀlam arthÀd yad ibrÁya-bhÀÍayÀ gulgaltÀÎ 
vadanti tasmin sthÀna upa-sthitaÏ | 

19-17 And he bearing his cross went forth into a place called the place of a skull, which is 
called in the Hebrew Golgotha: 

19-17 Und er trug sein Kreuz und ging hinaus zur Stätte, die da heißt Schädelstätte, welche 
heißt auf hebräisch Golgatha. 

19-17 et baiulans sibi crucem exivit in eum qui dicitur Calvariae locum hebraice Golgotha 

१९-१८ ततते मयथाने त तयाेभयपाे ावपराै ुशेऽवधन्꠰ 
19-18 tatas_te madhya-sthÀne taÎ tasyobhaya-pÀrÌve dvÀv_aparau kruÌe'vidhan | 

19-18 Where they crucified him, and two other with him, on either side one, and Jesus in the 
midst. 

19-18 Allda kreuzigten sie ihn und mit ihm zwei andere zu beiden Seiten, Jesum aber 
mitteninne. 

19-18 ubi eum crucifixerunt et cum eo alios duos hinc et hinc medium autem Iesum 
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१९-१९ अपरमेष यदयाना राजा नासरतीययीश इित वापन लखवा पीलाततय 
ुशाेपर समयाेजयत्꠰ 
19-19 a-param eÍa yihÂdÁyÀnÀÎ rÀjÀ nÀsaratÁya-yÁÌuÏ iti vi-jÈÀpanaÎ likhitvÀ pÁlÀtas_tasya 
kruÌopari sam-ayojayat | 

19-19 And Pilate wrote a title, and put it on the cross. And the writing was JESUS OF 
NAZARETH THE KING OF THE JEWS. 

19-19 Pilatus aber schrieb eine Überschrift und setzte sie auf das Kreuz; und war 
geschrieben: Jesus von Nazareth, der Juden König. 

19-19 scripsit autem et titulum Pilatus et posuit super crucem erat autem scriptum Iesus 
Nazarenus rex Iudaeorum 

१९-२० सा लप इीययूनानीयराेमीयभाषाभल खता꠰ यीशाे ुशवेधनथान नगरय 
समीप ताहवाे यदयाता पठतमारभत꠰ 
19-20 sÀ lipiÏ ibrÁya-yÂnÀnÁya-romÁya-bhÀÍÀbhir_likhitÀ | yÁÌoÏ kruÌa-vedhana-sthÀnaÎ 
nagarasya sam-ÁpaÎ tasmÀd bahavo yihÂdÁyÀs_tÀÎ paÊhitum Àrabhanta | 

19-20 This title then read many of the Jews: for the place where Jesus was crucified was 
nigh to the city: and it was written in Hebrew, and Greek, and Latin. 

19-20 Diese Überschrift lasen viele Juden; denn die Stätte war nahe bei der Stadt, da Jesus 
gekreuzigt ward. Und es war geschrieben in hebräischer, griechischer und lateinischer 
Sprache. 

19-20 hunc ergo titulum multi legerunt Iudaeorum quia prope civitatem erat locus ubi 
crucifixus est Iesus et erat scriptum hebraice graece et latine 

१९-२१ यदयाना धानयाजका पीलातमित यवेदययदयाना राजेित वा न क त 
एष व यदयाना राजानमवददथ लखत꠰ 
19-21 yihÂdÁyÀnÀÎ pradhÀna-yÀjakÀÏ pÁlÀtam_iti ny-avedayan yihÂdÁyÀnÀÎ rÀjeti vÀkyaÎ 
na kiÎtu eÍa svaÎ yihÂdÁyÀnÀÎ rÀjÀnam avadad itthaÎ likhatu | 

19-21 Then said the chief priests of the Jews to Pilate, Write not, The King of the Jews; but 
that he said, I am King of the Jews. 

19-21 Da sprachen die Hohenpriester der Juden zu Pilatus: Schreibe nicht: "Der Juden 
König", sondern daß er gesagt habe: Ich bin der Juden König. 

19-21 dicebant ergo Pilato pontifices Iudaeorum noli scribere rex Iudaeorum sed quia ipse 
dixit rex sum Iudaeorum 

१९-२२ तत पीलात उर दवायेखनीय तखतवान्꠰ 
19-22 tataÏ pÁlÀta uttaraÎ dattavÀn yal_lekhanÁyaÎ tal_likhitavÀn | 

19-22 Pilate answered, What I have written I have written. 

19-22 Pilatus antwortete: Was ich geschrieben habe, das habe ich geschrieben. 

19-22 respondit Pilatus quod scripsi scripsi 

१९-२३ इथ सेनागणाे यीश ुशे वधवा तय परधेयव चतराे भागाकृवा एकैकसेना 
एकैकभागमगृयाेरयवचागृक तूरयव सूचसेवन वना सवमूतम्꠰ 
19-23 itthaÎ senÀ-gaÉo yÁÌuÎ kruÌe vidhitvÀ tasya paridheya-vastraÎ caturo bhÀgÀn kÃtvÀ 
ekaika-senÀ ekaika-bhÀgam agÃhÉat tasyottarÁya-vastraÎ_cÀgÃhÉat kiÎ_tÂttarÁya-vastraÎ 
sÂci-sevanaÎ vinÀ sarvam Âtam | 

19-23 Then the soldiers, when they had crucified Jesus, took his garments, and made four 
parts, to every soldier a part; and also his coat: now the coat was without seam, woven from 
the top throughout. 
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19-23 Die Kriegsknechte aber, da sie Jesus gekreuzigt hatten, nahmen sie seine Kleider und 
machten vier Teile, einem jeglichen Kriegsknecht ein Teil, dazu auch den Rock. Der Rock 
aber war ungenäht, von obenan gewirkt durch und durch. 

19-23 milites ergo cum crucifixissent eum acceperunt vestimenta eius et fecerunt quattuor 
partes unicuique militi partem et tunicam erat autem tunica inconsutilis desuper contexta 
per totum 

१९-२४ ताे याहरनेतक ायित त खडयवा त गुटकापात करवाम꠰ 
वभजतेऽधरय मे वसन ते परपर꠰ ममाेरयवाथ गुटका पातयत च꠰ इित या 
धमपुतके लखतमाते तसेनागणेनेथ यवहरणासमभवत्꠰ 
19-24 tasmÀt_te vy-Àharan etat kaÏ prÀpsyati? tan_na khaÉËayitvÀ tatra guÊikÀ-pÀtaÎ 
karavÀma | vi-bhajante'dharÁyaÎ me vasanaÎ te paras-paraÎ | mamottarÁya-vastrÀrthaÎ 
guÊikÀÎ pÀtayanti ca | iti yad_vÀkyaÎ dharma-pustake likhitam_Àste tat senÀ-gaÉenetthaÎ 
vy-ava-haraÉÀt siddham_abhavat | 

19-24 They said therefore among themselves, Let us not rend it, but cast lots for it, whose it 
shall be: that the scripture might be fulfilled, which saith, They parted my raiment among 
them, and for my vesture they did cast lots. These things therefore the soldiers did. 

19-24 Da sprachen sie untereinander: Laßt uns den nicht zerteilen, sondern darum losen, 
wes er sein soll. (Auf daß erfüllet würde die Schrift, die da sagt: "Sie haben meine Kleider 
unter sich geteilt und haben über meinen Rock das Los geworfen.") Solches taten die 
Kriegsknechte. 

19-24 dixerunt ergo ad invicem non scindamus eam sed sortiamur de illa cuius sit ut 
scriptura impleatur dicens partiti sunt vestimenta mea sibi et in vestem meam miserunt 
sortem et milites quidem haec fecerunt 

१९-२ तदानी यीशाेमाता मातभगनी च या यपा भाया मरयदलनी मरय 
एतातय ुशय सधाै समितन्꠰ 
19-25 tadÀnÁÎ yÁÌor_mÀtÀ mÀtur_bhaginÁ ca yÀ kliyapÀ bhÀryÀ mariyam magdalÁnÁ mariyam 
ca etÀs_tasya kruÌasya san-nidhau sam-atiÍÊhan | 

19-25 Now there stood by the cross of Jesus his mother, and his mother's sister, Mary the 
wife of Cleophas, and Mary Magdalene. 

19-25 Es stand aber bei dem Kreuze Jesu seine Mutter und seiner Mutter Schwester, Maria, 
des Kleophas Weib, und Maria Magdalena. 

19-25 stabant autem iuxta crucem Iesu mater eius et soror matris eius Maria Cleopae et 
Maria Magdalene 

१९-२६ तताे यीश वमातर यतमशय च समीपे दडायमानाे वलाे मातरमवदत्꠰ हे 
याेषदेन तव पु पय꠰ शय ववदत्꠰ एना तव मातर पय꠰ 
19-26 tato yÁÌuÏ sva-mÀtaraÎ priyatama-ÌiÍyaÎ ca sam-Ápe daÉËÀyamÀno vi-lokya mÀtaram 
avadat | he yoÍid enaÎ tava putraÎ paÌya | ÌiÍyaÎ tv_avadat | enÀÎ tava mÀtaraÎ paÌya |  

19-26 When Jesus therefore saw his mother, and the disciple standing by, whom he loved, 
he saith unto his mother, Woman, behold thy son! 

19-26 Da nun Jesus seine Mutter sah und den Jünger dabeistehen, den er liebhatte, spricht 
er zu seiner Mutter: Weib, siehe, das ist dein Sohn! 

19-26 cum vidisset ergo Iesus matrem et discipulum stantem quem diligebat dicit matri suae 
mulier ecce filius tuus 

१९-२७ तत स शयतटकाया ता िनजगृह नीतवान्꠰ 
19-27 tataÏ sa ÌiÍyas_tad-ghaÊikÀyÀÎ tÀÎ nija-gÃhaÎ nÁtavÀn | 
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19-27 Then saith he to the disciple, Behold thy mother! And from that hour that disciple 
took her unto his own home. 

19-27 Darnach spricht er zu dem Jünger: Siehe, das ist deine Mutter! Und von der Stunde an 
nahm sie der Jünger zu sich. 

19-27 deinde dicit discipulo ecce mater tua et ex illa hora accepit eam discipulus in sua 

१९-२८ अनतर सव कमाधुना सपमभूयीशरित ावा धमपुतकय वचन यथा स 
भवित तदथमकथयम पपासा जाता꠰ 
19-28 anantaraÎ sarvaÎ karmÀdhunÀ sam-pannam_abhÂt yÁÌur_iti jÈÀtvÀ dharma-
pustakasya vacanaÎ yathÀ siddhaÎ bhavati tad-artham akathayat mama pipÀsÀ jÀtÀ | 

19-28 After this, Jesus knowing that all things were now accomplished, that the scripture 
might be fulfilled, saith, I thirst. 

19-28 Darnach, da Jesus wußte, daß schon alles vollbracht war, daß die Schrift erfüllt würde, 
spricht er: Mich dürstet! 

19-28 postea sciens Iesus quia iam omnia consummata sunt ut consummaretur scriptura 
dicit sitio 

१९-२९ तततथाने अरसेन पूणपाथया ते पमेक  तदरसेनाकृय एसाेले 
ताेजयवा तय मुखय सधावथापयन्꠰ 
19-29 tatas_tasmin sthÀne amla-rasena pÂrÉa-pÀtra-sthityÀ te spaÈjam_ekaÎ tad-amla-
rasenÀrdrÁ-kÃtya esobnale tad yojayitvÀ tasya mukhasya san-nidhÀv_asthÀpayan | 

19-29 Now there was set a vessel full of vinegar: and they filled a spunge with vinegar, and 
put it upon hyssop, and put it to his mouth. 

19-29 Da stand ein Gefäß voll Essig. Sie aber füllten einen Schwamm mit Essig und legten 
ihn um einen Isop und hielten es ihm dar zum Munde. 

19-29 vas ergo positum erat aceto plenum illi autem spongiam plenam aceto hysopo 
circumponentes obtulerunt ori eius 

१९-३० तदा यीशररस गृहीवा सव समित कथा कथयवा मतक  
नमयाणापययजत्꠰ 
19-30 tadÀ yÁÌur_amla-rasaÎ gÃhÁtvÀ sarvaÎ siddham iti kathÀÎ kathayitvÀ mastakaÎ 
namayan prÀÉÀn paryatyajat | 

19-30 When Jesus therefore had received the vinegar, he said, It is finished: and he bowed 
his head, and gave up the ghost. 

19-30 Da nun Jesus den Essig genommen hatte, sprach er: Es ist vollbracht! und neigte das 
Haupt und verschied. 

19-30 cum ergo accepisset Iesus acetum dixit consummatum est et inclinato capite tradidit 
spiritum 

१९-३१ तनमासादनदन तापरेऽहिन वामवाराे महादनमासीत्꠰ तादया 
पीलातिनकट गवा तेषा पादभनय थानातरनयनय चानुमित ाथयत꠰ 
19-31 tad-dinam ÀsÀdana-dinaÎ tasmÀt pare'hani vi-ÌrÀma-vÀro mahÀ-dinam_ÀsÁt | tasmÀd 
yihÂdÁyÀÏ pÁlÀta-nikaÊaÎ gatvÀ teÍÀÎ pÀda-bhaÈjanasya sthÀnÀntara-nayanasya cÀnumatiÎ 
prÀrthayanta | 

19-31 The Jews therefore, because it was the preparation, that the bodies should not remain 
upon the cross on the sabbath day, (for that sabbath day was an high day,) besought Pilate 
that their legs might be broken, and that they might be taken away. 



Gospel of St. John in Sanskrit-English-German-Latin – Page 165 – www.sanskritweb.net 

19-31 Die Juden aber, dieweil es der Rüsttag war, daß nicht die Leichname am Kreuze 
blieben den Sabbat über (denn desselben Sabbats Tag war groß), baten sie Pilatus, daß ihre 
Beine gebrochen und sie abgenommen würden. 

19-31 Iudaei ergo quoniam parasceve erat ut non remanerent in cruce corpora sabbato erat 
enim magnus dies ille sabbati rogaverunt Pilatum ut frangerentur eorum crura et tollerentur 

१९-३२ अत सेना अागय यीशना सह ुशे हतयाे थमतीयचाेरयाे पादानभन्꠰ 
19-32 ataÏ senÀ À-gatya yÁÌunÀ saha kruÌe hatayoÏ prathama-dvitÁya-corayoÏ pÀdÀn 
abhaÈjan | 

19-32 Then came the soldiers, and brake the legs of the first, and of the other which was 
crucified with him. 

19-32 Da kamen die Kriegsknechte und brachen dem ersten die Beine und dem andern, der 
mit ihm gekreuzigt war. 

19-32 venerunt ergo milites et primi quidem fregerunt crura et alterius qui crucifixus est 
cum eo 

१९-३३ क त यीशाे सध गवा स मृत इित ा तय पादाै नाभन्꠰ 
19-33 kiÎ_tu yÁÌoÏ san-ni-dhiÎ gatvÀ sa mÃta iti dÃÍÊvÀ tasya pÀdau nÀbhaÈjan | 

19-33 But when they came to Jesus, and saw that he was dead already, they brake not his 
legs: 

19-33 Als sie aber zu Jesus kamen und sahen, daß er schon gestorben war, brachen sie ihm 
die Beine nicht; 

19-33 ad Iesum autem cum venissent ut viderunt eum iam mortuum non fregerunt eius crura 

१९-३४ पादेकाे याेा शूलाघातेन तय कुमवधणाा  जल च िनरगछत्꠰ 
19-34 paÌcÀd eko yoddhÀ ÌÂlÀ-ghÀtena tasya kukÍim avidhat tat-kÍaÉÀt tasmÀd raktaÎ 
jalaÎ ca nir_agacchat | 

19-34 But one of the soldiers with a spear pierced his side, and forthwith came there out 
blood and water. 

19-34 sondern der Kriegsknechte einer öffnete seine Seite mit einem Speer, und alsbald ging 
Blut und Wasser heraus. 

19-34 sed unus militum lancea latus eius aperuit et continuo exivit sanguis et aqua 

१९-३ याे जनाेऽय साय ददाित स वय वातयेद साय सय तय कथा युाक  
वास जनयत याेया तस जानाित꠰ 
19-35 yo jano'sya sÀkÍyaÎ dadÀti sa svayaÎ dÃÍÊavÀn tasyedaÎ sÀkÍyaÎ satyaÎ tasya 
kathÀ yuÍmÀkaÎ vi-ÌvÀsaÎ janayituÎ yogyÀ tat sa jÀnÀti | 

19-35 And he that saw it bare record, and his record is true: and he knoweth that he saith 
true, that ye might believe. 

19-35 Und der das gesehen hat, der hat es bezeugt, und sein Zeugnis ist wahr; und dieser 
weiß, daß er die Wahrheit sagt, auf daß auch ihr glaubet. 

19-35 et qui vidit testimonium perhibuit et verum est eius testimonium et ille scit quia vera 
dicit ut et vos credatis 

१९-३६ तयैकमयप न भते꠰ इद धमपुतकय वचन यथा सफल भवित तदथमेता 
सवघटना अभवन्꠰ तथा सफल भवित तदथमेता सवघटना अभवन्꠰ 
19-36 tasyaikam asthy_api na bhaÇkÍyate | idaÎ dharma-pustakasya vacanaÎ yathÀ sa-
phalaÎ bhavati tad-artham etÀÏ sarva-ghaÊanÀ abhavan | tad-vad yathÀ sa-phalaÎ bhavati 
tad-artham etÀÏ sarva-ghaÊanÀ abhavan | 
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19-36 For these things were done, that the scripture should be fulfilled, A bone of him shall 
not be broken. 

19-36 Denn solches ist geschehen, daß die Schrift erfüllet würde: "Ihr sollt ihm kein Bein 
zerbrechen." 

19-36 facta sunt enim haec ut scriptura impleatur os non comminuetis ex eo 

१९-३७ तदयशाेऽप लयते यथा꠰ पात करयत तेऽवधयत तित꠰ 
19-37 tadvad anya-ÌÀstre'pi likhyate yathÀ | dÃÍÊipÀtaÎ kariÍyanti te'vidhan yantu tam_prati 
| 

19-37 And again another scripture saith, They shall look on him whom they pierced. 

19-37 Und abermals spricht eine andere Schrift: "Sie werden sehen, in welchen sie 
gestochen haben." 

19-37 et iterum alia scriptura dicit videbunt in quem transfixerunt 

१९-३८ अरमथीयनगरय यूषामा शय एक अासीक त यदयेयाे भयाकाशताे न 
भवित꠰ स यीशाेदेह नेत पीलातयानुमित ाथयत꠰ ततज़् पीलातेनानुमते सित स गवा 
यीशाेदेहमनयत्꠰ 
19-38 arimathÁya-nagarasya yÂÍaph-nÀmÀ ÌiÍya eka ÀsÁt kiÎ_tu yihÂdÁyebhyo bhayÀt pra-
kÀÌito na bhavati | sa yÁÌor_dehaÎ netuÎ pÁlÀtasyÀnu-matiÎ prÀrthayata | tataJ pÁlÀtenÀnu-
mate sati sa gatvÀ yÁÌor_deham anayat | 

19-38 And after this Joseph of Arimathaea, being a disciple of Jesus, but secretly for fear of 
the Jews, besought Pilate that he might take away the body of Jesus: and Pilate gave him 
leave. He came therefore, and took the body of Jesus. 

19-38 Darnach bat den Pilatus Joseph von Arimathia, der ein Jünger Jesu war, doch 
heimlich aus Furcht vor den Juden, daß er möchte abnehmen den Leichnam Jesu. Und 
Pilatus erlaubte es. Da kam er und nahm den Leichnam Jesu herab. 

19-38 post haec autem rogavit Pilatum Ioseph ab Arimathia eo quod esset discipulus Iesu 
occultus autem propter metum Iudaeorum ut tolleret corpus Iesu et permisit Pilatus venit 
ergo et tulit corpus Iesu 

१९-३९ अपर याे िनकदमाे रााै यीशाे समीपमगछसाेऽप गधरसेन मत ायेण 
पाशसेटकमगु  गृहीवागछत्꠰ 
19-39 aparaÎ yo ni-kadÁmo rÀtrau yÁÌoÏ sam-Ápam agacchat so'pi gandha-rasena miÌritaÎ 
prÀyeÉa paÈcÀÌat-seÊakama-guruÎ gÃhÁtvÀgacchat | 

19-39 And there came also Nicodemus, which at the first came to Jesus by night, and 
brought a mixture of myrrh and aloes, about an hundred pound weight. 

19-39 Es kam aber auch Nikodemus, der vormals in der Nacht zu Jesus gekommen war, und 
brachte Myrrhe und Aloe untereinander bei hundert Pfunden. 

19-39 venit autem et Nicodemus qui venerat ad Iesum nocte primum ferens mixturam 
murrae et aloes quasi libras centum 

१९-४० ततते यदयाना मशाने थापनरयानुसारेण तसगधयेण सहत तय देह 
वेणावेयन्꠰ 
19-40 tatas_te yihÂdÁyÀnÀÎ ÌmaÌÀne sthÀpana-rÁtyÀnusÀreÉa tat-sugandhi-dravyeÉa 
sahitaÎ tasya dehaÎ vastreÉÀveÍÊayan | 

19-40 Then took they the body of Jesus, and wound it in linen clothes with the spices, as the 
manner of the Jews is to bury. 

19-40 Da nahmen sie den Leichnam Jesu und banden ihn in leinene Tücher mit den 
Spezereien, wie die Juden pflegen zu begraben. 
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19-40 acceperunt ergo corpus Iesu et ligaverunt eum linteis cum aromatibus sicut mos 
Iudaeis est sepelire 

१९-४१ अपर च य थाने त ुशे ऽवधतय िनकटथाेाने य कमप मृतदेह कदाप 
नाथायत ताशमेक  नूतन मशानमासीत्꠰ 
19-41 a-paraÎ ca yatra sthÀne taÎ kruÌe 'vidhan tasya nikaÊa-sthodyÀne yatra kim_api 
mÃta-dehaÎ kadÀpi nÀsthÀpyata tÀdÃÌam ekaÎ nÂtanaÎ ÌmaÌÀnam ÀsÁt | 

19-41 Now in the place where he was crucified there was a garden; and in the garden a new 
sepulchre, wherein was never man yet laid. 

19-41 Es war aber an der Stätte, da er gekreuzigt ward, ein Garten, und im Garten ein neues 
Grab, in welches niemand je gelegt war. 

19-41 erat autem in loco ubi crucifixus est hortus et in horto monumentum novum in quo 
nondum quisquam positus erat 

१९-४२ यदयानामासादनदनागमनाे तसमीपथमशाने यीशमशाययन्꠰ 
19-42 yihÂdÁyÀnÀm ÀsÀdana-dinÀgamanÀt te tasmin samÁpa-stha-ÌmaÌÀne yÁÌum aÌÀyayan | 

19-42 There laid they Jesus therefore because of the Jews' preparation day; for the 
sepulchre was nigh at hand. 

19-42 Dahin legten sie Jesum um des Rüsttages willen der Juden, dieweil das Grab nahe 
war. 

19-42 ibi ergo propter parasceven Iudaeorum quia iuxta erat monumentum posuerunt Iesum 

२०-१ अनतर साहय थमदने ऽितयूषे ऽधकारे ितित मदलल मरयतय 
मशानय िनकट गवा मशानय मुखातरमपसारतमपयत्꠰ 
20-1 an-antaraÎ saptÀhasya prathama-dine 'ti-praty-ÂÍe 'ndha-kÀre tiÍÊhati magdalÁlÁ 
mariyam tasya ÌmaÌÀnasya nikaÊaÎ gatvÀ ÌmaÌÀnasya mukhÀt pra-staram_apa-sÀritam 
apaÌyat | 

20-1 The first day of the week cometh Mary Magdalene early, when it was yet dark, unto 
the sepulchre, and seeth the stone taken away from the sepulchre. 

20-1 Am ersten Tag der Woche kommt Maria Magdalena früh, da es noch finster war, zum 
Grabe und sieht, daß der Stein vom Grabe hinweg war. 

20-1 una autem sabbati Maria Magdalene venit mane cum adhuc tenebrae essent ad 
monumentum et videt lapidem sublatum a monumento 

२०-२ पााववा शमाेपतराययीशाे यतमशयाय चेदमकथयत्꠰ लाेका मशानाभु 
नीवा कुाथापयतु  न शाेम꠰ 
20-2 paÌcÀd dhÀvitvÀ Ìimon-pitarÀyayÁÌoÏ priyatama-ÌiÍyÀya cedam akathayat | lokÀÏ 
ÌmaÌÀnÀt pra-bhuÎ nÁtvÀ kutrÀsthÀpayan tad vaktuÎ na Ìaknomi | 

20-2 Then she runneth, and cometh to Simon Peter, and to the other disciple, whom Jesus 
loved, and saith unto them, They have taken away the LORD out of the sepulchre, and we 
know not where they have laid him. 

20-2 Da läuft sie und kommt zu Simon Petrus und zu dem andern Jünger, welchen Jesus 
liebhatte, und spricht zu ihnen: Sie haben den HERRN weggenommen aus dem Grabe, und 
wir wissen nicht, wo sie ihn hin gelegt haben. 

20-2 cucurrit ergo et venit ad Simonem Petrum et ad alium discipulum quem amabat Iesus et 
dicit eis tulerunt Dominum de monumento et nescimus ubi posuerunt eum 

२०-३ अत पतर साेऽयशय बहभूवा मशानथान गतमारभेताम्꠰ 
20-3 ataÏ pitaraÏ so'nya-ÌiÍyaÌ_ca bahir_bhÂtvÀ ÌmaÌÀna-sthÀnaÎ gantum ÀrabhetÀm | 

20-3 Peter therefore went forth, and that other disciple, and came to the sepulchre. 
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20-3 Da ging Petrus und der andere Jünger hinaus zum Grabe. 

20-3 exiit ergo Petrus et ille alius discipulus et venerunt ad monumentum 

२०-४ उभयाेधावताे साेऽशय पतर पाया पूव मशानथान उपथतवान्꠰ 
20-4 ubhayor_dhÀvatoÏ so'any-ÌiÍyaÏ pitaraÏ paÌcÀt tyaktvÀ pÂrvaÎ ÌmaÌÀna-sthÀna upa-
sthitavÀn | 

20-4 So they ran both together: and the other disciple did outrun Peter, and came first to the 
sepulchre. 

20-4 Es liefen aber die zwei miteinander, und der andere Jünger lief zuvor, schneller denn 
Petrus, und kam am ersten zum Grabe, 

20-4 currebant autem duo simul et ille alius discipulus praecucurrit citius Petro et venit 
primus ad monumentum 

२०- तदा भूय थापतवाण वाक त न ावशत्꠰ 
20-5 tadÀ prahvÁ-bhÂtya sthÀpita-vastrÀÉi dÃÍÊavÀn kiÎ_tu na prÀviÌat | 

20-5 And he stooping down, and looking in, saw the linen clothes lying; yet went he not in. 

20-5 guckt hinein und sieht die Leinen gelegt; er ging aber nicht hinein. 

20-5 et cum se inclinasset videt posita linteamina non tamen introivit 

२०-६ अपर शमाेपतर अागय मशानथान वय  
20-6 a-paraÎ Ìimon-pitara À-gatya ÌmaÌÀna-sthÀnaÎ pra-viÌya  

20-6 Then cometh Simon Peter following him, and went into the sepulchre, and seeth the 
linen clothes lie, 

20-6 Da kam Simon Petrus ihm nach und ging hinein in das Grab und sieht die Leinen 
gelegt, 

20-6 venit ergo Simon Petrus sequens eum et introivit in monumentum et videt linteamina 
posita 

२०-७ थापतवाण मतकय व च पृथथानातरे थापत वान्꠰ 
20-7 sthÀpita-vastrÀÉi mastakasya vastraÎ ca pÃthak sthÀnÀntare sthÀpitaÎ dÃÍÊavÀn | 

20-7 And the napkin, that was about his head, not lying with the linen clothes, but wrapped 
together in a place by itself. 

20-7 und das Schweißtuch, das Jesus um das Haupt gebunden war, nicht zu den Leinen 
gelegt, sondern beiseits, zusammengewickelt, an einen besonderen Ort. 

20-7 et sudarium quod fuerat super caput eius non cum linteaminibus positum sed 
separatim involutum in unum locum 

२०-८ तत मशानथान पूवमागताे याेऽयशय साेऽप वय ताश यसीत्꠰ 
20-8 tataÏ ÌmaÌÀna-sthÀnaÎ pÂrvam À-gato yo'nya-ÌiÍyaÏ so'pi pra-viÌya tÀdÃÌaÎ vyaÌvasÁt 
| 

20-8 Then went in also that other disciple, which came first to the sepulchre, and he saw, 
and believed. 

20-8 Da ging auch der andere Jünger hinein, der am ersten zum Grabe kam, und er sah und 
glaubte es. 

20-8 tunc ergo introivit et ille discipulus qui venerat primus ad monumentum et vidit et 
credidit 
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२०-९ यत मशानास उथापयतय एतय धमपुतकवचनय भाव ते तदा बाे ु
नाश वन्꠰ 
20-9 yataÏ ÌmaÌÀnÀt sa ut-thÀpayitavya etasya dharma-pustaka-vacanasya bhÀvaÎ te tadÀ 
boddhuÎ nÀÌaknuvan | 

20-9 For as yet they knew not the scripture, that he must rise again from the dead. 

20-9 Denn sie wußten die Schrift noch nicht, daß er von den Toten auferstehen müßte. 

20-9 nondum enim sciebant scripturam quia oportet eum a mortuis resurgere 

२०-१० अनतर ताै ाै शयाै व व गृह परावृयागछताम्꠰ 
20-10 an-antaraÎ tau dvau ÌiÍyau svaÎ svaÎ gÃhaÎ parÀ-vÃtyÀgacchatÀm | 

20-10 Then the disciples went away again unto their own home. 

20-10 Da gingen die Jünger wieder heim. 

20-10 abierunt ergo iterum ad semet ipsos discipuli 

२०-११ तत पर मरयमशानारय बह थवा राेदतमारभत  
20-11 tataÏ paraÎ mariyam ÌmaÌÀna-dvÀrasya bahiÏ sthitvÀ roditum Àrabhata  

20-11 But Mary stood without at the sepulchre weeping: and as she wept, she stooped 
down, and looked into the sepulchre, 

20-11 Maria aber stand vor dem Grabe und weinte draußen. Als sie nun weinte, guckte sie 
ins Grab 

20-11 Maria autem stabat ad monumentum foris plorans dum ergo fleret inclinavit se et 
prospexit in monumentum 

२०-१२ तताे दती भूय मशान वलाे यीशाे शयनथानय शरथाने पदतले च 
याेदशाेाै वगीयदतावुपवाै समपयत्꠰ू  
20-12 tato rudatÁ prahvÁ-bhÂya ÌmaÌÀnaÎ vi-lokya yÁÌoÏ Ìayana-sthÀnasya ÌiraÏ-sthÀne 
pada-tale ca dvayor_diÌor_dvau svargÁya-dÂtÀv_upa-viÍÊau sam-apaÌyat | 

20-12 And seeth two angels in white sitting, the one at the head, and the other at the feet, 
where the body of Jesus had lain. 

20-12 und sieht zwei Engel in weißen Kleidern sitzen, einen zu den Häupten und eine zu 
den Füßen, da sie den Leichnam hin gelegt hatten. 

20-12 et vidit duos angelos in albis sedentes unum ad caput et unum ad pedes ubi positum 
fuerat corpus Iesu 

२०-१३ ताै पृवताै हे नार कुताे राेदष सावदलाेका मम भु नीवा कुाथापयिनित न 
जानाम꠰ 
20-13 tau pÃÍÊavantau he nÀri kuto rodiÍi? sÀvadat lokÀ mama pra-bhuÎ nÁtvÀ 
kutrÀsthÀpayan iti na jÀnÀmi | 

20-13 And they say unto her, Woman, why weepest thou? She saith unto them, Because 
they have taken away my LORD, and I know not where they have laid him. 

20-13 Und diese sprachen zu ihr: Weib, was weinest du? Sie spricht zu ihnen: Sie haben 
meinen HERRN weggenommen, und ich weiß nicht, wo sie ihn hin gelegt haben. 

20-13 dicunt ei illi mulier quid ploras dicit eis quia tulerunt Dominum meum et nescio ubi 
posuerunt eum 

२०-१४ इयुा मुख परावृय यीश दडायमानमपयत्꠰ 
20-14 ity_uktvÀ mukhaÎ parÀ-vÃtya yÁÌuÎ daÉËÀyamÀnam apaÌyat | 
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20-14 And when she had thus said, she turned herself back, and saw Jesus standing, and 
knew not that it was Jesus. 

20-14 Und als sie das sagte, wandte sie sich zurück und sieht Jesus stehen und weiß nicht, 
daß es Jesus ist. 

20-14 haec cum dixisset conversa est retrorsum et videt Iesum stantem et non sciebat quia 
Iesus est 

२०-१ क त स यीशरित सा ात नाशाेत्꠰ तदा यीशतामपृछथे नार कुताे राेदष क  
वा मृगयसे तत सा तमुानसेवक  ावा याहरत्꠰ हे महेछ व यदत थाना 
नीतवातह कुाथापयतद तथानामानयाम꠰ 
20-15 kiÎ_tu sa yÁÌur_iti sÀ jÈÀtuÎ nÀÌaknot | tadÀ yÁÌus_tÀm apÃcchat he nÀri kuto rodiÍi? 
kaÎ vÀ mÃgayase? tataÏ sÀ tam udyÀna-sevakaÎ jÈÀtvÀ vy-Àharat | he maheccha tvaÎ 
yadÁtaÏ sthÀnÀt taÎ nÁtavÀn tarhi kutrÀsthÀpayas_tad vada tat-sthÀnÀt tam À-nayÀmi | 

20-15 Jesus saith unto her, Woman, why weepest thou? whom seekest thou? She, 
supposing him to be the gardener, saith unto him, Sir, if thou have borne him hence, tell me 
where thou hast laid him, and I will take him away. 

20-15 Spricht er zu ihr: Weib, was weinest du? Wen suchest du? Sie meint es sei der 
Gärtner, und spricht zu ihm: Herr, hast du ihn weggetragen, so sage mir, wo hast du ihn hin 
gelegt, so will ich ihn holen. 

20-15 dicit ei Iesus mulier quid ploras quem quaeris illa existimans quia hortulanus esset 
dicit ei domine si tu sustulisti eum dicito mihi ubi posuisti eum et ego eum tollam 

२०-१६ तदा यीशतामवदथे मरयम्꠰ तत सा परावृय यवदत्꠰ हे रूनी अथाथे गुराे꠰ 
20-16 tadÀ yÁÌus_tÀm avadat he mariyam | tataÏ sÀ parÀ-vÃtya praty-avadat | he rabbÂnÁ 
arthÀt he guro | 

20-16 Jesus saith unto her, Mary. She turned herself, and saith unto him, Rabboni; which is 
to say, Master. 

20-16 Spricht Jesus zu ihr: Maria! Da wandte sie sich um und spricht zu ihm: Rabbuni (das 
heißt: Meister)! 

20-16 dicit ei Iesus Maria conversa illa dicit ei rabboni quod dicitur magister 

२०-१७ तदा यीशरवदा मा धर꠰ इदानी पत समीप ऊवगमन न कराेम क त याे मम 
युाक  च पता मम युाक  चेरतय िनकट ऊवगमन कतमुताे ऽ꠰ इमा कथा 
व गवा मम ातृगण ापय꠰ 
20-17 tadÀ yÁÌur_avadat mÀÎ mÀ dhara | idÀnÁÎ pituÏ sam-Ápae Ârdhva-gamanaÎ na karomi 
kiÎ_tu yo mama yuÍmÀkaÎ ca pitÀ mama yuÍmÀkaÎ ceÌvaras_tasya ni-kaÊa Ârdhva-
gamanaÎ kartum ud-yato 'smi | imÀÎ kathÀÎ tvaÎ gatvÀ mama bhrÀtÃ-gaÉaÎ jÈÀpaya | 

20-17 Jesus saith unto her, Touch me not; for I am not yet ascended to my Father: but go to 
my brethren, and say unto them, I ascend unto my Father, and your Father; and to my God, 
and your God. 

20-17 Spricht Jesus zu ihr: Rühre mich nicht an! denn ich bin noch nicht aufgefahren zu 
meinem Vater. Gehe aber hin zu meinen Brüdern und sage ihnen: Ich fahre auf zu meinem 
Vater und zu eurem Vater, zu meinem Gott und zu eurem Gott. 

20-17 dicit ei Iesus noli me tangere nondum enim ascendi ad Patrem meum vade autem ad 
fratres meos et dic eis ascendo ad Patrem meum et Patrem vestrum et Deum meum et Deum 
vestrum 
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२०-१८ तत मदलनीमरयतणावा भुतयै दशन दवा कथा एता अकथयदित 
वाा शयेयाे ऽकथयत्꠰ 
20-18 tatao magdalÁnÁ-mariyam tat-kÍaÉÀd gatvÀ pra-bhus_tasyai darÌanaÎ dattvÀ kathÀ etÀ 
akathayad iti vÀrttÀÎ ÌiÍyebhyo 'kathayat | 

20-18 Mary Magdalene came and told the disciples that she had seen the LORD, and that he 
had spoken these things unto her. 

20-18 Maria Magdalena kommt und verkündigt den Jüngern: Ich habe den HERRN gesehen, 
und solches hat er zu mir gesagt. 

20-18 venit Maria Magdalene adnuntians discipulis quia vidi Dominum et haec dixit mihi 

२०-१९ तत पर साहय थमदनय सयासमये शया एक मलवा यदयेयाे 
भया ारमकुवन्꠰ एतकाले यीशतेषा मयथाने ितनकथयुाक  कयाण 
भूयात्꠰ 
20-19 tataÏ paraÎ saptÀhasya prathama-dinasya sandhyÀ-samaye ÌiÍyÀ ekatra militvÀ 
yihÂdÁyebhyo bhiyÀ dvÀra-ruddham akurvan | etasmin kÀle yÁÌus_teÍÀÎ madhya-sthÀne 
tiÍÊhan akathayad yuÍmÀkaÎ kalyÀÉaÎ bhÂyÀt | 

20-19 Then the same day at evening, being the first day of the week, when the doors were 
shut where the disciples were assembled for fear of the Jews, came Jesus and stood in the 
midst, and saith unto them, Peace be unto you. 

20-19 Am Abend aber desselben ersten Tages der Woche, da die Jünger versammelt und 
die Türen verschlossen waren aus Furcht vor den Juden, kam Jesus und trat mitten ein und 
spricht zu ihnen: Friede sei mit euch! 

20-19 cum esset ergo sero die illo una sabbatorum et fores essent clausae ubi erant discipuli 
propter metum Iudaeorum venit Iesus et stetit in medio et dicit eis pax vobis 

२०-२० इयुा िनजहत कु च दशतवान्꠰ तत शया भु ा ा अभवन्꠰ 
20-20 ity_uktvÀ nija-hastaÎ kukÍiÎ ca darÌitavÀn | tataÏ ÌiÍyÀÏ pra-bhuÎ dÃÍÊvÀ hÃÍÊvÀ 
abhavan | 

20-20 And when he had so said, he shewed unto them his hands and his side. Then were 
the disciples glad, when they saw the LORD. 

20-20 Und als er das gesagt hatte, zeigte er ihnen die Hände und seine Seite. Da wurden die 
Jünger froh, daß sie den HERRN sahen. 

20-20 et hoc cum dixisset ostendit eis manus et latus gavisi sunt ergo discipuli viso Domino 

२०-२१ यीश पुनरवददुाक  कयाण भूयापता यथा मा ैषयथाहमप युाेषयाम꠰ 
20-21 yÁÌuÏ punar_avadad uiÍmÀkaÎ kalyÀÉaÎ bhÂyÀt pitÀ yathÀ mÀÎ praiÍayat 
tathÀham_api yuÍmÀn preÍayÀmi | 

20-21 Then said Jesus to them again, Peace be unto you: as my Father hath sent me, even 
so send I you. 

20-21 Da sprach Jesus abermals zu ihnen: Friede sei mit euch! Gleichwie mich der Vater 
gesandt hat, so sende ich euch. 

20-21 dixit ergo eis iterum pax vobis sicut misit me Pater et ego mitto vos 

२०-२२ इयुा स तेषामुपर दघास दवा कथतवापवमाान गृत꠰ 
20-22 ity_uktvÀ sa teÍÀm_upari dÁrgha-praÌvÀsaÎ dattvÀ kathitavÀn pavitram ÀtmÀnaÎ 
gÃhÉÁta | 

20-22 And when he had said this, he breathed on them, and saith unto them, Receive ye the 
Holy Ghost: 
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20-22 Und da er das gesagt hatte, blies er sie an und spricht zu ihnen: Nehmet hin den 
Heiligen Geist! 

20-22 hoc cum dixisset insuflavit et dicit eis accipite Spiritum Sanctum 

२०-२३ यूय येषा पापािन माेचययथ ते न माेचययते꠰ 
20-23 yÂyaÎ yeÍÀÎ pÀpÀni mocayiÍyatha te na mocayiÍyante | 

20-23 Whose soever sins ye remit, they are remitted unto them; and whose soever sins ye 
retain, they are retained. 

20-23 Welchen ihr die Sünden erlasset, denen sind sie erlassen; und welchen ihr sie 
behaltet, denen sind sie behalten. 

20-23 quorum remiseritis peccata remittuntur eis quorum retinueritis detenta sunt 

२०-२४ ादशमये गणताे यमजाे थाेमानामा शयाे यीशाेरागमनकाले तै साध नासीत्꠰ 
20-24 dvÀdaÌa-madhye gaÉito yam_ajo thomÀ-nÀmÀ ÌiÍyo yÁÌor_Àgamana-kÀle taiÏ sÀrdhaÎ 
nÀsÁt | 

20-24 But Thomas, one of the twelve, called Didymus, was not with them when Jesus came. 

20-24 Thomas aber, der Zwölf einer, der da heißt Zwilling, war nicht bei ihnen, da Jesus 
kam. 

20-24 Thomas autem unus ex duodecim qui dicitur Didymus non erat cum eis quando venit 
Iesus 

२०-२ अताे वय भुमपयामेित वाे ऽयशयैे साेऽवदत्꠰ तय 
हतयाेलाैहकलकाना च न वलाे तमया न पृा तय कुाै हत नाराेय ु
चाह न वसयाम꠰ 
20-25 ato vayaÎ pra-bhum apaÌyÀmeti vÀkye 'nya-ÌiÍyair_ukte so'vadat | tasya 
hastayor_lauha-kÁlakÀnÀÎ cihnaÎ na vi-lokya tac-cihnam aÇgulyÀ na spÃÍÊvÀ tasya kukÍau 
hastaÎ nÀropya cÀhaÎ na vi-ÌvasiÍyÀmi | 

20-25 The other disciples therefore said unto him, We have seen the LORD. But he said unto 
them, Except I shall see in his hands the print of the nails, and put my finger into the print 
of the nails, and thrust my hand into his side, I will not believe. 

20-25 Da sagten die andern Jünger zu ihm: Wir haben den HERRN gesehen. Er aber sprach 
zu ihnen: Es sei denn, daß ich in seinen Händen sehe die Nägelmale und lege meinen Finger 
in die Nägelmale und lege meine Hand in seine Seite, will ich's nicht glauben. 

20-25 dixerunt ergo ei alii discipuli vidimus Dominum ille autem dixit eis nisi videro in 
manibus eius figuram clavorum et mittam digitum meum in locum clavorum et mittam 
manum meam in latus eius non credam 

२०-२६ अपरममे ऽि गते सित थमासहत शयगण एक मलवा ार ायतर 
अासीत्꠰ एतह यीशतेषा मयथाने ितनकथयत्꠰ युाक  कुशल भूयात्꠰ 
20-26 a-param aÍÊame 'hni gate sati thiomÀ-sahitaÏ ÌiÍya-gaÉa ekatra militvÀ dvÀraÎ 
ruddhvÀbhyantara ÀsÁt | etarhi yÁÌus_teÍÀÎ madhya-sthÀne tiÍÊhan akathayat | yuÍmÀkaÎ 
kuÌalaÎ bhÂyÀt | 

20-26 And after eight days again his disciples were within, and Thomas with them: then 
came Jesus, the doors being shut, and stood in the midst, and said, Peace be unto you. 

20-26 Und über acht Tage waren abermals seine Jünger drinnen und Thomas mit ihnen. 
Kommt Jesus, da die Türen verschlossen waren, und tritt mitten ein und spricht: Friede sei 
mit euch! 

20-26 et post dies octo iterum erant discipuli eius intus et Thomas cum eis venit Iesus ianuis 
clausis et stetit in medio et dixit pax vobis 
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२०-२७ पाथाेमै कथतवान्꠰ वकुावपय नावय वसह꠰ 
20-27 paÌcÀt thomai kathitavÀn | tvam kukÍÀv_arpaya nÀviÌvasya vi-Ìvasihi | 

20-27 Then saith he to Thomas, Reach hither thy finger, and behold my hands; and reach 
hither thy hand, and thrust it into my side: and be not faithless, but believing. 

20-27 Darnach spricht er zu Thomas: Reiche deinen Finger her und siehe meine Hände, und 
reiche dein Hand her und lege sie in meine Seite, und sei nicht ungläubig, sondern gläubig! 

20-27 deinde dicit Thomae infer digitum tuum huc et vide manus meas et adfer manum 
tuam et mitte in latus meum et noli esse incredulus sed fidelis 

२०-२८ तदा थाेमा अवदत्꠰ हे मम भाे हे मदर꠰ 
20-28 tadÀ thomÀ avadat | he mama pra-bho he mad-ÁÌvara | 

20-28 And Thomas answered and said unto him, My LORD and my God. 

20-28 Thomas antwortete und sprach zu ihm: Mein HERR und mein Gott! 

20-28 respondit Thomas et dixit ei Dominus meus et Deus meus 

२०-२९ यीयुरकथयत्꠰ हे थाेमा मा िनरय वसष ये न ा वसत त एव 
धया꠰ 
20-29 yÁÌyur_akathayat | he thomÀ mÀÎ nir-ÁkÍya vi-ÌvasiÍi ye na dÃÍÊvÀ vi-Ìvasanti ta eva 
dhanyÀÏ | 

20-29 Jesus saith unto him, Thomas, because thou hast seen me, thou hast believed: 
blessed are they that have not seen, and yet have believed. 

20-29 Spricht Jesus zu ihm: Dieweil du mich gesehen hast, Thomas, glaubest du. Selig sind, 
die nicht sehen und doch glauben! 

20-29 dicit ei Iesus quia vidisti me credidisti beati qui non viderunt et crediderunt 

२०-३० एतदयािन पुतकेऽनलखतािन बयायकमाण यीश शयाणा 
पुरतादकराेत्꠰ 
20-30 etad_anyÀni pustake'smin a-likhitÀni bahÂny_ÀÌcarya-karmÀÉi yÁÌuÏ ÌiÍyÀÉÀÎ 
purastÀd akarot | 

20-30 And many other signs truly did Jesus in the presence of his disciples, which are not 
written in this book: 

20-30 Auch viele andere Zeichen tat Jesus vor seinen Jüngern, die nicht geschrieben sind in 
diesem Buch. 

20-30 multa quidem et alia signa fecit Iesus in conspectu discipulorum suorum quae non 
sunt scripta in libro hoc 

२०-३१ क त यीशररयाभष सत एवेित यथा यूय वसथ वय च तय नाा 
परमायु ाथ तदथमेतािन सवायलयत꠰ 
20-31 kiÎ_tu yÁÌur_ÁÌvarasyÀbhiÍiktaÏ suta eveti yathÀ yÂyaÎ vi-Ìvasitha vi-Ìvasya ca tasya 
nÀmnÀ paramÀyuÏ prÀpnutha tad-artham etÀni sarvÀÉy_alikhyanta | 

20-31 But these are written, that ye might believe that Jesus is the Christ, the Son of God; 
and that believing ye might have life through his name. 

20-31 Diese aber sind geschrieben, daß ihr glaubet, Jesus sei Christus, der Sohn Gottes, und 
daß ihr durch den Glauben das Leben habet in seinem Namen. 

20-31 haec autem scripta sunt ut credatis quia Iesus est Christus Filius Dei et ut credentes 
vitam habeatis in nomine eius 
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२१-१ तत पर ितवरयाजलधेतटे यीश पुनरप शयेयाे दशन 
दवादशनयायानमदम्꠰ 
21-1 tataÏ paraÎ tiviriyÀ-jaladhes_taÊe yÁÌuÏ punar_api ÌiÍyebhyo darÌanaÎ dattavÀn 
darÌanasyÀkhyÀnam_idam |  

21-1 After these things Jesus shewed himself again to the disciples at the sea of Tiberias; 
and on this wise shewed he himself. 

21-1 Darnach offenbarte sich Jesus abermals den Jüngern an den Meer bei Tiberias. Er 
offenbarte sich aber also: 

21-1 postea manifestavit se iterum Iesus ad mare Tiberiadis manifestavit autem sic 

२१-२ शमाेपतर यमजथाेमा गाललयकाानगरिनवासी िनथनेसवदे पुावयाै ाै 
शयाै चैतेवेक मलतेषु शमाेपतराे ऽकथयत्꠰ मयाधत याम꠰ 
21-2 Ìimon-pitaraÏ yamaja-thomÀ gÀlÁlÁya-kÀnnÀ-nagara-nivÀsÁ nithanel sivadeÏ 
putrÀv_anyau dvau ÌiÍyau caiteÍv_ekatra militeÍu Ìimon-pitaro 'kathayat | matsyÀn dhartuÎ 
yÀmi | 

21-2 There were together Simon Peter, and Thomas called Didymus, and Nathanael of Cana 
in Galilee, and the sons of Zebedee, and two other of his disciples. 

21-2 Es waren beieinander Simon Petrus und Thomas, der da heißt Zwilling, und Nathanael 
von Kana in Galiläa und die Söhne des Zebedäus und andere zwei seiner Jünger. 

21-2 erant simul Simon Petrus et Thomas qui dicitur Didymus et Nathanahel qui erat a Cana 
Galilaeae et filii Zebedaei et alii ex discipulis eius duo 

२१-३ ततते याहरतह वयमप वया साध याम तदा ते बहगता सत  
नावमाराेहक त तया रजयामेकमप न ावन्꠰ 
21-3 tatas_te vy-Àharan tarhi vayam_api tvayÀ sÀrdhaÎ yÀmaÏ tadÀ te bahir-gatÀÏ santaÏ 
kÍipraÎ nÀvam Àrohan kiÎ_tu tasyÀÎ rajanyÀm ekam_api na prÀpnuvan | 

21-3 Simon Peter saith unto them, I go a fishing. They say unto him, We also go with thee. 
They went forth, and entered into a ship immediately; and that night they caught nothing. 

21-3 Spricht Simon Petrus zu ihnen: Ich will hin fischen gehen. Sie sprechen zu ihm: So 
wollen wir mit dir gehen. Sie gingen hinaus und traten in das Schiff alsobald; und in 
derselben Nacht fingen sie nichts. 

21-3 dicit eis Simon Petrus vado piscari dicunt ei venimus et nos tecum et exierunt et 
ascenderunt in navem et illa nocte nihil prendiderunt 

२१-४ पभाते सित यीशतटे थतवान्꠰ क त स यीशरित शया ात नाश वन्꠰ 
21-4 par-bhÀte sati yÁÌus_taÊe sthitavÀn | kiÎ_tu sa yÁÌur_iti ÌiÍyÀ jÈÀtuÎ nÀÌaknuvan | 

21-4 But when the morning was now come, Jesus stood on the shore: but the disciples 
knew not that it was Jesus. 

21-4 Da aber jetzt Morgen war, stand Jesus am Ufer; aber die Jünger wußten nicht, daß es 
Jesus war. 

21-4 mane autem iam facto stetit Iesus in litore non tamen cognoverunt discipuli quia Iesus 
est 

२१- तदा यीशरपृछत्꠰ हे वसा युाक  सधाै क चवाययमाते़  
21-5 tadÀ yÁÌur_apÃcchat | he vatsÀ yuÍmÀkaÎ san-ni-dhau kiÎ_cit svÀfya-dravyam Àste? 

21-5 Then Jesus saith unto them, Children, have ye any meat? They answered him, No. 

21-5 Spricht Jesus zu ihnen: Kinder, habt ihr nichts zu essen? Sie antworteten ihm: Nein. 

21-5 dicit ergo eis Iesus pueri numquid pulmentarium habetis responderunt ei non 
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२१-६ ते ऽवदकमप नात꠰ तदा साेऽवदत्꠰ नाैकाया दणपाे जाल िनपत तताे 
लयवे꠰ ताैिने जाले मया एतावताे ऽपतयेन ते जालमकृय नाेाेलयत 
शा꠰ 
21-6 te 'vadan kim_api nÀsti | tadÀ so'vadat | naukÀyÀ dakÍiÉa-pÀrÌve jÀlaÎ ni-kÍipata tato 
lapsyadhve | tasmÀt tair_ni-kÍipte jÀle matsyÀ etÀvanto 'patan yena te jÀlam_a-kÃÍya 
nottolayituÎ ÌaktÀÏ | 

21-6 And he said unto them, Cast the net on the right side of the ship, and ye shall find. 
They cast therefore, and now they were not able to draw it for the multitude of fishes. 

21-6 Er aber sprach zu ihnen: Werfet das Netz zur Rechten des Schiffs, so werdet ihr finden. 
Da warfen sie, und konnten's nicht mehr ziehen vor der Menge der Fische. 

21-6 dixit eis mittite in dexteram navigii rete et invenietis miserunt ergo et iam non valebant 
illud trahere a multitudine piscium 

२१-७ ताीशाे यतमशय पतरायाकथयतेष भुवेत्꠰ एष भुरित वाच ुवैव 
शमाेताहेताेमयधारण उरयव परधाय द युदलफयत्꠰ 
21-7 tasmÀd yÁÌoÏ priyatama-ÌiÍyaÏ pitarÀyÀkathayat eÍa pra-bhur_bhvet | eÍa pra-bhur_iti 
vÀcaÎ Ìrutvaiva Ìimon nagnatÀ-hetor_matsya-dhÀriÉa uttarÁya-vastraÎ pari-dhÀya hradaÎ 
praty-ud-alamphayat | 

21-7 Therefore that disciple whom Jesus loved saith unto Peter, It is the Lord. Now when 
Simon Peter heard that it was the Lord, he girt his fisher's coat unto him, (for he was naked,) 
and did cast himself into the sea. 

21-7 Da spricht der Jünger, welchen Jesus liebhatte, zu Petrus: Es ist der HERR! Da Simon 
Petrus hörte, daß es der HERR war, gürtete er das Hemd um sich (denn er war nackt) und 
warf sich ins Meer. 

21-7 dicit ergo discipulus ille quem diligebat Iesus Petro Dominus est Simon Petrus cum 
audisset quia Dominus est tunicam succinxit se erat enim nudus et misit se in mare 

२१-८ अपरे शया मयै साध जालमाकषत नाैका वाहयवा कूलमानयते 
कूलादितदरे नासशतगतेयाे दर अासिनयनुमीयते꠰ू ू  
21-8 a-pare ÌiÍyÀ matsyaiÏ sÀrdhaÎ jÀlam À-karÍantaÏ kÍudra-naukÀÎ vÀhayitvÀ 
kÂlam_Ànayan te kÂlÀd ati-dÂre nÀsan dvi-Ìata-gastebhyo dÂra Àsan ity_anu-mÁyate | 

21-8 And the other disciples came in a little ship; (for they were not far from land, but as it 
were two hundred cubits,) dragging the net with fishes. 

21-8 Die andern Jünger aber kamen auf dem Schiff (denn sie waren nicht ferne vom Lande, 
sondern bei zweihundert Ellen) und zogen das Netz mit den Fischen. 

21-8 alii autem discipuli navigio venerunt non enim longe erant a terra sed quasi a cubitis 
ducentis trahentes rete piscium 

२१-९ तीर ाैतैत वलतातदपुर मया पूपा ा꠰ 
21-9 tÁraÎ prÀptais_tais_tatra prajvalitÀgnis_tad-upari matsyÀÏ pÂpÀÌ_ca dÃÍÊÀÏ | 

21-9 As soon then as they were come to land, they saw a fire of coals there, and fish laid 
thereon, and bread. 

21-9 Als sie nun austraten auf das Land, sahen sie Kohlen gelegt und Fische darauf und 
Brot. 

21-9 ut ergo descenderunt in terram viderunt prunas positas et piscem superpositum et 
panem 

२१-१० तताे यीशरकथयायानधरत तेषा कितपयानानयत꠰ 
21-10 tato yÁÌur_akathayad yÀn matsyÀn adharata teÍÀÎ katipayÀn Ànayata | 
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21-10 Jesus saith unto them, Bring of the fish which ye have now caught. 

21-10 Spricht Jesus zu ihnen: Bringt her von den Fischen, die ihr jetzt gefangen habt! 

21-10 dicit eis Iesus adferte de piscibus quos prendidistis nunc 

२१-११ अत शमाेपतर परावृय गवा बृहपाशदधकशतमयै परपूण 
तालमाकृयाेदताेलयक वेतावमयैरप जाल नाछत꠰ 
21-11 ataÏ Ìimon-pitaraÏ parÀ-vÃtya gatvÀ bÃhadbhis_tri-paÈcÀÌad-adhika-Ìata-matsyaiÏ 
pari-pÂrÉaÎ taj-jÀlam À-kÃÍyod-atolayat kiÎ_tv_etÀv_adbhir_matsyair_api jÀlaÎ nÀcchidyata 
| 

21-11 Simon Peter went up, and drew the net to land full of great fishes, an hundred and 
fifty and three: and for all there were so many, yet was not the net broken. 

21-11 Simon Petrus stieg hinein und zog das Netz auf das Land voll großer Fische, hundert 
und dreiundfünfzig. Und wiewohl ihrer so viel waren, zerriß das Netz nicht. 

21-11 ascendit Simon Petrus et traxit rete in terram plenum magnis piscibus centum 
quinquaginta tribus et cum tanti essent non est scissum rete 

२१-१२ अनतर यीशतानवादयूयमागय भुम्꠰ तदा स एव भुरित  ातवाव क 
इित ु शयाणा कयाप गता नाभवत्꠰ 
21-12 an-antaraÎ yÁÌus_tÀn avÀdÁt yÂyam_À-gatya bhuÇgdhvam | tadÀ sa eva pra-bhur_iti  
jÈÀtatvÀt tvaÎ kaÏ? iti praÍÊuÎ ÌiÍyÀÉÀÎ kasyÀpi pra-galbhatÀ nÀbhavat | 

21-12 Jesus saith unto them, Come and dine. And none of the disciples durst ask him, Who 
art thou? knowing that it was the Lord. 

21-12 Spricht Jesus zu ihnen: Kommt und haltet das Mahl! Niemand aber unter den Jüngern 
wagte, ihn zu fragen: Wer bist du? denn sie wußten, daß es der HERR war. 

21-12 dicit eis Iesus venite prandete et nemo audebat discentium interrogare eum tu quis es 
scientes quia Dominus esset 

२१-१३ तताे यीशरागय पूपाया गृहीवा तेय पयवेषयत्꠰ 
21-13 tato yÁÌur_À-gatya pÂpÀn matsyÀÎÌca gÃhÁtvÀ tebhyaÏ pary_aveÍayat | 

21-13 Jesus then cometh, and taketh bread, and giveth them, and fish likewise. 

21-13 Da kommt Jesus und nimmt das Brot und gibt es ihnen, desgleichen auch die Fische. 

21-13 et venit Iesus et accepit panem et dat eis et piscem similiter 

२१-१४ इथ मशानादुथानापर यीश शयेयतृतीयवार दशन दवान्꠰ 
21-14 itthaÎ ÌmaÌÀnÀd_ut-thÀnÀt paraÎ yÁÌuÏ ÌiÍyebhyas_tÃtÁya-vÀraÎ darÌanaÎ dattavÀn 
| 

21-14 This is now the third time that Jesus shewed himself to his disciples, after that he 
was risen from the dead. 

21-14 Das ist nun das drittemal, daß Jesus offenbart war seinen Jüngern, nachdem er von 
den Toten auferstanden war. 

21-14 hoc iam tertio manifestatus est Iesus discipulis cum surrexisset a mortuis 

२१-१ भाेजने समा ेसित यीश शमाेपतर पृवान्꠰ हे यूनस पु शमाेव कमेतेयाे 
ऽधक  मय ीयसे तत स उिततवासय भाे वय ीयऽह तवाानाित꠰ 
21-15 bhojane sam-Àpte sati yÁÌuÏ Ìimon-pitaraÎ pÃÍÊavÀn | he yÂnasaÏ putra Ìimon tvaÎ 
kim etebhyo 'dhikaÎ mayi prÁyase? tataÏ sa utitavÀn satyaÎ pra-bho tvayi prÁyae'haÎ tad 
bhavÀn jÀnÀti | 
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21-15 So when they had dined, Jesus saith to Simon Peter, Simon, son of Jonas, lovest thou 
me more than these? He saith unto him, Yea, Lord; thou knowest that I love thee. He saith 
unto him, Feed my lambs. 

21-15 Da sie nun das Mahl gehalten hatten, spricht Jesus zu Simon Petrus: Simon Jona, hast 
du mich lieber, denn mich diese haben? Er spricht zu ihm: Ja, HERR, du weißt, daß ich dich 
liebhabe. Spricht er zu ihm: Weide meine Lämmer! 

21-15 cum ergo prandissent dicit Simoni Petro Iesus Simon Iohannis diligis me plus his dicit 
ei etiam Domine tu scis quia amo te dicit ei pasce agnos meos 

२१-१६ तदा यीशरकथयह मम मेषशावकगण पालय꠰ तत स तीयवार पृवान्꠰ हे 
यूनस पु शमाेव क  मय ीयसे तत स उवासय भाे वय ीयेऽह 
तवाानाित꠰ 
21-16 tadÀ yÁÌur_akathayat tarhi mama meÍa-ÌÀvaka-gaÉaÎ pÀlaya | tataÏ sa dvitÁya-vÀraÎ 
pÃÍÊavÀn | he yÂnasaÏ putra Ìimon tvaÎ kiÎ mayi prÁyase? tataÏ sa uktavÀn satyaÎ pra-bho 
tvayi prÁye'haÎ tad bhavÀn jÀnÀti | 

21-16 He saith to him again the second time, Simon, son of Jonas, lovest thou me? He saith 
unto him, Yea, Lord; thou knowest that I love thee. He saith unto him, Feed my sheep. 

21-16 Spricht er wider zum andernmal zu ihm: Simon Jona, hast du mich lieb? Er spricht zu 
ihm: Ja, HERR, du weißt, daß ich dich liebhabe. Spricht Jesus zu ihm: Weide meine Schafe! 

21-16 dicit ei iterum Simon Iohannis diligis me ait illi etiam Domine tu scis quia amo te dicit 
ei pasce agnos meos 

२१-१७ तदा यीशरकथयत्꠰ तह मम मेषगण पालय꠰ पास तृतीयवार पृवान्꠰ हे 
यूनस पु शमाेव क  मय ीयसे एता तृतीयवार पृवातापतरा ेदुखताे भूवा 
ऽकथयथे भाे भवत कमयगाेचर नात वयह ीये तवाानाित꠰ तताे यीशरवदह 
मम मेषगण पालय꠰ 
21-17 tadÀ yÁÌar_akathayat | tarhi mama meÍa-gaÉaÎ pÀlaya | paÌcÀt sa tÃtÁya-vÀraÎ 
pÃÍÊavÀn | he yÂnasaÏ putra Ìimon tvaÎ kiÎ mayi prÁyase? etad-vÀkyaÎ tÃtÁya-vÀraÎ 
pÃÍÊavÀn tasmÀt pitaro duÏ-khito bhÂtvÀ 'kathayat he pra-bho bhavataÏ kim_apy_agocaraÎ 
nÀsti tvayy_ahaÎ prÁye tad bhavÀn jÀnÀti | tato yÁÌur_avadat tarhi mama meÍa-gaÉaÎ 
pÀlaya |  

21-17 He saith unto him the third time, Simon, son of Jonas, lovest thou me? Peter was 
grieved because he said unto him the third time, Lovest thou me? And he said unto him, 
Lord, thou knowest all things; thou knowest that I love thee. Jesus saith unto him, Feed my 
sheep. 

21-17 Spricht er zum drittenmal zu ihm: Simon Jona, hast du mich lieb? Petrus ward traurig, 
daß er zum drittenmal zu ihm sagte: Hast du mich lieb? und sprach zu ihm: HERR, du weißt 
alle Dinge, du weißt, daß ich dich liebhabe. Spricht Jesus zu ihm: Weide meine Schafe! 

21-17 dicit ei tertio Simon Iohannis amas me contristatus est Petrus quia dixit ei tertio amas 
me et dicit ei Domine tu omnia scis tu scis quia amo te dicit ei pasce oves meas 

२१-१८ अह तय यथाथ कथयाम याैवनकाले वय बकटयेछा त यातवाक वत 
पर वृे वयस हत वतारययस꠰ अयजनवा बा य गत तवेछा न भवित वा 
धृवा त नेयित꠰ 
21-18 ahaÎ tubhyaÎ yathÀrthaÎ kathayÀmi yauvana-kÀle svayaÎ baddha-kaÊir_yatrecchÀ 
tatra yÀtavÀn kiÎ_tv_itaÏ paraÎ vÃddhe vayasi hastaÎ vi-stÀrayiÍyasi | anya-janas_tvÀÎ 
baddhvÀ yatra gantuÎ tavecchÀ na bhavati tvÀÎ dhÃtvÀ tatra neÍyati | 
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21-18 Verily, verily, I say unto thee, When thou wast young, thou girdest thyself, and 
walkedst whither thou wouldest: but when thou shalt be old, thou shalt stretch forth thy 
hands, and another shall gird thee, and carry thee whither thou wouldest not. 

21-18 Wahrlich, wahrlich ich sage dir: Da du jünger warst, gürtetest du dich selbst und 
wandeltest, wohin du wolltest; wenn du aber alt wirst, wirst du deine Hände ausstrecken, 
und ein anderer wird dich gürten und führen, wohin du nicht willst. 

21-18 amen amen dico tibi cum esses iunior cingebas te et ambulabas ubi volebas cum 
autem senueris extendes manus tuas et alius te cinget et ducet quo non vis 

२१-१९ पहलत कशेन मरणेन स ईरय महमान काशययित ताेधयत स इित 
वा ाेवान्꠰ इये सित स तमवाेचम पादागछ꠰ 
21-19 pahalataÏ kÁdÃÌena maraÉena sa ÁÌvarasya mahimÀnaÎ pra-kÀÌayiÍyati tad 
bodhayituÎ sa iti vÀkyaÎ proktavÀn | ity_ikte sati sa tam_avocat mama paÌcÀd À-gaccha | 

21-19 This spake he, signifying by what death he should glorify God. And when he had 
spoken this, he saith unto him, Follow me. 

21-19 Das sagte er aber, zu deuten, mit welchem Tode er Gott preisen würde. Und da er das 
gesagt, spricht er zu ihm: Folge mir nach! 

21-19 hoc autem dixit significans qua morte clarificaturus esset Deum et hoc cum dixisset 
dicit ei sequere me 

२१-२० याे जनाे रािकाले यीशाेवाेऽवलय हे भाे काे भवत परकरेषु समपययतीित 
वा पृवात यीशाे यतमशय पादागछत पतराे मुख परावय वलाे  
21-20 yo jano rÀtri-kÀle yÁÌor_vakÍo'va-lambya he pra-bho ko bhavantaÎ para-kareÍu sam-
arpayiÍyatÁti vÀkyaÎ pÃÍÊavÀn taÎ yÁÌoÏ priyatama-ÌiÍyaÎ paÌcÀd À-gacchantaÎ pitaro 
mukhaÎ parÀ-vartya vi-lokya  

21-20 Then Peter, turning about, seeth the disciple whom Jesus loved following; which also 
leaned on his breast at supper, and said, Lord, which is he that betrayeth thee? 

21-20 Petrus aber wandte sich um und sah den Jünger folgen, welchen Jesus liebhatte, der 
auch an seiner Brust beim Abendessen gelegen war und gesagt hatte: HERR, wer ist's, der 
dich verrät? 

21-20 conversus Petrus vidit illum discipulum quem diligebat Iesus sequentem qui et 
recubuit in cena super pectus eius et dixit Domine quis est qui tradit te 

२१-२१ यीश पृवान्꠰ हे भाे एतय मानवय कशी गितभवयित 
21-21 yÁÌuÎ pÃÍÊavÀn | he pra-bho etasya mÀnavasya kÁdÃÌÁ gatir_bhaviÍyati? 

21-21 Peter seeing him saith to Jesus, Lord, and what shall this man do? 

21-21 Da Petrus diesen sah, spricht er zu Jesus: HERR, was soll aber dieser? 

21-21 hunc ergo cum vidisset Petrus dicit Iesu Domine hic autem quid 

२१-२२ स यवदम पुनरागमनपयत यद त थापयतमछाम त तव क  
21-22 sa praty_avadat mama punar_Àgamana-paryantaÎ yadi taÎ sthÀpayitum icchÀmi 
tatra tava kiÎ? 

21-22 Jesus saith unto him, If I will that he tarry till I come, what is that to thee? follow thou 
me. 

21-22 Jesus spricht zu ihm: So ich will, daß er bleibe, bis ich komme, was geht es dich an? 
Folge du mir nach! 

21-22 dicit ei Iesus si sic eum volo manere donec veniam quid ad te tu me sequere 
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२१-२३ व मम पादागछ꠰ तास शयाे न मरयतीित ातृगणमये क वदती जाता 
क त स न मरयतीित वा यीशनावदकेवल मम पुनरागमनपयत यद त 
थापयतमछाम त तव क  इित वामुवान्꠰ 
21-23 tvaÎ mama paÌcÀd À-gaccha | tasmÀt sa ÌiÍyo na mariÍyatÁti bhrÀtÃ-gaÉa-madhye kiÎ-
vadantÁ jÀtÀ kiÎ_tu sa na mariÍyatÁti vÀkyaÎ yÁÌur_nÀvadat kevalaÎ mama punar_Àgamana-
paryantaÎ yadi taÎ sthÀpayitum icchÀmi tatra tava kiÎ? iti vÀkyam uktavÀn | 

21-23 Then went this saying abroad among the brethren, that that disciple should not die: 
yet Jesus said not unto him, He shall not die; but, If I will that he tarry till I come, what is 
that to thee? 

21-23 Da ging eine Rede aus unter den Brüdern: Dieser Jünger stirbt nicht. Und Jesus 
sprach nicht zu ihm: "Er stirbt nicht", sondern: "So ich will, daß er bleibe, bis ich komme, 
was geht es dich an?" 

21-23 exivit ergo sermo iste in fratres quia discipulus ille non moritur et non dixit ei Iesus 
non moritur sed si sic eum volo manere donec venio quid ad te 

२१-२४ याे जनाे एतािन सवाण लखतवान साय च दवास एव स शय꠰ तय 
साय माणमित वय जानीम꠰ 
21-24 yo jano etÀni sarvÀÉi likhitavÀn atra sÀkÍyaÎ ca dattavÀn sa eva sa ÌiÍyaÏ | tasya 
sÀkÍyaÎ pramÀÉam_iti vayaÎ jÀnÁmaÏ | 

21-24 This is the disciple which testifieth of these things, and wrote these things: and we 
know that his testimony is true. 

21-24 Dies ist der Jünger, der von diesen Dingen zeugt und dies geschrieben hat; und wir 
wissen, daß sein Zeugnis wahrhaftig ist. 

21-24 hic est discipulus qui testimonium perhibet de his et scripsit haec et scimus quia 
verum est testimonium eius 

२१-२ यीशरेतेयाे ऽपरायप बिन कमाण कृतवातािन सवाण येकैक  कृवा 
लयते तह था एतावताे भवत तेषा धारणे पृथया थान न भवित꠰ इित꠱ 
21-25 yÁÌur_etebhyo 'parÀÉy_api bahÂni karmÀÉi kÃtavÀn tÀni sarvÀÉi yady_ekaikaÎ kÃtvÀ 
likhyante tarhi granthÀ etÀvanto bhavanti teÍÀÎ dhÀraÉe pÃthivyÀÎ sthÀnaÎ na bhavati | iti 
|| 

21-25 And there are also many other things which Jesus did, the which, if they should be 
written every one, I suppose that even the world itself could not contain the books that 
should be written. Amen. 

21-25 Es sind auch viele andere Dinge, die Jesus getan hat; so sie aber sollten eins nach 
dem andern geschrieben werden, achte ich, die Welt würde die Bücher nicht fassen, die zu 
schreiben wären. 

21-25 sunt autem et alia multa quae fecit Iesus quae si scribantur per singula nec ipsum 
arbitror mundum capere eos qui scribendi sunt libros amen 
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